
LATVIEŠU

ĀRSTE
jeb ņ

īsa mācība no lam

Vajibam
un no sās Zemes Zalem. arkuram

C ilvēkus un Lopus var ārstēt un

i//alot
»



LATVIEŠUĀRSTE







P.E.VILDE

LATVIEŠU ĀRSTE





P.E.VILDE

LATVIEŠU

ĀRSTE
jeb

īsa mācība no tam

Vājībām
un no šas Zemes Zalem, ar kurām

Cilvēkus un Lopus var ārstēt un

к '//aļot. А

Jakoha Langes 1768. gada

tulkojuma teksts

RIGA «ZVAIGZNE» 1941



5 d(2l)
Vi 413

Mākslinieks Aivars Sprudžs
Zināln. redaktore Aina Blinkena

Starpizdevniecibu sērijas

«Latvijas senākie vēstures un kultūras avoti*

redakcijas kolēģija:

A. Blinkena, S. Cielava, S. Cimmermanis, A. Klotiņs,

M. Miglāne, E. Mugurēvičs, R. Pussars, V. Samsons (atb. redaktors),

A. Vilks, O. Zanders, Т. Zeids

ISBN 5-405 00384 0 JE5A.Viksn», К. Pokrotniece,pielikumi,l99l



LatweeschuAhrste

j е Ь

Ща mafoiba no ttjam

SßaDjtba^m,
un по ftyaty* ©emme* ©af)iet)m, ar fumfyn

gitoehtf un £ol)pus rcarr afjrftefjt un

tefaftfo&t

fcafcfm jttto tabbu ©tomi un spabofjnm, tecm

SBi&femneefeem un Äurfemneefecm

par labbu faraffiit)fs, un

£>b<r?9>aijl<n, Г768.



pirmais ©abbate

MihļaisDraugs!

9?е brtt)nojees! её tenrf nofmju par Sraugu, un tu

man tat)bs cffl. ЯЯаппа jfrtyrta <rr 3ittat)i)a ta ta

n>aja /
to e$ apfmnof)6 J bet ne её pretti fett? ne*

Mfcf>ofso!je , tutafyDS ЗИикДО»* еб pats, no £>een>a

man par Xutjrcafu un 3?at>bfneefu. Kas

man ne reebj nrifč ! tapefo e$ tetvi eerauau un ftrtfm'ai
mit)ld turru, ten>labbu fcambam& (ab*

bus maf)flus зеl{фи un tvaijafcftgu pa&ol;mu fprect)tfct>u A

„М tu Sftemaftjeneete, meefa* SBefieltbn ttarri qlafr
«baķi ttfmabfbamutf SSBabjumu* jaur £>cettHt ©pcbftt

„ar (abbaten ©ablehnt bfibt, un td рее faroa ņmķa bav>

Н Ы, un pce tarcaS treifni un fttmi teb*

„febt, wairaf ne t& tu to; Iftjuf (фйп recfe/5

©tnuamē: beč tan>a Wlafaitw tew uetmamf £>rauat
telti! fa6 tetv flurbefojufebam un tjuffienam labbu pabolv
mv fpreefčf)' fas ten> iDuflitlam uS ta\t>al)m paftyabm
jmķm fčbeb&eļufctjam pabalfh'itf irr-' Ш tat ttt>iljfta
mam Äarfbui wüftumu pafueebjl to fatfbunu



un falfbamu mef)li atwelbf, un pleefnu ftrbt atfappma ž

$?a* tawa* wabri* fafttftfbam* aptwert? .
tee tawajt aan

apfabrt ftaf)w pabwef)tobamee*, bet fo tee no «t)rfrfbas

probt l
S)af*refffeen>ii)a£(tfjt un watb, baftymfbebtnmt grufr

td Qulfd weljff* ften un tufne, fo tu ar щип reb/t t eb

pina nawatb! Slpntfnobt* brubfī* ai*fpe*r ©ecwu, bcfjr

nu*, Ssrat)tu*, rabbuč. Щха nabwe tot)* ategrahbi,

fa* Iа(фи bafcfju gabbu tawl Oatfneeft un apteffW twfy

tu bijufcbi, pabolām* trefft, pecberriga* faf)le* naw pee-

*obfa*.
, 4

SRan rubpf; tew waf)jd (aifa tif tuffctm effam, affara*
birtf to učbobmabamam.

Ka fdbeMum* un man* peem#um*, trr

tee mubbfnatajt, tewt femafatbt un bflbjamaju eeraf)bfbf.

©flftamaju no ©ablehnt, ro tu gan paftfjfi, bft wtww

brubfi ne фгоЬ-i
s

/
*

«ffiifSpirmafi ее tew fabbu atbļTffmajamaju Äabrtomet*

таЬмфи, td pat arri fafjbu q)u(n>er( fab Ärubt* Seeta

un ai*fmaffufi, td fd m fpebi atpubft un atflerpel)t. ЖеЬl

c* rabbtfcbu fa(>bu ©a(wi un <pulwert bar*

rmat)t, v* sßaf)tun Sfoftoöcem ЯЙпЬГфеет un fiebfatucem

leefamu, fd ta* wif* brt'bfT apbftyft,
(

Älauf webl : её fd ЩфпмН pajtbftu am tat)* »al>

jtba* un watna* to ftrgu un lobpa fd fastt п'ппа*

taj* un Sftoftbmefaj*, u*ftymefd)U tew tabs ©abU* fat

trd fpaf)bč berrfsa&
3r SJtrajam еб bafcbu (abbu fmmt un maf)flu atmctti*

fcfm, fo tu arraj* bufjbam*, lif)bf fd)fm aplam ne ataibbaj*.

2i & £v

7Tas pirmajs gabals
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Жи Dflf)Wē mirrte и$ barbuÄribti ftibnofcamee* pebj trej*

gas tijjibaiv un ne flnnt i ta mubfu iaitä ta featmnee*
iiba telehtita eflu*, baftyd* leetdč. Safcb barreflte gli(>
fct>aM un tettwjfflafd n>ibj? tvarr notfft, fd tu ftrab&a
Хеш ne tt)iftt)o ne fo mefßfHtafc

Saws Stauet bubbamē, её arrfbfan tatet pamatot*
tajē un SXabtmannte flubfct)u, ten> rabtm maf)jtbams, rur

nabfabē. Äur tu иё matöamu зеви iēfaipojeeē; её te»

иё labbumu atgreeflfcbu. grābta jtlwefё ! её apjerrobē:
ta tu mannu mafotbu labbarn eefanemgeē, fd tu iēbab*

big* un roebrfeUgē bubft pebj manneem 4>reeffs raffteem,
tett) par fteirnt no Jabbaē ftrbē tēt>o()tcem.

©mbfebt tu mannim Ш barrtbu aiēmaffafl 91e

faifd> J её tomebr peettffebu/ её ne tibfaju jtttu maffu
ta tam mlbleftibu. 3Ran mW : ja tu man uētijji un

pefa manneem Kffumeem turafeeē. Saftyu man fenn
rabfena befcbrč apbeftam ivebl tarot bebrnt un bebrnu
bebrnt patetļtbaē fauibs. Un taē man fabobmajufebu
тЩ$ : tew tfnefcfceiaē tabbu brtffetu lappu un EerabW*
Сфапи preeffebd Ufr.



oftfrajē (МШ

SRibUj* 2>raug*i

lappd irr jan> pafajjiftf* : fa* tnatt u* Ьб))-
mafym bi(a. ©abobmajee* efmu : tew ifnebbela* fafybu
briffetu Cemafaifcbanu robfd ffappeftf. 3w prat)td fa»
ncbmee* no tapm ®al)jibabm runnaf)t; fd fattra fau*
jama, un fal)ba* fal)le* iffumi pretti ftafjw; bet man

weena leeta reebj.
@* rebfu bafcbu 2afdf)u juftfit ftarpd. S>aubf gabbu*

te fabfibwo/t* gan fabiji* efmu ar jum* fautineem, gan
pabrfTnnu jubfu tifhbu un&etifffbu« ir tab* menfcbiga*
bibwatna* föatjbu pafaffafmt Seeffcl>
meju meUufta&fteem wairaf teef иеЧщепГ* fd pral)tatau-
bint

Xu tebfi : man no leefa* runnajam. 3a
ЫМ apaeemd faubi* peepefrfji apftrgft ; waina ple*
fcbat)* un totyp «ppiga ; fltmmum* no u* jittu
eewercab*, ir pee Sobpeem ; fo tu fafft i tab irr ©fau*
bmeefu barb* fa* appeftefojufcbi, tabbi baig« uv tabba*
peftele* wairaf tof?p fcaubfmata*, ne fd $eewa pirffi* un

SB $>eewa
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ļbema roljfa eewebrota. SBeffeliba un Sfcweffetfba naf)f
no £)eewa, un ne no 3>efte(efyni

Sa* irr ©eewa Sltbffte fafft tu : ta* trr pareffl !

tatjbu Xiajibu c* ne nofmabbefcbu n?if*! man mtf)(:
tett> eeffcb tabba* ttföiba* rebfebt un webl mulati: ja
tu mabatfte* 2>eewa ribfftt peeftal)ffgt pretti nemt tab tu

töleetofjt* un t*(ob*ibt* tap* :Deewam wiffaf fautee* un

pabobtee*, tab tu Sftebeenä un baitd £>eend rmtfee*, un

|ф{ Sijļiba taw* pabaidi* ftub* ir mirffamä ftunbi&i
SBetttaufjette! Söabjum* ne nabt ЩЬй wil)(? No J)ee*

wa fd nabfbamu ne warr papreeffcbu un farebfe&t,
jeb fab ta* flafjt, fd ne fatjiba* fafjle* warretu atweeglo
fsanu ffappebt.

U*ffattee* u* tawu 2)ruwu un 6ebju ! S)eews to warr

jtoebtttyt un Äuptobt,un atfal nojaubebt i*ptti)pef)t un

t*gatffnabt fd grtbbebam*. So faufd femmf ее*

liftu 2)eew* apleebe ar filtu leefutimt ; fab fa* eebtygfl,
afnf fprabgft/ ©aule fpigttlo, wuwa* fütom*ffbfii* afnu*
fptrbfina un aubflna, tur pretti, |a aufff* ytfbtent* un

©eemalt* fmtlbfma ; fofj* afnu* t*gaubo ; fabbtba paleef
plabna un wabja. Stf baubf noteef arrt pee muf>fds
meefa* un weffttt ba*. un SRubbeni trr wab*

9te fabba 9ct'l)fona weeta

un Sßebeena, ne ta* übben* fo tu bfern, ne ta ntaifite
fo tu ebbt to pabarra, ta waina no gaböfobrrtt laifa,
un no ta gatfa je(;(ufee*, €* tew to maggenit tetttifofcbu,

un rubbeni irr ta£ faif* jet>l*, ne ftabw

»eenabfcjifbrtbf fu&tf brtbbff&lft, <publeroebjfcb afwaffa
tmbmafamu apmfnotu aafffc, tat)* mfgla* t* fmme* faacfc

Ща* irr welgana* bfeftta* un mubfu fruljrim
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tabtm fUmmibu gaifä tu ar tarcabm ajjim ne fpebj afflfb*
fcaftf. Xu elpt nemm weenä ftunbd $an mbfftotfcbabmret--
febm. 2tr fatfru pul>fmi tu ccfanemm tabbu nelabbu rwbf
uu'mt jaur nabfün un jaur muftf/ta* jeļirums, un nfr-

ntmtö frubtte/ pebj ta* faeet ar taroabm affimm,

atpubfcbanaö metfabs grubtafa*. Sirtal ja Ш aptntbina*
faind auffr* gaifč no abra геш ai*»einm ; tawas afflniS
tupphiaW fd fuppmabfö pecn*. 3rr bute/ buüa wH,
Ы6 no abra fpeefd) i tawaä ajflnfö burbule faitf un wert).

Die turreneö lejjab* wlffabaö eeffct)tigas Warna*. 3o wai«

m\js Slffin« UM'ffae eewaino, Ш u*plubft ve

ofr№ \щ flufjt im tobp fcfyjvWflfa, ebs reiffu roabjumu
cefabfrnnti !

£* to rocbl ar probtameem 2Babrbeem itffijjiftu :

n
f6trbi irr ta arreffa un teteffa no twffabm tabm №

ufMm fa* bffbfld* tfcburafr. Jfa taē Slffinš ne tif

„ffator* fd nabfab*/ ja ta* vjlobfam* un bcef; tab ft'rb*
„to mobfi felaffa un bftbfMč pcercetüm > ja artal SlffTn*

par leefu ecfarfufee* ; tab fhauj* abtrf tefč, firb* tff bribf
afftnfe ne n?arr eefanemt, un atfat telaiff; tab tu ivat'bl*

par firbi, firDs un bubrenewi; tab tvfflfa
irr fa fafcpnaugta un fafbaüeta

£übf no turrcne* Kblafc* ralj* tebaife* un fau(u apfebrr
ptnafcbana, tat tm fafyb* trubfft fabb* farfon* jebjitta
цхаЫа Iща ai6fpe«f > ta plutfa un abba ar fo nnffī tauri

fault irr apmiļTett, (ф1 abbafarfu c*, irr fd täurbeleta ar

fibfeem fibfcem ta fwebru futta ff fd jaur

fabbabm faftatvabm tecf jaur faņffa, fab ta a()ba fara»
wufee* no abrija auffmma nwrfu fcbaubama ; tub ta

fperrab*/ tab fwertru fuütoa pa ecf

83 2 ffi
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fttm apfrabjab* ; tab nabf fcbaufma* wirfu fault frefcbab*,
aufft* t>rtibfi6 nemm tew rot)fa für nu fweebri arfubft ;

tur rwttab* wiffd* meefd* fattigi apftabtnt un bafcba*
ba* mautai

Фт weenu un obtm c* nu pat tabbu paboljmu fpree*
btfä)u, un fable* eerabbifdļm.

?ejjab* td Fd mebrü gaif* jeb apnifnobt* latf*, fd jil*
weft gulfama gull un mtrftama mfcft » un tu bļThvee*
par to nabfbamu guftu fargatee* un iefablotee* : tab fa*
tnefle.

9>ae()glu £)bga* tbfrt melna*, tab* trr fpebfa ©ab*
le*, fd c* turpaf rat)btfsu. Sab* turrt weenu mebr tawa

mabjd. žKebfebam* td faubt* apfirgfl s7tabburgb* ; tab

ее -el)b fattru rtbt, ne-ebbi* webl bubbam*, fabbu fau-
fmu no fcbabm Obbftnabm, btfti fab* fafobbi* ее -ebb
tab* glufcl)i. Saweem 33ebrneem ftljft webl bubbameem,
tu fabbu pabri no tabm obgabm warrt cebobf. ©фаЬ*
Dl>ga* arri jiftabi warrfataiftbt.

Ö2emm biwt fau|a* no tabm Dbgam, fagrubbt tab*
fmalft, ktļ tab* ©uttuK, lejt fabbu ftobpu 95t*aubawil)ua
wirfu ,\щ aföfroöft i'eb ftltfd filfä weefd, lai fabbu neb«

letu ftabw atfuiifnatob*. 910 tabm £rappebm nemm
ifribt fabbu mafu glabfīti- Sa* wairaf fpebfa eef fd wif*
}it* SSranbawtbn*, un tomebr ne babrqaf* irr.

Bcbab* Dbga* fpi'rbfma 9>afru&ft un <paftrbi, i*mifc
fma un pabrfwcebrina pamajTfim wiffa* meefa*, bfenn

globtainu* ar voiflpti ©übrumu no eeffcbabm, fa*

weffeiibei reebigt un faitigi warr tapt.
Sa* irr no u*turrama* SBcfleliba*! u*preefftyu tu

mabjifee*: fa* barram*,fab SBabium* jaw f(al)t.



trefdjaiö ©abbat«

£*
nu pat patafjtifän fä teem jaturrab* Ы wairaf

naw pee weffeliba* ixt, bet at waftjibabm faujab&

9ce labba buftty nn flimmum* u*nabfobt, fo mubfu
Jauriof baxxal woj agrojab* paltgu meflebt ?ne maf!

nebebbigi un brobftyi tee bobma : gan td pat weffel* bub* !

jeb pirt* irr wlnnu twerfme, jeb 9>tppere* un 23ranba*

wibn*, jeb tee mmm wirfebu warfäju fo fattrawejja 25ab*
ba eeteijobtpeeneffa. $Boj ta* naw reefa? &abpļii un bebbu
Mfcftimä, fab nabwe /am fobbu gatfä ! tab ffreebtna bribf
un bribf peb} faplebm, pebj $u(we*eem; f*t ba**o nu

fuwi.fab tt>tff* jaw fufjtf! fab waina jaw apntfnojab*»
fable* tt'r kbfcbi ne jaur ее* fd pafebd fabfuma, Un tdtub-
flofcbi at*eet.

*Re braug*! flauf lubbfam*! fab febrga* fabja*, tarn

bim jaw firgļtama ftrgtfobt, fab tew pafebam jaw fault

bn'bfcbam twibftf , bribfc&am falfl, ar n*eebamabm füau*
fdļjalabut: tab ne u*fawejee* wif*, bribfi nrn*

<E febft



14 Latviešu Ārste

(фй pultvert t*iubgtob*, jeb brubfe tab* fable* fo c* tf

eeval)bifct)iu Sattmtm* jaw fauto* paplebtee*, ne bfetv
nam* ttt lebtt, tab 2lbrfttba* grubtafa*, un pafcfea Slbrftfc
neefa pabobm* tuffrt)!

?fto paftfja eefaf)fuma ktyati mttaķu jcftu tvarr atrafl,
tapeti pee laifa palibbftba jamefle.

Un fabobmajees fabbaS abrffejamai fal)les, bruWebt ; ne

jauj ļtttu ar }tttu, bet palecļi fr*ctnt pee tvcenabm fa(>
lebnt. £amtbfcbam* tvcend tuarfcbd fanuftrebtas leeta*

tibtli <IлЩ, to fcbte Stoagafttuffc un nrinna Söaljba bat)
tva, tas irr fuftč! 3Rumu treilers ne irr branfttbalje,
fur jel)lu un ncjeblu, beefu un plabuu, falbu un ritētu
t\>ar peetmebt. Sfte rcefifete $tln>efs to tvarr fünfte fa-

rd ftrbfttt* to labbam eefanemtol)*!

фаЬоЬпгё pret Slugoneem, SBabtim gebfatueem
jeb flimnteem meldra trummcem.

sBiffa* fcbabbaS SKeefač nefcfiflibas, fmiftķti, tee

£ebfatw un leelaS sBabtto, ?>affe6 ,
td pat arri fabs

farfanae ftbmeč t un 9lffinstigea/ trc lippigat? SBainač
,

teef jūtam 50 }itta lebtt peeltppinataē. £a* irr fmnanta

Jeeta. Жаs ра(ацб, frette, ta pfrt*, ir ta* fcb<
tefte fur tabb6 febrbfaē jeb aflfinäieeatn* ***

tverrina to flimmibu pee rceffdeem. So ne barra fabba

SRebeena un peftelf, ne maf! bet tnfeljrflona futtaun
nifna pabrfwebrofrbana to Hubba, ta roeffela jiltvrfa brcb>

be<? un pcbj paftydS meefää cetevrat)*. SKeb-
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Ülebfamö : £atmeefcl)u un jturfemueefu ftarpä Wte
tabbaš fltmmaä tt>af)ti6 рЩфаЫ, no furrabm jitfabrt ap;

lamļne DjirbebW. ЭТо turreneä tag gaDbate* taö lejjno
ta, fab tee ar tabbeem faubim fabflbmo Itočartabbu Лег-

tivļu mainu waflab*. Xapebj aan ar ajjim jabltbmo un

jafargaW: fd ar tafyftl neftyfinftu ne meend $iffd qu((,
ne meendä perrds pe*r, ne no meena traufa bfcr* u. t. pr.

sptabfflertö pret tabbaljm wabtint :

SQemm fabbu mabrjtou maffu, tefauft to ttbrd mafilu

pobDd, peegabfi pee ta tefaufeta ггфв famte* ЙшиИсЬ
Aanneepju*£lji flabt, famaifi to freemi. »emm pcba
fabDu tibruaubeHaluppatU/ mebrji to tur ecffcöa , fameljr
aubeftt g(ufcl)i pabr pabrim famütftö. Sab io'ncmm to

aubeflē, ta6atbfiflfiē un fafttbwcjee* bub* ittra fd fab&ä
Špiabffter*, tab ar ttbru na(t labbi jaglubbina. S£o

glabba. £ejjab* mabtiä jeb augoni; nogreeft no tama

plabfftera tif leclu gabbalu, fd ta wairia irr, leeji to

ttnrfa 3frlbt un ifmaffar aplubfo to mainu, irr ta*

plabffterä ar püefcbneeiu un ftruttabm apfmurgafjtö ; tab

nomafga tabö/,ar reinbenu übbeni, un Utņ to atful mir*

fu, tasM xoüjtfi tu ftfjo apmaffetu gabbalubaureif mar«

reft brubfebt

Aabb* Übben*, fa* mbM ir 2(ugonu* bribf ntebbf
bftbjabt Siemm fabbu fauju fagreejta Sabajina, (eiji
fabbu ftobptt übben* flabt, arfebit to un wabri to pa

fpirgfitm, jeb paftyafyu labbabm obglebm. 3lr fфo щ*

€ г bewmu
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bentinu ttmafga ribtb* waffarb* tawa* wabti*/ tab

lecjt to plabtftert, fdpirmtt mabstf)t*, wirfu. Oa tibf
warr u* to plabffteri wetyl fabbu luppatu ar fcbo übbcni
fattatu uetitr, bet tif % ar to übbeni jamafqa, famebr
wafjtt* api>fi(}|t.

2ttfal fabb* Übben* fa* wabti* i*tibre un bfee-
bina ir SKeefa* tubfumu* no flabbina.

SBemm btroi mabrjinu* tabbn ne bftfftnato falfi,
un tab (abbu fauju 2Btbtola miļTu, u*tctji 4 frobpu* wer*

bofeba übben*, apfebft to famebr atbfttft*. $>ebj tu reb-

#fi, fabbu plewi pa wirfu to noputtaj* un i*'

fafaltej* paalabba labbi, to warr brubfebt puefnaina* Mfy
tvS tettycebt un t*maftaf)t. So übbent no robba warr no

tabft' (ai tinuma bibbind valeef ta* plamutut* puttutf
leijam*, un pee malfa* feeram*, ta* 3Rafgamaf*
bub* wtffaba* ftruttaina* ffaltebt. SRcttafa fabb*
Subfum* tab filbt fcbo übbeni, eemebrji tur eeffcbd
fabbu faffatimi un feejt to Subfumant wirfu, rebfefi : wef
fei* bub* I

See Scbfneefcbi frf»o labbtt baltu fobftbu fatfi brtbnum
eejeeni un flrgu atllofa* tm jittu* trummu* ar to abrfte,

So eematuitu falfa übbeni barrobt, leejt fabbu ©auju

fwjreefla Sabafa Habt ; tab bub* webl mtyxfcH* So

übbeni turri ar ween tawd mabjd, ta* brtbnum labbar*

riv)*, wiffabd* тЫб letd berr, fd turpltf bfirbeft.



garneefcļļu
icttottaiö oabba(s

Q£s nu arrtbfan tawu eerabbumu pabrbribbinabam*
preeffct> ajjim liffdļm: fal)bd хоЩ jub* gautini ar jubfu
wafyeem t*barraitee* im anbelejeet, c* to nipeeflabjibu
parabbtfcbu, un pebj c* ffnnu Ьоl#фи: fä jub* labbafi

jjubfeem flulbeneem marrat pee robfa* eet.

3ub* meb&fret jubfeem 2Babjineefeem jeb neneefu jeb
par leefu eebobt »ranbawtbn*, 9>ippere*, sßeflafuf)b6,
SMffable un fcbabba* leeta* irr jubfu pabalftin*. 3ubs
tijļeet arri:

wifcbtf irr ta $>irt* jubfu tn>erfme. ©abp webber* un pa*
frübt*/ tab SSabba trtrfit nabf iaitibt. Äab webbera graife ,

tab rabrfawrtffi jagult jebpobb* nabbd teef litt*, lai tad ее-

weifab*, tat ta* to farefcb eeiu 9tabbu atftyfettma. 3a
ta* wifä ne paltbbf ; nu tab un Cabbamt

gobb*, tee ar wabrbeem jeb ar appubfeblatabm fablebnt
wirfu nabf. ffobft ta* roabjmeef* weffel*, ta*

pebj fd wtnna ©tunba naw webl nabfuft » tab ©ityneefa
©funfl* teef baubflnata« Sltfal ja fliftaf* paleef un nab*
wc jaw fobbu gattä; tab jub* ffreebutajeet, SRutfüä*un
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9Mwer* teef robfd, bet ja ta* titfcalto ne

paltbbf» putwer* tobp nofmabbebt* un pee mallas litt*.

Sabfcbtt jub* fiaututi ! No £>eewa wafcrbeem baubf maf

probteet, jafebu wairaf fa jubfu Sebwu Sebwi, tabftbu
SMebnu ttatba jubfu wibbu fabjd*, ttifnafi ne fd fMrm*
tebwu latra. wfa

tSßettab* fabba SieweffeKba; ta nabffcbobf no

bineeteenx un SBinmtjpetfelebm, td jub* tijjeet, to bftrb

tfbeen. un für jaw SÖurtfa wabrbt, für ?tbrfnba*utt
©able* bubfd)o()t tuffdļja*! tat)ba trr jubfu £eefatt^tba !

Ar S3urwefteem bub* buntem prettt ftabwebt, tabebi tu

neweffel* nöetj ftbleteb*. 2abbarrt* im xJurmanni* fa#
gtftyobt: fa* tew to Stöabjtbu u*bubri*, ta* to wtffii no

2lllu*fanna noraubltfcbobt ; ta* bobbobt labba* ©al;le*.
jtabba*©able* ? ©af>lu pa galtamfwebtu l

Un ttttn fd SMebbtba iölebbibu bfenn, td tew

taw* blebbig* Äanraubfej* wlffu nelaimi u* tawu leefautu

©faubineefu jeb Stypeftetotaju atpafal greeft, un to td

f*tfcbtbbtnabt/ fd winftb bftb*ab* pee ten? barrtbt. ©фгё
trefetjaj* tyirbf4>asbu jubfu fafuwafct)anu, ta* lejjab* ap*

ftrbft*, wfnnam firg* jeb ®obw* apfprabgtf » tab trr

watta, tab fibbelt pee nabwe*, tab Xeefaftibana un apfu№»
fefebaua be* gada. 3rr taw* prettiiteef* naggta* un©ir*

befl** tjtemm ta* tew robfd, futt un vabrpw? tew, fd

laufa teff abra un afftn* no peere* to wmfcb atfai barra

t* aubbreem, jo tew affin* teffebt, nebf tawt gafjfrf nebf
Ssurra wabrbi ne fatfibobtr rtf ntaf fd nefabpeja SMffe
s>tttnu u*trabpifcl)obt *» *un atfal trr taw* feefam* *pret-
etneet* fal)b* bubfi*, tab ftubft ta* apmaut* по tawa*

fatufc
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famlčefcbanaē ar tawu ©tblneefa, ta* paleef gntbtfirbļtg*,
ta* been un nafti futfube ar batctfeem, bcbinabam*': nu

nefefme* gal* nabffcbobt par fawu SRabju ©trgeem un

Sobpeem, ti'jjebam*: ta tu un taw* SBurwl* wmnain

jaw wiffu gauftbu un fabtn t*gatfinaj* effa*. pafebd
nafti fa* ajttnu* ne mal)f fobpd Hft, jaurä meegd ta*

fatraujebt*/ beebeftu* un rebf meegd melto*,
ta ta* nabbag* teef nomabfümafrt* по tawa $>übftylataja
un 3*eef(ebmeja ЖаЬгЬеет un £abfteem l

©an ne wai(at)fetu
, fetjabbu ЯЛсЩи barbu gaffu gal;

lam at*nemt jUlabt un iftaljftibt .
iget ta* tomebr tobp

paplufybmabt*. ©cbabba* no jubfeem SRabjl-
fajeem trr norabtina*, »n no teefa* nejunbeta*. 55et

es to efmu jftfmaji* td ЭДг|lе tapefe fd ful>* rebfeet un

mabjajtee* ; ©ablu un ©able* gan

im neberrfga* effam pee sßefieUba*. ,@rebfu* jub* jaur
fo ween pelnajt £>eewa preeffetni un jubfu ftarpd 4fat?Dc

bafebfabrt noteef jaur to Seerutfrjibu, fd jub* ar {фег*
melebrn pabrumti, peftele* un burweflu* pee nabwe*
btbfteefee*.

раЩтб jamefle wabjä latfd, bet naw wif* pee ©fun

fh'neefeem, tee meefu un Swebfeli Äebftb* ! metle pal tau

pee 9)ra()ta laubtm fa* tewi ar labbabm (Innamabm ©ab*
probt t*fabtobt 9?o pafrtjtf pirmajā galta, famebr

faunum* naw webl eefafnojee*, pabobm* jamefle. 2Bif
fa Slbrftetcbana bub* weeglafa für ta* üßabjum* faulös
naw webl eefobbee* un piebtee*.

Un obfram fabrtam, ja tu fabfotte* bffbree*; ne 6rnb*
le nebf futfeba*, nebf weenä warfetjd wifiabba* fable* jttf*

$> 2 tu
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fu jutfam. sBabja gilwefa wrf)ber4 n? irr puttru fatie

nei branfubalje, fur wtf* aplam tvarr faptontfcbobt un

eegabft, nebf arribfatt tab* wai)jiba* ftabw weenafcbi, nebf
ween* pulwer* wiffdbbu wabjumu peewatyrel)*.

3ub* €autwt ne pafitjfteet baubf ©able*, tr tab* paftb*
ftama* jub* lab&fīgine u*ftbmejeet nebf winnu fpebfu no*

lemmeet. sKan tabebl peenabfab* ir tatjba* ©able* u*ftfo
mebt, jubfu wibbumafeejeenita*. ©alpeeteri*, fdSSßab*
jeefcbl to nofauj, irr ПлШ leeta, be* furra* Stpteefcri
gan bribf ne weenu weenigu 9>ulweri fdtaifa un maifa.
©<t)i* ©alpeeter* irr гщша leetiga Slbrfnba, ta brtbnum

atftabw wiffu jubfu SBeliafnbbu un jttta* bibwaina* fab
le* ta* arri ne parlcefu babrg*, fabbu puf*mabrstnu ее*

faptrjt*, ilgi warrefi pcetift un baubf labbumu no ta reb*

febf.

2ubf! fab aalwa fafft, un £enfeba* twibffl, furfcb
twibfum* no Kifarfuftbabm afftnim $e()lal)*i fab ©labpe*
mabj; firb* \щ, puffi, un burr: tab Сфгё ©alpeeter*
ttabjsb* laifdi tabeeffcba*atbfifftnabam*, fleefaina* affi
ni* i*tibreb* un peeberrigi bftbfabm peereetinab*. %lab-

fofcbd ©abbald meb* rabbtfim: no fcba ©alpeetera fabbu

atbftffuta jamaju pataifibt, fur tu pafcbā farfoiu trettut

BBüguimt warr eenabrt, un ar :©eewa paligu bribfi at-

weffelotee*!



perffajö ©abbale

irr fatteu ffialjjumu t'bftf atftfy, un no fvxtr

ne* ta* lebjt*, teefigt nolemt un fa* to fabfumu tat}*

totbiiba* ne t*proljf i ta* arri peeberriaa* fatale* nei fpree*
bib* nei tt*trabptb* jcttu, pa furent paligä janabf. 3ttin
fä tfftwra teteffa no fatva awobta ietrerb, un fd tat)*
aturnffa* no fohfa ataug; taкsj tat)* bafvt;aba* 2Babjiba*
ne faipaļ)ba* SBaina*.

irr раШта gutta; bet arrtbfan jparfonam
ne irr »eenabb* fabfunt*. Штат gulbenam irr fuppt*
nabt* glebtam* affin*, beefuma pebj «ffn* bftyld* bubtu
fpebree* un glufcbt apftabjee* ; ja Srubföa farftum* uv

abtrum*, to aplalffojufebu affīnl bffbfld* ne bubtu pafhib
binai* lai bribfati tejjfna. 3aur fcbo fdjiglafu te&tnaflfcd,
nu affin* mettab* plabnaf*, globtain* beefum* заиг paījr,
fweebrinafcbanu i*fubft.

©cbe pat mcl)* bin>i leeta* grtbbam r j ta*

3tobbitaj* no pirma galla roabjtbu peeļteU, ne 3*lu>efu
€ gumbinabt
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Sumbinūbt utt nonabtt?cf)t l bet fabbu flimmtbu no eefc

fcbabm isjelt. 2 ) Äur btubff* v* pabrfmeebrtnafebanutify
fa; tur Slbrtfeneefam ar faeebru bfennamabm fablebm
bub* pceftabt un ne ar jtttaljm!

2uf)foftm fabbu s)rubftneefu! tam fabrnl eeffcbd* fat'feb
Cabm^ pafrut)tt un funlf6 peeftre&eti, tee trafla ne teef,

ne feplubft be* fratftfcbana*un frebfcbana*. £>rub|T*t)emm
фо wabjineefu robfd, fau(i frefrbab*, lat eeffcbltgt l\ty
fpamt fabri)i noreeta tvoj tarn apffabbmajama* fable* fa*

bobb ? Äa* noreetajufcbu* fabrnu* un plubffa* aptroerrl

©a()rt>u f*gabfum* irr biwtjabb*, jaur fiwebreem un

jaur ptubfabm. grābta äbrftewef* nolubfo pabrtibfa*
bam*: pafumt jettu nemmab* atraibttee*, to jettu ta*

ar fimoabm fablebm plabta. Äa* to ne profyt ; ta* atfär

gārni fabfob* un abrfieb*/ fd- Unfpeegelt* un gmftm*!

Ka* trefebaf* sBabjtneef* irr aflrntg*, taJļaņmtfai
faftt un fmaggi faubt* bubt. Slfftn* teff bnbfcbam
W nabfb mufft. Äo tatiba Sififm* щ
aefcbana wWtte? Slfftn* 6uftumui bobb fabbarn Siff№
Sam trcewama* fable* i un ribt ta* bul)* mtrrej* jiftur
bfenn brubft* to eefftbfigtt faitt jaur mtbfaleem, gftfut
tee-faitigi eeffcbfigt fabrni bfennab* jaur augoneem un

tubfumeem pluttd. sBebb tabbu farn augoni taifab* pir*

ti,fä mebif bambt; ta* tubfum* tap* ai*pebrf*; flmv
mv* atftttfe* ai*graf)oib* firbi, un btubfTneef* ribt Kbli*
bub**

Xabba
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Sdfjba pdbrtibfefcbana uit fcprat)tef#ana irr pee ЗДг*
fh'baē roaijagd, fd ffabbe* ne noteef I fab brubffö patö
{ciunumam jeöw rabba jaur fwt&fcbanu wefjbera attwg«
lofcbanu, augoneem u.r.pr. 9>irtsuufeefaftwebtofcbana
irr fatttga, britam nabmiga. SKabjee* rapebj un far*
асе* ar roabjeem pettf tawa* twgas tebarrifees.

9Ша(ф(п ia(ul)fo pa fumi jettu faummtö йЪЩ* prob/am
eet> tur wpeepaltl)W ar peenafjfbamabm Talent.

Xd tu nu rebff : fd meen<? pufmerē ne nnffeem un ne

roiflur (aifä na&f. sВ«лб puimer* aufffu brubft pee b*f,
rmteem irr Dfīnniē ne flß : fd ta* am to bfiff pee ta

twenpabefmita i

Ш pratttfi : farn c* arri to fmebpinafcbanu to mafiju
ttiffin ne mabfu tetft. Äam ta leetd berr i Slrrig ta froeb

pc jaur meefu fpeebufeeč eefycbfigu faifi trambibä i Xu

farn: tomebr irr ta jitteempaltbbfejs ! ne bubtupalibbfej*!
Ta btrga un froebpe apreibina, to bvibbi, taštvabjatem fo

matta un jnbt. Sittbfibjee* no reibuma; fabpe* roairojab*.
Xapeb} её ue warm pecmefiee* pee tamabm fwebpebm fab*
baft bubē, fabbu puiwert »emt fo c* pebj cerabbiftyu.

3r to fapipperetu SSranbamibnu c* ne flaroefcbu tt>if
fax. %c no pafcba eefabfuma fab geffcba* eefafarfttfcba*
faift, un mirfu nabf ; gan warr bobmabt fd

ugguu* rnatfa, SBranbannbnē un irr begli*
prabtneefē to ganiēprobt, te bfiflTmaffbanaē maijagdirr,
un ne ugguni pafurribt un pafmebrinabt, tu gan uojebbf
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fd е* te no faiffafjm affimm runnaju, un ne no pabēg*
fo un ttggun*furra.

Xomebr ja tu u* apptpperetabm fafjlebm jityeeё ; ne

fagrubbi mtf* tabē JMpp?reē, jo fagrubftaē fab* nifnaff

faVftna, ne fd roeffela* ee*eb(ta*. ÄaD etffcbaē un pa-
fmt)t<s {ШЬт) freTAWf fd auffni brub(f rml)t>f; tab

negrubtfa* ttMpptcc* leetd beer. eeffcbaē fabrnat'naē,
fab ribtb* fltmmume un sBemme* mabi * tab pfppereē
negrubftae janemm, tfn'bi pa 12 jeb 15 graubt'neem bet
tur pretti jaapnifnctl farfoni tafjjd*, tab par mpperebm
jafargafjē. £*be cbga* eetummamaē ttrin fd её

to manna ofjtrd 97?abjtbaē gabbald uetptyijis efmtt

£ab&ē bfebreenē nnffa&dē roabjibdē
un farfoni labbi bfe*ramē.

93emm tri&ē fauiaē meefcbu, ncffaffo tebē tiķa übbent,

tol)ē ribrd pobbd jeb fatld, ieiji btttu ftobpuē übbenē

unrfu, famatjri tob* famebr fefjnalaē fprabgfb tab fabfi

ftbo meefcbu übbentinu jaur ttyrabm fabftatrabm, un

ja tu to tvefjt labbafu grlbbibarribt leeji fabbu fawroti meb>

Ш tW td tiKtaē bfebreenSfafalbebtē, ir fabbu famti

<£alpeete*a roarr peelijjinabt, fo её tm mannd jettorta
9ftafoibaē aabbafd eeteijiē efmu. ©фй bfefjreen* tew

beencd* bafcbabd tvabjumd.



fcftaiß ШЪлН

tto BЩШаЪт SEBainobm im Xu&fmneem

jeb фишкет

c* mannu* jtttu* 3)vaf)ffu* no Wftefftana*
tm 3*fabfofcbana* 3Waftbu bub* man jamabja : Äa per

fweMainabm ®ainabm utv Xubfumeem jaturrab*. ta*

Žatnn* fatt} ©obbu fweblu, fab ©obbi tif ntfnt Atbrft
fd arrtbfan ftrebfain* Xubfum* QBaigd mettab*. Xabba

Ätt*bla un Xubfum* n>arr arri 3ittur pee SWeefa* meftee*.
Äatr* tabb* Xubfum* jeb noflabb; jeb eefroeblab*
no appaffcba, tab pabnrebrfcbab* ta* Xuflaj* фипть
eeffcb un td mettab* rctffabt Slugont

910 tab* effam meb* jan> preeffcba*
ja* £appä* plafcbJdfulfoiufcbee* : probti to €tttfi (abbu

91oflabbinataju effam. 3r Söranbawibnu ar ©eepebm
pebj to warr brubfebt. Xubfum* no ta bafcbretf noflabb.

35et für Xubfum* u*Āabjah* un par Slugont jeb фпп
n< pabrwebrtab*, tur watraf fonpfaana*tt>ai)abfeb*. 83rib
Гфот ne bub* flaibibt: famebr фиппй jaur teef un ne

5 fctv
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few pafcba pabrtrttbfft. 23ribļcbam trr ta* Steppt* jeb

%Ш tif beefa un ftbffta td ta ne fpeM ptit>ft , waüa

tapt un tob* eefļfsßtau* spuefebnu* i*wfrrinabt. Sur

tee afd)t фиеЧ'фШ Smfuniti eet fo appaftbaju gatftt i*ur>

belebantt. <sфе waijaga irr tob* apftabwc|ufcf)U* gM*

febu* pa 2tbtu i*teM(nabt. 83et fabbd wfftfe tob* Шщи
naft webl fel)li un beefi effofebu* ©rubtt trr ļum* fiautu

neern to xrnfa jubfu 2Ballobä t*tulfobt un aprafffrtjf fd

jub* fcbal)bd £eetd ne famfffajtee*, tabebt gaurn?:

3a fatruSPunni no pirmajā ©aita tubalü) warretu nc;

flabbmabt fd ta* faplobf/ un nebf watr mbfft, nebf trutyfft ;

tab ta* ta wif* (abbafa Ceeta bubtu biļttff,
»et ftattf labbt : tu ptrmit gulben* eflfi biji*,

jafфu по tab* ©utfa* webt fabbf jSubrumi £effad* un

Slffftu* irr atlijļjinafi; jajfäu febe Subrumi;

jaur Stugoneeut u* Slbrujtbtab* ; woj fal)bu Slugont bub*

bftbf ? Im ta* atfubfi, ta* atfufti* ftrbf atönern *; fab bub*
bailīga SBubfc&ana. ©фе fargee* : фиппи* atfuttinabt,
febe 9Äib№najamai* fa* tof>* eereetejufct)u $)иё*

i*reetinajeb tetejjina.
ätfai jitti9>unnt no abrpuffe* ne puёfфnatņi <*leefab*,

irr eebobbufebee* un fapcļ)j no abra nerebfanu,

ir fabbu* spunnu* ne bub* bffbt nebfpeeplajjinabt £brm* !

-ftfft tu: fa* to warr t*ftnnabt: wojfur $ufftf)i)i eeffrbd
un jeb ne! £* atbilbefebu: to gan warr flnnabt!

spät* jutttft: famebr 9>unnf* ne pucfäj&oj*, tamebr

Subfum* fabP un pufft tamebr fault falft un twfbffr,
fd 2aifä, bet fur ta* wif* atlai(cbab*; tur warr

nojebgt: to фигой jaw pūžņojam, fewrfc&ri fab pat*

Slugon*
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Slugon* fpeefcf) nn burr. Un mb\ fčaibrafil tvavt mam

n\\)t: to 9>unnf gatatmi eflfam, fab pat* фцппгё mibf*
(Ine/* paleef un jeb SBtbbit* punte fd s})uppa
aal* bli'bft 5 tur <Bub&i flabt ! pebj Xtir

3el(e ft brobftyf tvarr uelift, fa* to фит
nt gauru barra un i* tejihw. Un tabbu ©atwt c* nu

pat сега^'фп.

2(tmibfļlmataja* ©afn>e* tm ©able* fa* pucfönai
Шгё фипопб jeb jauru* barra.

1 ) Tterttm fabba* ginfefjfla fagrubbi to par
«Pulrocru n>obn' to ar fatbu феепи par bcefu

fwaibi fcbo Söeefumu u* gaffafu, Щ\ to it filtu rot'rfu,
webt tvarrffftnnatu* gaffдт* pa 2Btrfu lift, tat &piiffum*
ne maf ne bfttfi, ja Dfeeft fauna fitta «puttra nrtrfu jaieef,
un ta be* SRittefcbana*, tat ne maf aufftö paleef. До
für apliffuni* bftfflbö, tur фи'ёСФш' 9>uww* atfuftö.

2 )9ßemm fummeln ©eebu*, im /а Slmjon* fobti fiiļ)rfr,
leejf fabbu {Sauju Згсдопи Habt/ baleij faftujpeenu un

faboa* Āarrote* SSobmelje*, fau>ai)ri to par $uttru un

pabarri по Ta fabbu filtu Stpleefamaju fd pirmit maf^ibt*.
3 )3iemm SXaubftmi un «Bieübu, ja til)f warr arrf

Sntbßinu fabrabßu ©eepju Habt lift, faivabrt to fcl)pd
un leejf wfrflt

4 )3eppi fabbu ©typefu fafpeebi to,famaift
lo ar 3Rebbn im SXaub|tnu, un leeji to wirfu.

5 ) ©dniefle ©фт-fii $>t'rre* ( ta* irr : ©übbu*) famai*
fitab*ar SRebbu, leeji wicfu, ta* Siugoni tubaijauru
barra 5 2 6)
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6) 3Bejsi ©atfu jeb ©obftt Xanfi, t*welf witfbami
Ш to weenu ©afftt Xaufu warr ©fabbargu* Slbbd ее*

fprauftu* brt'bf t*wif}inabt.
7) S»emm 9)awula*, ta* trr ta taufatoa 2Ша pa

Slitu Aafoju ftarpd, feeni to wirfu.
Я)<рее Ш)гпеет 3Barr arrtbfan tab* jeb

£übna* Bobfii ©pabrneem peeplubrabt, fajauji
fфab* <ļ>ubfa* ar Äreljjumu un apfeem ar tapm to Xulj.
fumu jeb фипЫ Jittabt i

©awabri агфеепи, leij to fabba 9)ubflä
tie par leefu farfm, un ta td ļpnbfta pufeteefa ween pee-

pilbtta teef, leeji to 9>ubfll td wirfu. За tu juttifi to

фпЩ atbfeeftam» tab jtttu g>ubfli ar fillu феепи bub*
nentmf.

«Beibfobtc* webl peeminnefftu: labbafi effam :

für ta* 9>unrti* №№Ш, to ar SSleetiti Jeb ar Cfutta*

tttaju wafta greeft, bribfafi ta* bfibfl Un für ©truttu
£uitum*, tur to ра{фи ne aplam и*weem reifbub* )*fi>eeft,
jo ta* SSDabjat* no ta mebbf pamirt.
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SarweefmЩх№
feptifaiö <B№№

®atulfofmtee* arrtbfan ne fab* 9>el)rf<satta*. <TOef
fel* bnbbam* tu me()bfi itмЬЫШ pebrtee*, un ja toab

ļtba u*ttaf)f fnafcbi pirti jaeet! £* tew tabcbt to lafc
fotmtt un nejaujibu fo pirt* mafjf pabarrtbt/ per»
tijiigi učflabfaui.

Жала pirt* trr i*furruft, fa tif ne matti galwd pee*

ftoiljl, tu fwifli* webl bifti u6ki\x
f fwelme un werfme

ar teem farfteem garraineem wirfu fcbaitfab* wiffa* mee>

fa* t*fautebt, fmeebru fufta pabrplttļjft, naw webl gan,
nu irr flobta* gobb*, nu teef pabrpebrt* berfebt* un

6raujif>t*, plutta atmeeffфab* un fuflina ar ftraumi
teff ta eet farni nobft! gan teefa; bet fcfji fuflina par
feefu no afftnfm noreetajttft pabatta to afftnt faufu,
beefu un glubbu. Slfftn* be* fcbab* fuflina* farettafc*.
%m pee tawa grubta barba gan be* ta fuifa* teff, ir

ta faufa matftte un fauf* peenin* un fanneepjt fo tu

no tawa* jibba* ее » ebbt/ wiffa* tam6eeffcba* ta i*

fuffe fd tew futtipatf wab'abfetu eefalafitfjt, naw wif*
© t*tei}tuat)t
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ЫщцпаЫ, apbobma fo c* manna obträ aabbald no

tabm Sifftmm mubfu bjTbflä* fajjiju fab affin* flippt-
nabt* un eefuffejee*; twibfum* un farfon* bub* Щ1
Äapebj jum* fautineem pawaffara* un rubben* laif*

wairaf faifcb fd jttteem twoi ta* ne noteef tapebj fd

jubfu Stffin* jaur to leefu pabrfwibftfjanu td fd eefaifi*,

un tabebt tif brtbft fd bebfent* ugguni nemm. Äab

pawaffarajt bfeftrf un jebli webji ar pnbtabm t^aujab* ;

trr uggttn* jeb faifфana* tawa* un tawa* af
fmi* walfa ; tab tu ftenni : wifft fauli fabpobt ! ©a(wa

faiftobt, rebf nu fd c* taifnibu runnaju! c* tew tapebj
pamabstf^cbu : td tu gan warn pebrtee* bet ar prabtu
un ar fttwu!

феям* un tew peenabfab*/ tew jau*

ru nebbefu t*puble)ufcbam, fabrnl un fmurguft peefepj
un af*fweffe wiffu abbu. 2Boj ta* wff* watta un

abba mibffta tif* be* l ne ween fdf)fibftis

fdbana* bet arri waffeliba* pebj per*a* waijabfeb*. »et

tat pirt* ne futföi furrinata tobp, fd tu par leefu ne

eetwtbfftt! £at ta un berfef(t)ana ne tif

nifni noteef ! lai ta mebrena paleef � tab

tawa* affini* bftbflä* it t*babbiai tejjeņ* i tew bub* tob?

ba bttftye i un tawa firb* fpirglafa. Äab ļitti fuiti pabr*

pebrufcbee* pleefnt palif* un gurbelob* ? tab tu mubr*

bub* un jauba* wtbr*, it naggigl fawu tarbu хсЩ
ncmbam*, un pagubbam*.

I>ateefi
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аз*

f>ateefi taut ta leefa pabrftoeebrofcbana ttm to fai

ttgu fulltnu un ne (abbu fubfufu bubtu nofubhifi; tab

c* ne weenu paftytt wabrbu bubtu fajjtjt*, bet ta ai*-,

nemm to ftltu no bwebfele*, un to peeberrtgu mlOfflu-
mu no cefftyatjm.

©an c* efmu pabrttbfaj*, bet c* te labaa* ne rebfu,
tapebj peeflabjal)* : tew no teefa* peemabsl. $v btlfv
ree* jtfftnabt to теш teefu un cerabbumu tawu £e$
wu Xebwu. ©фаЬ* pantanna* un pamafdļja* её jaw

fenn t*fumu. 2Ro pirttja* libbf grubtal aultat, trr wee*

na pebrftyana! »et woj jaur to tawi <£ebwi un Ztfy
von Xebwt irr <*fpruffufct)t no guttabm l woj tee to

fatjbi un wabtu irr famannijufebi fa* no fcbafybabm
perrabm atlen* ffem mabttaji trr btjufcbt, meefa*
ibltu fopfebanu baubftnabami l žtew tobp ta* ttu taub*

ftnabt* un eefobbmabt*. S£u ne efft fobjitt* betprabta
3ilwef*, tu pat* mabf pabrpraft un nolemt fa* t*weu

jtg* ttn fattlg* bub*, ja tu mannt f*babbafi ; ш (abbu
mv rebfefi, un webl par to lobbu pabobmu pateifjl



aftotö ШЬ«Ы

Sa Slffmtftatfc&cma irr ween* Brerabbum* jubfu wtöbu,
wabjä £aifä. Set OTemalueneefi bubbami jut)* erubfcbt
t*prabtefeet : fab ta 3lffto*lalfcbana flabjab* un ne fla*

jab*. kä jums fcbfeet td jub* (aibeet, tijjebami, ta ab

(afcbin par iabbu bttbftyobt. 3a tew fa()ba u*nabff*a*
na, ja ©irb* mettab* faljpebt; ,Siffm* jalatfcb*
Siaift galwa, twtfyFft fault; irr B((рп*lаl(фапа
ballt*. Sew ne wtfфo wtf* pabrtibfabt : woj ta* febr*
<ja* fabfumd, jeb pafфd sBab)iba* йГфииш noteef

,
fur-

ica ta wabitneefa <Sirb* jaw ttf pleefba fd Siffn* tmU

naftbanu mobfi fpebi pabrjeeft. Xo gada wabrbu faffobt:
tu rimftaj* futfcbt pee tawa* äffmslaifaana*, bet jamafc
jal)* jelle : fabbd wibff tew fcbeitan intb* i*barrttee*.

7to weena* pujft* irr §tötn*latf#ana meffifiga fabba

Beeta un tabb* elpin* jaur fo bafty ©ulben* no nabwe*

t*fprujji*, no obtra* puff**, irr ЬаСФ ©irbftti* jaur
to td nowabiabt*, fd winfcb 2lffuu un bwafфu Übbf i**

frafai*« Ш\\т tabibf fo c* и fajj!fci)u.
£ О
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i) sptrmajd $allä, wabjumam u&ijo&t; trr Stffi'n*
latfcbam* ©trebft*, tab irr gilroef* webl fölfty (mag*
un pee ©pcbfa, tab u*mabfbam* fltmmum* abtrt tofjp
trenfabt* ,

un ja tu jaur tone fubat glufcbt weffel*

leeg, tafmebr wabjtba* ntfttmn* ffutjft paņemt*. Xomebr

ir paf tjä gefabfumä ta &flrm*faifcbana ne wiffabbeent

eebrgoneem i*ben>tga bub*. Ш ne! 3ipnifnotä* tm

lippigd* ©ebrgä* tawfffaj ne ffabjab*/ furtaubi* peepe*

fcbi apfribt/ tm tubaltn pee nabwe* gurbent un pleetni

paleef, tur SWtn&ejjefcbana nejaujibu uv paftyu nabwi

pabarra.

2) ©urbeleem fa* fawu ©pcbfu grubtä* gnßä* jaw
ttfatbuftbt, teem Slffutslatbe ne mafpeenabfab*. Äapebj
ne* to lebtt warr nojebgt. Sa s<fftn*latbe eewaljja, ta

fa bafd) to ftrebfi getbtr un pamirft, un ta* precffcbaj*

SBabjum* arri fawtt teefu irr i*gaubinaj*/ jif tlgi wabjfcb
gtlwef* to jeettw l pee wabjmtt Slfffni bub* watrobt ne

fauUt)t.

Sa probtarn*: fa (eeld Itggä, pefa ilgobfebna, fab3tf.
wef* fd©tnba t*bebbej*, ta ЩпьШе ween farfcb un

ne gelb, ©an c* wairaf no ta runnutu, bet tu mannt

ne tspratttft. фа tarn ftarpam tu labbi barvift, webl

weffel* bubbam*, pa ftrebfeem u* 2lffhs foifcbanu eerafc

bmatob*, probtt, pawaffard un tubben/ irr ta tt t*wei-

tin
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Un ftye pat mebl n>ebrd (eefam* jum* fiautineem retti

Stfftnu tur pvettt tur prefft Blf
ftuu mafum* fatfdļp, Ct fd jam pt'rmit fajji!>t6 , uuSlffm*
globtain* beefum*mif*U4ura? fat'fctv Ффl* beefum*, pee

triffeem u*nul)fbameem wabjumeem, irr jareetina, ta* no-

teef jaur to ЗЙееГфи bfebrenu papreeffcl) jam eemafwfu. Qtx
ta* Щпs plabn* un tab ta* jo дИЬГФап ЪШй*

tief ! un manjtba lebti ne marr eem'fnotee*, bet bn'bfa fi bub*
bfennama. §aur pat* Siffm* ne fcbftbftaf*
bet mafatt paleef, fo tab mt pattybf ta l

3a Cfimmum* u*mabj, tat tubalt» tarn inel)le aplub*
fcta teef mof ta ne globtaina un balta irr ? tatyi fleefaü
r>i Babrni bub* tubalm ar naftti weegltnabm nofaflatm.
ecbi ©tbme pee mebfc? rem apfinna] fa peeberrtaa at>
ivelbfefcbana jeb bfafftana tai gutta watfabfeb*- feebfc
sBtlgum* tarn* meenig* ®M>bW preeffф nabme* bub*
un febe tam* Weefcbu übben* getoeb*, to tu mnbenib
ne auffni, ntabf eebftrt pa manneem, un ne eegabtf »ar
leefu. £eefum* mawam reebj un tyb. Xafmebr tt mut
te* atmeftfefebana nabfab*, jetyebu arri ne fabba*
pe* mabj. 3o čbi* ©(apjum* majaga irr, ne pebj Ш
bftffmafsana* tab* «iabpe*, ret pebj Sttmelbfefcbana*
ta eefftyliga Xmtyfuma.
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<Бфе pat е* rem webl ueftymeföit fabbu jaufu

QBHgumii farfonf leftti pataifamu.

SKaiflte tibrd Übbem /amirfufl boljb sBabjam gabrbu
sBi(gunut 3a ÜBabjam ta()bs $taife* itybrrtö reelu ;

tab Hemm JDfebwenu iDbga* ; tab* i lefjc »er*

botu übbenf wtrfu ; lai fabbu obgas turatfUUi*
nabēi uo ta bol)b SEBabjam bfert. Хфа <&\\Шт bub*
paftabbja , bet gabrb* sßÜgum*, 3r pafaa* £>bga* marr

cc *rf>ftr ja tab* meen tiffaj ne giufcbl awtfttö unfafaflu*
fcba* irr. $)afri)been fd>ab* of)gas wen to ра{фи jžar*

foni irr Ь(Тппи(фа*.



btroifttiS ©obbalö

3o ilgafi meb* fabftbwojam miblat* fiatwi*! jo grub«
tafa irr mubfu fatulfofcbana, to c* gan jubfu« S* jfbtob*
temi i*ieetobt, tabebf raffru c* ifnebbelu fcbpb* rafftu*,

SBeffeliba* pabobmueieeteifbam*. S&et es ЬЩфи : baftf)
jubfu ftarpäncnunab*:nmmbjmeef*paliftfä biji*. Sfteb*

u*rabbam : paftbftama* fcbab* femme* ©able* labbarn

fanemt un brubfebt i un fо tu atbitti i tab* irr ftnnama*

fliffa* ©able* ! fo tab* leetd berreb* ! bubtue* ftoeföa*

nepaffbftama* ©able* Sittinaj*, tab tu bubtu at bilbej*:

ЩЫ6 fcbwefcba* leeta* c* ne paftbftu wif* I

S* labbeju mannd obtrd SKabjiba* gabbalä, fab* $>äeb*
atu obga*, c* flaweju tab* fd jebta webbera abrffetajas,
fd pretti ftabwetaja*, nriffabm fertiaabm mebra gußapm ;

fо tu te barrt ( tu trefmatmi* atbifbi : ne man irr jebl*

webber*/ ne metyra nifnum*, c* palbee* Seewarn treffel*
ebbelig* *$ЯтН, to c* ar päebglu o(#abm barrifdbu !

rfmftaj* braug* .' c* arri ne efmu mataift* to ifbribb bfcl
3 lebt/
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lebt, bet fpaibu latfd, fab gutta* un apnltnota* febrga*
fabjd* un tttbwumä .

Äab braubef(i*|no jttteem febrgo-
JKem flabt, jeb pee tew pafcba jaw flintmum* tt*mab=
jabö : Xu efft ebbelig* weffelä beend ; wabiä lai

td gan u*ee* ibgnum*. Äa ntebr tu falfb un fmag* un

pee pilna prabfa efft, peeflabjab* to elpinu atfibt, fa*

tew рас pabnlftinu warr bubt ftunbd un grubtd
laifd. Xu gobbijee*: ffifta fable ne warrefrbobt fafcbu
palibbfebt. 33et ta fwebpinafcbana ar abbu, ar fpal-
пчфп ar fubnabm, tvoj ta trr (eela leeta, un tabfcbu
tu tur bribfcbam twerfme* metle. Xa* ©abi* no tawa

g>ubfcblataja bawabt* irr ta* leeta leeta i uu tomebr trr

ta* tew fwel;taf* fd ©abi* ©ablneefä l tu fafft ta fweb*
tiba nabfobt no sßabrbotaju ČBabrbeem! fltif*nabbabffn*!
ja 2Bal)rbi jaw paltybf; fapeta ©abi* wajagd? rebf fd

tu fwettfojee* no weena* v* obtru pufft, tawu* pafcbu*

Sßabrbu* arebbant* ! 3afcbu jubfu bebrnu bebrni tttrplif

menfcbtgu SMebnutijjibu futeeflam nem* \

Sibr*©abi* jaw bobb 3ita>efeem un lobpeem ©arfcba*,
be* ta ne fabba* garfcba*, un ftyab* garfcķa*ne lejjab*
no pu^ta^nt!

2)afd) labbaj* to labbaft probt. Stibtob* fab пее!)Ьш

fcbam ne labba bufcbe; winfd) filbuta atfu un leef fau-

/inu fabla flabt. Äabba tarrote übben* ar fablu, irr

td fd brappe*, fa* ļeblu webberu aljrfte un apgiiljbeta*

eetfcba* i*tibre. 3a tu to tfrtbt brubfefl; gan rebfeff

labbatt tff*.

ЯЗег
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95et fur fauli un eefftya* twibfft un faifl tur f&abl*
ne berr ta* jobfcbu affim* eefarffna. to auf*

fm £>rubfl ar ©ablu weetniffaj warr bftbt.

©abi* irr arrtbfan fabba 3ebrmju fable. Sebrmfu
watnu pee bebrneem warr atffabrfi, fab tee bebrnt wee*

numebr nafi* fntbbina, jo tab* nabP* teem ncefa. 3eb
fab tob* rtbtö* ne flfmmum* mabj un tee

fttiti feefala. Sah* flbme* u*f?bme Sekmju wainu

Xab* nefreetna* gebrme* trr nabbageem bebrneem фа
mebgfam.

3>ret febabu «ffiafnu weenu jeb biwi farrottte* ©ab?
laga »ebmeem warr eeboty. 3rr tee SBebrnt leelafi,
tab 3 jeb4 tarnte* bobbama* bub*. Sa* ifribt weenu

Seenu paffat obtru irr jabarr un jafarga: iai

libbf ve fo ebb.

©abbab* *аШ jfaulutreefum* jeb Xutyfuntö SReefdē,
un tero nefa* pee SXobfaä brubfebt un wirfu Bft ; tab

nemm tabbn ©tobpu Übben* mett labbu ©auiu
eefftyä, filbito, fabbu Saffatu IГфе^аЬг]фат fopa,
to eemehnejSfcbabbd ©ablagd, leej* to ш\т\ wirfu,
un to barri par beemt fafjbu retf6jebBr ta gaffata lat*

fam filta učleefama ta ta ta uē sBatnu ne atbfeeft,
Ффгё sBiifuleefamajč fdbpeö bribnum атифМ un

JEbufumu noflabbeb*.

3 2 3r

Latviešu Ārste
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3r ta* £bbaj* g>feffto* no jitteem SRatran* nofauft*,
irr bafef)eem tbflena gbrje, fae been mt 9Mtt t*eprsina,
brtf)Wi pee ©funflnečfeem un @il)lneefeem tot;p pabobm*
fameftefjf*, lai teem gan tee SSBabrbi irt fä bubbamü

Älaufi jtttu фаЬоЬпш : SBemnt to bfettantt ne \аl\т\s
newabrlfa* фата*, 6ervi faf;bu mafu ©af)<
la flaljt' jaberft to ©atjltt ar to JWtami fofcpa, nofwai*
Ы fcbo traipfbam* it beeft tt* iattatinn, leejf to minu

flamSpirfftam wirfu, tot ta* fabbu beemt un nafti wirfu

ftabw, rebfefi: fabpe* atiaibifeat abbaļMrftia ttWjaura,
pa turreni, ta ftmtta un fattigi ptefebttf abra tejjety*
uv tfc&ublab* fab pirma reife ne gribb palil;bfe()t ieeji

obtru reift wirfit paltbbfeb* teeftfjamJ



Defmitojö ©abMS

taggabin arri no .SCobFeem, un no tabm

T>afcbababm sfol)fuSRifaljm fa* leetd berr pet)j 3*fabfoftya*
na*, tif labbi to Sümefu fa to Sobpn. ©an tu ebrmofee* :

tabba* flifta* £eeta* ©abfu tebeweja* effam. SKabjat*
ta apgabbtga 9labbttaja SRtbleftibit baubfmabt, fa* tew

QBabju un Söreffu mallumallabm ir no Äofcfcem ar Slbr*

fttbu irr apbabwinaj*. ©rebtu spelnitaj* tu tiftu, tabbu
tubwaju Elpinu nenofobpbam*un nofmabbebam*. JDeew*

to babwa, to aubftna preeffcb tawabm ©urrim, un tew

wair ne nabfab* : fd baeet un fanemt tew par £abbu un

par Sßeffctibu.
tStytoli jeb j?abi№, fumt paplebtufcbt Ärubmi tew

efdjmaUo* un ģ)tawd* Шж, ШоЬЬ tomebr fpejiga*
©able*.

SRobrabft to eeffcbfци jaöuSRifu no ftya jCebfa; SQemm

no tab* fabbu ©auju, lai ta ar puf* ©tobpu Übben*

fawerb. 3rr tew aufŪ* 2>rubfi* ; tab nemm labbd See:

nd fabba* farrete* eebferri tat)*, un Srubft* tew wair

ne frattib*.
SBeblfpebiigafa irr taeeffcbr<gapeK<bfa3)lifa noleeleem

Ä SBibtoleem/



SEBibtoleem, jo JfatjrHo* tabba 3Rifa ne aita. SWobbi
no frfwN paglabba to faufä
SBeetd, ir no tab* falfa* Ш(Га* warr (abbu Seefu pee*

plebfiee* un Ärabfifaitebt; fab JCraf* jaw atfwebrojufee*
un paftfta ween irr So peUebfu faufu Sttiffu fagrubbt
it fmafft. £>rubf(ba gaifä leei* 3ifwef* no ta spiilwera
rtbtb* 2Baffard* warr 2 ©cbippirffm* nemt. ©ф*р*
pirfftl* irr tif baubf fd ar giafcba @afiu warr fafert.
2Sa tew ne wifcbo : pafdju nemt ;

Sab tu arribfan ļittabl warrt i*barrifee*. 9Jemm 4
wabri tob* ar fefcbpabefmit farrotebm tty

ben* fabbu ©tuuba* tatfu tab fabff fcbo 3Bfrrumu jaur,
nu nemm labbä Seena ribtö* un SEBaffaro*, 4

jeb б farrote*.

<Бфе pat irr webl iabbi webrd (eefam*. ÜMini tta :

gan jaw effam, fab Srubft* ween nobfl; sört Srubft*
ne bfennam*/ famebr pirmit £effsa* freefni t*rtfjreta* un

t*phtbtmata*. tyaket pubta* un ©abrni eeffcbd pee

SDrubftneefa, fa*notif*> tab fabja* u*tu&itb* Ьпэдфат
airi SBebber*, un bafфbeen nabf Buffata, ta* irr belta*
та SEBaina paffaf.

Sabbd SBt'bfe irr fab* wif*fabbafa* (Sable* ntjaufäi
faitiga*, fab tab* ne ar ©mnu brubleta* fmbfr So

i*plabri Щтт liffcbu, fab c* no auffftem iDrub*
fcbecm to ibffenu 3Äab,*fbu t^ffttnafe^u*

©ф* baubfīnafa Щ'а ©uffatd un farfoni brubfeftna,
bet papreeffcb Шп* ļafaifф. SBift wairaf. frbi Sttifa

fab fippfga* $Mna* ar farfanabm ©ibntebm
un Siffin*Hggabm Äabjd* irr, un slpmaffö* plefebdb*.
sEabbö (Spebf* trr reffcf; fsa#ta Äo&fa! 3r

41IK- mitajs gabels
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str tyttpla Saita tab Cobpi apfribt, tvt ta weena

no tnljm nnfftilabbafabm ©ablebm, ta fcfenn no

giffmim, fpirbftna un tēfabfo ibbraina* Äunai* un ftaf)W>
nabnngeem pretti.

£o pafrtm £abbumu ambfan !9*ifa pabārta,
ta tab* u*pubfia* tcbfibraina* £effdļ>a* famelf, ļaurlai*
Гфапш söatnat pretti fiabwebama.

'

Жа bfenn пщкхб ар.

nifnotu* £>rut>fus, un atetvom tvebberu. Sset tabeblta
arribfan at leelu Sfpbobmabfcbanu janemm.

So SWfu tvatr arri par \putoeri barribt/ itttn fd no

fabrffu 9Äifa* mafyibtä tfua, un tab bub* wif*labbač to

a>uhvert fd wabribt ta pivmat peeminnebttf. $oet mafafa
Žeefa janemm, jo ta nitnatt &tfü)ai ai*ttt>err ta taijtt(u

Xeem gobpeem irr ta pa gaffarn peeflabjiga. Äab tee

phtbta, tab yttbtoe sßaffaro* fabbu pabri farrofcbu uo

ta jabobb. Un tut bribf ne palibbf, tur wairaf jabobb,
un ar to iDobfcfcanu jäu*ftabn>.

Lianna ШЬпЬа* gabbaldno £obpu 2Babjibabm c* pla

{фай no ta гиппаСфш
gewa* fobr* irr tvtflfbr ffanam*. See ©eebi Stfftnie

bribnum ftibfti. ar teem ©eebem SSranba*

nnbnu раг)гlтГф un tab irr ta* 3Kanbelu Я&гапЬатфпат
libbf-

*fto ta Äobfa ta n>ibbutte)a tSßifa n>een teetd betr«

6ФI fatta 9»ifa ar Übbeni tvabrtta, vabatta ЪШШЬ>
menf ir 3>lul)tifsana& ®rubtf irr aptttffHbt to 5ЕВф#
fd ta jawabr , tapeb*lai tas to wabri fa* to хЩ probt«

Seem Übtene'fefjrbftgeem Ш Ш(а flabjab*. Шетт
к 2 fabbu
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fabbu ©tobpu werbofcba Übben*, \щ Шхх no

ffltffa* eeffd)ä, lai par *fta?ti filta SEBeeta i*fubft, rfbtd
bohb Übben6fe|}rDftoam fabbu* Muri Äarrofe* no ta,

SBinfcb wemmib* jeb pfubtib*. 3a ta* ne nofeef, tat)

pebj fab&a* <pnf* ©tunba* webl pabri fawoftbu warr

vaboķf famebr ©able jaur eet. 3rr ta* $eweffelaj*
law pee Sftabwe* be*fpeb}ig*/ tab to wair ne warr brul>
W)t

2of)peemtomet)bfbobt £abba JBauja ar ©tobpu Uly
ben* teef wabrita, un papweffd) ta puf*teefa £obpam
ribfle* gaftla, ja ne jaur eet, tab pebj fab&abnt ©tunbabm
ta obtra tof>p eeflabfta.

jtab tu fфo fattu SRifu fagreefht ar Xaufeem par

©alwi famibjl » tab ar fcbo ©alwi to

taflfu warr teabrfiebt.

Un ЩURifa ar <Ftttfi wabrita tfenn bril>num taf)*UtHd.

3r ta* jDbfol* i*bobb fawu ©obbu, sßin»a 3Rifa
at*twerr Srefftya* pee Sftabwe*, ta fä2Bet)beraapftabmi
u*nabf,

SSet fab ta ar Uftbeni teef wabrita ; tab eeffcb fafla

tubfuweem un 6abpebm warr brubfebt probti : ribflž
wirrinatob*, fewiffi fab SRebbu* tobP flabt lift*, 2Bif
fulabbafi teef ta pee £obpcem brubfeta, fab teem plubtama
waina, 2itti to 9Rifu pelnu pelnb* fafcebftna, un bobb
no teein феЬютг farrote* fatram £obpam ; teij: wef
fei* paltfftyobt.



toecnpabefmitaie ©abbat«

arti no 2eefa*bferfä)ana*, fo jub* Bau«

tini aplam nubfojeet 3a 3ub* fllufcbi no Bba ©rebfa
ne norabbinajami ejfeet; fcf)ee SDeewa ЖаЬгМЗит* prettt

ftabw : ©innajt : fa Sfebraji 2>eewa «JBalfHbu ne eematv

tob* ! 2Boj tu probti : fa* ta* irr l ja }tt* ne ween* 9to*

feepm* pee tew bubtu * tab ta (eefa bferfcbana tiffaj tew

law īDebbefu burwt* ai*flebb ! tu i*nefflfi fcbo geefumu

ar mubfiWaahin <&U\bwbn\ gffe* Uaguni. SKebf fd tawa

$Mü)tefct)ana ar tabbu beftaUigu tfcelalmibu paflubbab* !

«föabjee* tapebj fcbo SBainu no pafcbabm@afnebm atflbt,
un winna* nabwip* Siugfu* nolemt 3aw fcbettan tu

pee tawa* SSeefa* ©abpju Sifcbumu mattib*/ it fa no«

pelnitu Btrabpi to c* tubaiin eerabbifctju. 3a tu tawa*

Slffini* un tawa* €effct)a* ibfti bubtu i*manmji*; tab

ее tew warretu u*fajj(bt : fabba Sftejaujtba tur eefftba
ncteef, jaur to fo tufuiti 9«bf!f gabff, tawa* Ceffcba*
flubft ibbraina*, un tawa SBeffeliba fliffl $)at* tu met

tee* ta* 9iptbfinataj* tawa un SKirli* pee ta*

was meefa* !

2 £awi
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Sowi Sebwu Sebwi ие ftmta/a не по ЗШи* nebf no

un ща fafti un fmagqi fd £bfolt. Sd

tee nebf pret Šeerou apgrebfojab* nebf apfmnajab* wifftt
to ©ebrbfibu, ta* tew no (egjab*. Äaute*

fpebtu tob* SEBabrbu* tew SKutte fptaut un u*ffat)t fo c*

bobmajul irr ta* mubbmataj* un Söranba?

wibna (Eefwtlpetaj* i pat* SSranbawtbn* irr reebi*g uu

afrb, wotj ta* tawu Šmaffuru un fabraju ©obbu warr

futtinabt; tomefjr tu bftw* mirri* wirfu frtl)ff. So ее*

gabtī*webberä, tu jubtiSwibfumu, fauii un Slffm* twifyf «

bam* twibff! * slt raffiirb* teef atfappinata, fd mibiim(>
(ebt! -uu ttabt [abba bubfcba \ ta* tew patibf! bet £if
ilgt fta()W fcftf labba £>übfrf>a l tif ilgi famebr tee garrami
jaiwä t*gatft; tab reeb VBabta ©übrum* un ÖBebme*
SBebberd. tal)ba Summa paleef Sibbind fd SSranba*

Щт Шlа fab notlabrebt*! 2Boj tabba sßabfa tabba
fnmboti Summa, 2öebbcrä warr (eetd berretyt* to no<

jebbf pat* labbaj* 9Rutfi* ! Somebr tu grublcbi ar weenu

©labfi peetiffi, to sBef)mefli no tab* 2Babfa* jubti, tm

tu gabfī to obtrtt un to trefcbu ©labft webl flabt Sit

tam lobpiffa rtbtefcbana i famefa SBebrbin* 3Kaffd!

giu jaw mettee* reibt un gabfelebt, gftwtfei ?)rabtini
nowabbab*/ be* Sltfcbabrfcbana* eelaifl ne mtttefee*. Ш

Stetbeli* un gobp* fobpd! söoj gop* ta peefprabbfīfee*
famebr gabfcbab* i teefcbam tu ne Cobpa sßebrta*! gobp*
atbfebree* eet fawu jewi ! woj tu to fpebi barrtyt i ЭТе !

tu cjulli fd mtrrej* ü>abft«rä* \ fo tab iubti l
eiimmum* un Sßebnten* maba, tab t*ribftijt*uni*frab*
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jte, wtfft fauli irr fttbwi ftingri un ne laufest ! ©aiwa

burna, ©irbt greefcb, 2apeere* ntobjmd. феЬз 3fy»b*

tym labbti*tiiiinajee*, nebf sXobfa* nebf fabja* mabf fu--

fiinabt, v* īDarbu glufct)i neweegl* un ffilal)ban*. 3*ebf fd

wiffa* 9Jceefa* nowatya un tew par ©intu

barra! furfcb фгаЬlа}йгсеslп* Sarbu pee fa*
treem 2tugumeein barrtb*, un tibfcbant TObfona Äebbre
ffraibib* i Ü*eet S3ranbanribna fabrum*; tab u*bobma boi).
mabam*, wiffu te ©Kinnuuuu $o tu pabf?rrä*fcbim £>ee,-

nabm juttt'6/ un c* ayjerrob*: ta* to fabraju ©ebbu
noweiff. 3r ta Staubina frobga galbd nolietu, tew rec*

bib*. 3# £Keeba* webl uo tab* negautma* фее*
bferfsana* lebffee*. ®an bribfi apmbfftu: witfu to \w\*

ftabftibt.

Safcb riln* fd jubfd, tur pateef jetfmaflt guflobt, ar

©irgu jeb SBcfmu Slbrprabta bubbam*, teef winfeb
tur 2eeisettd no фитападца un 2upjeem apfnebferebt*
un applif&bt*, un ttf tuffci) bam'bt*, fd ne paieef ©ifta

pee Swebfele*. ©n>t(po nu pabrnabji*, ©mifpo nu ar

©eewu un SBcbrneem tawu Tcefefmi un trubfumu, fa*
bija te wainig* i

3it* fd ©(aiftamat* tur jetfmafii gutbamee*, fab/a* un

robfa* feema* latfd nefalbe, jeb paleet wifHn appaffty
Cneegu tuppene*, Seewarn jcbebl!

Sttfat jit* 9Keele*tappa gan (abbi eebfebree* paieef tur

Btcbgd ar faweem 59lat*fuppeem. SBiffi pilni! wiffi lec*

2 2 Щ
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(igt im fi'rbtgi no SSranbaroibna mubbinati, fafjf tafyttS
un babrteeö. 2,nb : ЩЩ\ für Jftaggi! tab fobmtftf
tobp fafultö, £>febraj£f un neöfebraj*, tab fttnfubfam fa*
fautä, tab jam mabjd* ar ur nololjbitu фееп,
ar fdtreeftu SKcbfu im fabju. 2ubf fd tu it ļauti dr

tarou pafcbu 9Īaubu Ärobgd peepirjee*! tur IDaffyam tee

Äauütd faberfett, fd ta* jauru гтшЬГфи ne parcifī
tvarr ielaifttee*. gif banbf ļittaš Nelaime* no teef no

iDf«()ra)'eem l ļlt reif pilna «pitypnianna Xabbafa froebla
tm pa ©alrneem, un jSalmu tJumteem, fd rolffaö <Sfy
Ш s3Ruifcba* un Seemi ngguni noflibf(t Щпs giltoef*
irr sßefla ©rabbule, winfcb warr to u*pubft fd gribbe-
bam*, un rif)Dinabt u* rciffabu faunu un (Srebfu, für

ta* nebfebree* mubfcbam ne bubtu gabji*. Sftrb n>een

to SBeöfauuu \ Ш runna fd ÖBabrbt mutte Äaflab*, un

irr gobbigeem gtlmefeem ar farou nefaunigu malfobu ib*
ftena ebrae ! jo nffnafl tab* sßelia uspubfias ©irbi* ap»

grebfojal;*, fa* ffieita un iDeema roabrbu* td bn'bfft fa*
puttrobt, fab tee ibfti pilni un no SSranDaroibna twifjfft,
tao tee nemmab* bfeebabt, ffaitibt un JDeewu

minnebt, fa £>eeroam frixbl? pee Äabfeneefeem rebfam*!
So (Mfawabrbu faffobt: Sa irr ШЬ-

un fafla barb*. Ar fo SDceno* t
tee ©u\ <£ngeft ; un

©obba taubi* noffumminatt, ar fo ta* Sfebtaj* agrejab*
fen> 'ftibfona Siebbri i*beft, ar fo tu ©eenm un Äebrmiö
pliffu* fcarri, un ar &o tu fern tolle* Ugguni tibfdļjam
u*fübrinabfi !
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: ©emneefi wairaf ar «JBabjibabm fußab* fa

jiittgaubl*. ©ewiffipawaffarä im SRubbem, bribfebatti
arri pafebd ffiaffarä ; laifam tee paleef nebebbfgi. 3f

gabDu ®uffa* fabjä*, ja ne tawa mabjd tabftyu falmfc

nö*. Äd iv tab be* bebbabnt warri paltft; unne fafc
ba* labba* ©able* fagabbabt 2 gabba* ©able* tawä* 9te

arrd* pfawd* SDruwa* un SSirfe* aug, 2>ecw* tab* lab-

barn aubftna, un tu tabb* palaibcn* effi, tab* gatfä fa*
taffltee*. 3itta* tu pat* paftbfrt, un feba* paftbftamač
irr tew jafebu newebrtd. s?apebj l nebfwinnu SBebrttbu,

nebfwtnnu ©prtnibu tu nefab effi t*famanniji* ? See ©ab*
lv SBabrttaji un ©innataji to labbafi probt. Äa* i*man-

nijufüi: fabba* babla* fatra* ©abte* irr tee arrtbfan tif

baubf irr iöprabtejufdH : fd s)eew* ir tab* faittga* Stab*
we* fale* nebrlbwt in Äuploji* un aubfej* ©cbabba*, tbttt
ar ftnnu fdroabrttu*, tab tabm ta* nifnuttt* panemt*,
bobb labbu Sfibiamaju, Si'wefem un gobpeem par BBef*
felibu.

Saubftnafim tab* $>ttg#me* (Söilfen no

faufta* tab* irr Süweteem Äaifcbla) ©able*, fa* ap

SÄ traffо ,
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traffо, täte tabebl gobpeem ftb, reebiga* burama* un

ļšmirbumu l*bobbama*. U*preeffcbn её tomebr rabbv

{фи: ir no SDrtesenebm gabrba*Slbrftiba* pataiftbt pret

paftfm Ärtbtamu 2öainu. tabbä ftrebft
, fürjitta* ©ableS

ne palibbf Xabba* jiaitigas, nabwe* ©able* irr ar?

ribfan tee ©unnufeobbri ( gM>ibrlini faufti ) 3ilwef* un

£of>p* to ее t ebbt* mirft'n mirft, fd fmnarn* ! gatfam, fab

ta* babl* nifnum* teem paneutt* tobp, pebs 2lbrfleneefa
SWafleem; tee bribnum (abba* ©able* t*bobb, arfowif*;
nifnafae ©ebraa* warr teftbfebr. Xc c* arrt no bafüahut

jtttabm ©ablebm warretu Sttabļee* tabebf:

ne fabba* ©able* tif fltfta* effam, für ta* ytabbitaj* ne

fabbu 2Bebrtibu un geetibtt bubtu eeffrobtxtjt* un peeU&)i<
wtj*, no tabm, ©abtu 2Babritaji fawu* $>ulwe*u* fatai*
fa, Stpteefd* pirjinu*.

9lu c* tew tab* wtffulabbafa* ©dblc*aprafflifcbu. фее
furru ©alaffiffbana* webrä (eetam* puta* ©alaffant*
gaif*. Äattru ©abli ne fatträ gaifä шагг nemt: 3f-

weenat irr fawabb* ©ttebfi* fab ta pee ©pebfa nu tyiU
niba* irr. Äab ta* ©trebfi* pabrgabji*; pateef Kavvtö

pleefna* un wibfi, tab geetä ne berr.

Xä libbf arrtbfan bub* finnabt: fd no tabm ©ablern,

woj jeb tab* 2apva6, jeb tee ©eebi, jeb
ta ©ebfla brnbfetina.

Xatf* ©afne* flabw fawd ©pebfa, fab gappa* naw

webl fuifcbt, ЖаЬ gappa* plauffl, tab

pabreet ta* ©pebf* i* ©afnebm u* gappabm tabebf
robfama*,

ftyana*.
Sab*
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s£ab* Cappas tur prrttt irr peefatva Щта gspeWa,
fab peeauguftya*, ptrm* fd ©eebi ai*ntcttab*.
<£>it)tas ©able* gan ar Cappabm un ©eebeem fib&f teef

plubfata*. S&et (ir ilgt ne jagaifc, famebr nofeebejfcba*
un ©cbfta paufd* ūabm, tab §spebf* uufraltfnum* no

Žappabm jaro ategabji* $sebfld.

©eebi no &аЩт irr mmmamt tubafin fab i*fprabgļl
un bfetjab*. U* Tlofeeocfcbanu ne jagalb,

£a Bebfla ne berr famefjr t'bfti eetejjejuf! un gattawa
Irt ©alta ©efala ne fabba* 2abga*, jo ta irr jebla un

neleeriga, 9tubbenf irr rotffd* Sebtla* norubbejufaa* tab
irr fanemmam* 2aif*,

©an c* ftnnu : fo j'ub* iautini fcbe pretti ruimafeet
Ш fa* mum* bobb 2Baöa* : tif Ыщ nofobpt un falaftibt !

Tee irr fubfn öreineffi! naw teefa? 8?el flaufi jeffe tew

tomebr ArrCfrumt! fo tee ©anno* barra? n>oj tee ЫЫ

faroefфана*pebj/ nc fabbu* u*fibmetu* ©ablutipu* warr

peeplubft? 3r ра(фа ©mebbeend petty фсегса 2Babrbeem,
fab jitrt at*frabfneA guft un trup, jeb (aifhtmu labpa,
ļeb frobgo* tvafdb*, tab tu n>arrt eet ar teem sßatttnee=

feein fa* 3Äal)jd*, fcbabu tabbu labbu ©abtutinu farne*
fletob*. £a gatta bub* peeflabjtgafd fd pee
na* un 9>afaffu ©tabfttfVbana*.

ff* tcro tabebJ apftnnafфuno ta ibfta fßalaffama lafta,
fabba* ©able* fabba* SBaffard, un fabba*
Stubbent laflama* bub*.

SDfefyrroenu Dbga* irr pafфd pt'rmd $>aroaffard yluty
taroa*. $if ne fd Ssaule ®uecgu* un ©ebrffmt* tefltfr

ЗЙ 2 tejufu
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tējufu SDfefyvxwnt* ftribgulo, it fo f!mmm&
leejitab* nņrd Slubettd, i*fpeebito jßuftu

tur jaur, mabri {фо ©ufUnu par Dbguputtru, lec/i to

g)uttule, tm'ft fo jeefi, un (eej to bfrflrd sßeetd* 3o ©ii*

tumdjcM tyuttta farubgft un faffabbfh itto ta tew gabr*
ba(s SBilaum* un Sfeprm* bub* farfbnl, fd preefffyafd
©abbcild mabitbt*-

Ka pat

jļarobf/ to ©peftfu un to Sotibfi no fct;abin ©afnßjm её

jam ©etfd ©abbafd efmu baubffnaj*.
SUanteē jßatne* 2>abrfoē atrafrioa*, arrt Spomaffard

fe bcbbamaö. <£>ф\ ©afne bribnum fpetniga un ©abtoja,
to ne ЬиЬб Sti6'mabrfct)d (ift, ©ф1 bļenn ©(unmumu

jaur pabrfUMbfcbamty no ffalto ©agtibbetuš un

j?un#te, paliptf atfleppobt un un atfptrbflna
spafrubti ja tur fabbs3?blums un ©uhnmtf eeffrbd. Äafr
bd söil)ff ta brubfetfna, to её tttrplif тсф^фи.

©irtfenaļu ©afneē (Sftigeltf) arri bufjē iēraft pirmo
©arcafifard, ne bubē qaibitjt, tarnet Bapvtö jarc» &IТФO*

jaljē. ©ф< ©afne irr ta pat fabliga Id pinmt no Süam

teē effam eeteffufcty.
Sapebj ta waijabfiga, ir Bobpeem brufjfctina

©abie bub*!

©irtfenajt no 2atn?eе{феетarri jittabi tobp nofauffi Sit-
ti to bebroe: ©autrencē jeb©autufaēfneē tapebj fa 3P?ab*
ttteē to mebbf brubfebt pee famiē Sautefcbanae

sDab nu to Slbrfteē ©abht ЬеЬгоеГфапа tif £аГф fabrtiga
irr; effam mebs to wabjiffu wabrbu fiabt liffufcbi fd no

2Babjeefseem fatru©ablt wafraf n>arr tētirbibt
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Sew
gan reeb fa ©alaffifljana fdjabbu ©abfu, bet (abba

geeta büb* : tab ©paibiba* gaita ©able* pee sKo()fa*!
9?e ween* feit) ©ulbenam «pulweru* bancfftW; 92enun

{DrubfV* tew robfd, fa* tew mabjib* t° bub*barrii>t, fo

ne bub* barribt. feabbu un gabbarru фаЬоЬт* fe ne pee*

teef, fd jawbafcbreff peeminnebt*. фее jtungeem un u£

SKuifcbu iub* gautini ne ffribbinajm fd 58el)bu iöifcbumä/
fab 9tabwe jaw ©obbu gallä. £* tapebj ne farebfu ne

Aabba* 3*ttffcbana* pfeeffcb jutfbbm bafфfabrfigabm
39abj'tM)in: ftä peegaifa tabbat ©able* falaffifее*, ra*

jubfu I>agalmä un preeffeb jubfu 2)urwim aug. Xabba*
lebtt warr eenabft. Un 3*fablofcbana bub* fto&t*

Sßorabtu ©afne* ( Spunptnel ) irr ta pirmafa tew ее»

teijama. Xa irr biwijaba. Xa ibfta irr ЩН atflftiama.
Xa ©afne irr teewa, aug ©milfebu ©emmč, un finirb
fd 2lbfst. 9?o tabnt fairiefle labbu фи»и, ta bfenn wif
fabu spawaffaraju Srubft, fa* ar Sefnabm unÄabfabnt
usnabf , ta noreetina un bfenn frebpala* un ©leefainii*

9t ©abwu*
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©ahrnu*, c* u* precffcftu parabbifļu no ta fabbu
tt>erf ir Srappe* pataifii)t. Sab* SFiorabtu iapņaš ibfli
leefd ne berr, tat)* irr atmcttama*. £sфl noraktu 6abU

no gattt>eefct)eem teef nofaufta. Sttti fo fauj.
&xb* fable*; gttti: £>гиЬГфа ©able*. SJet Sftoragga,
ras 3Babrb* irr aplam patent*fofa au*

jfäs 2Beeta*, no turrene* lefö ta* i(;ften* mķtei Sfoar*

rabfni jeb; SRcraljtt.

9Äeb*a faf)hi ©afne*, c* jubfu SßalfoM fo ne mabhi
nefauft, tab* augSmmbra ©emmf un $b«fc&o& фа
Waffard ta fett ittin ta Äummefupebba*, ta fa tee ©eeh

änrmit atefroeeftfyrf)*, ne fd vaftķaēiūppač SOßaffard tab*

*appa* Ы|фа* un platta* mettab*. Sab* ©afne* ащ
ireend Ärubmd, öiftu ©maffu ttbobbot. Wo fфabba*
©afne* papilnam ļafalaf*. Sa irr labbfw 9>abrfwee.
Mnataja, un jßofypeem Ьгфпит peeflabjiga, рхоЩИ
Sfitebm.

3rr Äummefapehba*, ar ЦсутЬм un ©afneebm fa-

nemta*, ixt labba Äabfu ©af)le.

geelbabfcbu ©afne* irr пчепа no tabu; wtyfunMijabfi'
ftafaljmšabfrttn, tamallumallabmeefafaffab*, ta©af<

ne trr febcfcbama, rfrmafi ne fa tab* fappa*

flecpjab*. Sab* ©afne* labbi irr jati'br, ittin fa pee

triffabm jittabm ©afnebm bul)* nottft. 5a tab* par lee*

turefna*; tabfib№*6a66altnö* [а{адгееГФ, un «pamebni
cafalt. 9io (фа(>т ©afnebm, un no rafjbabm aiffabm
1 ©ablebm
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<gaf>(d)rti, tutpiit giliamabm, fabbu £>febt*nu roart tab

fibt, Нь roiflTu eeffcbfigu ®übrumu, tat?6 <gt)beö un jittue
nifnuē £el)fatou6 bfenh.

ty\xwu\aW<t)i irr tabbi &ab\otūļi, ta be* teemlaplam
ne n>arr bunt. See bfenn auffttt 3>rubfl im Äabfu, irr

to (£bN no sļ>lutta*, unnoCeffebam, ;*Dftbja Xrummu*

SMibfcbu* un tob* apnifnotu* £cefatnu*, to ļitti to flmv
mv tcrfigu ЗВдши fauj. ©фее fl>uprulabffcbi aug ptamä*
awobfnalnä* 2Beefä*. ©aplufoi fab* 2№№sr lai fab*

фтгеЬш wibft un ralft, bet ne leeji fab* fnubpu fobpä/
beeļt falirtae tab* eefarjrab*/ ta» u*leiji werbotu llbbeni
wufu, im i*fpeebitab* £appa*btftf. SBebliabbaft bub*
tahs fatfa* £appa* f*fr«ft un to ©uliimi jaur tibru £af.

fatu jaur fable tab* ©ulfa* ribfo* fefcf) jeb afrona*

Äarrote* thbi*/ warr eebfert. Jöebrnam weenu jeb
Ыпч .ftarvote*, un (eelafeem Söcbrneem trib* jeb getras

warr pabobt. Set ar ween to bnb* brubtebt,
famebr jel)bf; ©abpee atlailfyam im tafäti ar wabtim
nofahtam.

$r weffel* bubbam*, ftyo ©uHu warr

bfert, pebjj tibrtfebana*, ta bobb ütowaffarä jaunu ffafc
bru 3fltm, un ftabm baubf u*mal)fbamafjm 2Baf)jfbabm
pretti. ©etvijai fab ©Ulla ar ©ul)fulu famfta
fobp.

9? 2 Jabbf
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2аЬИ fitbfu : fab ftbi ©utta tfgt ftab*
tretu, tab tfgabtfabrta* žaifu to par affin* tibramaju
гоаггеш brubfebt. 93et ta ilgi ne ftabw bribft farubgft,
für ta ne sPuttulc* ļeefiaietaifttaš Sebbučpagraba tuvrefa

ftnbft. Sipebj jirtabi jatebarrab* ar fd>o ©uffu. фгоЬ*
ti : oetnm labbu Seefu no febabnt £appabm, itfvaibi to

©uliu, Jaroabri febo iefpatbitu ©uliu tibrä jtaria famebr

ta fabeeļ fd SJfcbbu*, bet to bub* pee mafa Ugguittina
mbriķ, un tiffuffbi niatft'bt/ lai ne peeftoilft. ©ebt
Cntta ieb »puttra irr фоЬЬа gabfrbama un ar fabbu 9>u(>
fti aičfeenama, tab gan frabw fabbu ®аШ.

$lo febab* 9>utfra* jaj)emmtrib*fa**ofes, (eiji meemt

©tobpu SBerbotu Itbbeni wrfu, wrtrrini to atfalpmnaft-
tun, famebr ta puttra atlaifcbab*. %lo ta £febrena leete

gilwet* ribtö 9)ufsbeend un QBaffard s jeb 4 ÄarroteS

tparr nemt/ un to tit ilgi/ famefjr taSEßabjibai*tub&ab&

<£б fcafcn ЯФ wegen ber (Sntfetmmg bet J)mn tl&crfe|<rs
«erfcķic&cne Фгш*fehler cin^ef^lidķen, welche man |u überfein
bittet. £>ie gortfefcung foU fo bo(D a(e гобаИф folgen*
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3atv preffcbajbē ©abbalbē её jtttaē ©abfeē, £appas
un©afneē rfknu Sillinajē, sBinnu »ruljft eerabbt'jtē,
ir to folftffatnu iaitu uējtbmejē. 3tf(affm reebf jtttaē
Äd Xmbfumē tie effuē ©pat'Da Caifd, fd tu am ar

tatvu $>abobmu fiobpeem rearri par spaligu nabft.

»et ja tu to eafaffifdjanaē Baifu aittabwefi,
tab reiffa fcbi manna SRafatba tt>elta bubē. 2fo pee

fcbabbaē tabbaē 20abjtbaē taē tew rearr uēnal)ft, её

jf(baobu tabbu aprafftttu oabK mtnnefcbu, ja turnt fet)e
mtnnetu ©ablt ne ejfi atffappejē, tab tri* manna SRinne*

ftbana un tawa gaflifcfranu fdļjo SXafftu Mffin btii)w.
3t labba leeta tur prettt bubē: fab tu pel)j mannaē

Sēftabftifcbanaē mabaffeeē tabē SEBabjtbaē grunti paft'bt
un tubaltt) peeberrigu @ablt хоЩ tKtnt, fo tu tared

$?aid falaffijeeē Uē tabbu reibu tu to webrtu fcbo man,
nu brtffetu £appu nojebbfift un man reebl pateiffffl.

»et её раЩт to ?)aiai{ēfumu un SRefrebbneeai'btt
mubfu Sauttnu. S>afcb iabbajē fanibē: fo bubē

no abrftibaē £ё paibeeē £>eeream
О efmu
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efmu fpfrgfe un weffefc; tab 2>eew* neeftetfef)* sBaf}jtba*,
<£а* arrf afmetttbs ЗДгфЬа*, tapef# man ne ruljp nebf

©able* nebf tefabfojama 3Bif>ft! — — SRimftaj*
s>raua*! bnbfi £v, 45eewa je6 SSebmi pee ©etm

mc* warr gutobt, wof tu tat eefl ©af)le* laffiljf*

ЗВаЬ/um* brifjfeftam ta apmfno/ab*, fa 3Kn>cf6 fd

apmaut* irt un SRurbo* bftywo. Stf fabba Seeta fab

jaw pee Sftobcfa* irr ar fo warr i*fat)totee*, un ne wai-

ļaga pcbi фаКда teffatetyt.

SJlabjeee tabebt arrt eeffcb fcbabm geetabm ar ajjun
bfibwobr, gubrt fargatee* un apgabbatee*. ЭВапгДО
tm'rftam* 3i(wef6 bufjbam*, nebf SRabwef, nebf
SBahjtbar fpebjt iti*tyt. S(()trt nemm SDrubft* robfd,
tab rrefcb tr faftiun fmaggt Äault Заипа 3aufa3lbba
lebtf paeet faflfama. Äd 2appa bfrfl ta Srtwef* mtrfh
Jubf fcbe tafļba* un (фаЬОа* Sobma* bub* tawa*

umbbt nataļa* no tawa* S)robf(biba* attaifl Sab* bub*
rab* ©fubbinataju* tawu £abf(abfčbanu un 9Äeefa*
ÜBeffelibu v* pceeffcbu treetna f ft apgabbabt. Sabebt
с* arrt no manna* 9>uffe* ne normt, {фоЬ* wif*: (ab;

bu spabobmu fpreeft 3ttm fd c* tubat webl ©af)le*
еегаЬЬl(фи famabbama*.

3fatari, [fatatuē] itr fmnama £eeta. $sct)t ©afne
tai tawa mabjd ne fab trubftf. Хаё gabrbē ftiprs
©mafē faē no fcbabē <Bafneē taredē $abfi'ē atftft,
/а» uērabba nntmaē fablojamu ©pef>fu. Ka b'itti

pabtfweebrina rcabjuē/ ta iēttbre jteblu ЭДЭДЬеш, at-

reetma
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reeffna fafaitufcfaē ©Htač nn eereetina Sfcffimē, fab

tafa jaw met tabē £m?pfaatees un Sļibftoē fperteeē.
Sttaf gaftfu mubfu SBibfemntf afrafh'tw* faē fbo
Äatoju ©ahn ©pebfd panabf nu wd)\ rettafa* faē

to ©abvbumd atftabn>. £Фа6* Cafne* Jffubft fab

tefaē un tab fmalft pat 9)ulwert fagrubtftaē. фее
fiļeem ©malfumeem leeji fagrubftaē
©afpeetert un fdarubftas SManteē ©afneē floht, no

roeena tif Ьахщ ta no obtra, famafft fo nnffu, fab

irt ten> labbejamē 9>uln*rē rofyfd. Tat trr auffta ibrub*
feba bfennamajē un Ärubtefo Āreetaē 2)ftbjamaj& geelt

gtltvefl no ta 9>uln>era 2 un ЭЗеЬгш* pa tveenu

©cbipptrffli rearr eenemt mafeem S3ebmincem фа{ф(р
piītfritiē teef pafneegtē.
JDrappeē no ta pataiflbt, to её gttfaH moljjiftyu.

Äab tu BШи bārti un Äalroju Cafnu pee

Staubftņa baUjjifi tab Шит no ta tif6 gabrbajē ©māte.

sßu6m mubfu 6aimneese* tif ņubtaš: 3>iwaff<irä
urt Stubbern fawabm ©obwtm SCattai fabbu favmt ar

©af)(aau begebt! tat) bubtu £obpl weffeH un waila ne

eetvercamabm SBalnabm ! 35et fabbu pabri nebbefo no

ta dob&am*! tab 9&rtbnumu rebfef?. ©ett>ifäjft fab pee

tobpeem jan> tpafna* flabt un tee mtrßama muft (.fto mufc
fu faua,) tab-ejelbebSfcbte фиlп>егs.
Xapeba labba Seefa no ftyeem Äalwju ©afnebm jarobf
фаЩ\Ы no gttteem ©aÄufabpoftl un no 2Öab}eefcbeem
•jpafeltwrj nofaufri, <щ mubfu <Wefcbčs, %a ©afne

JD г febobs
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ШЬЬ fatbu un Шт ©maffu. ©cbi jßafne pa№t)b<\
Qßeljmcnt, fapebjta Sihwfani aplam ne jabobb Šuri jeb
trtb* 2appa* werbotd Übbem eelif ta*, un tab ar mafeem
maljineem eebferta*, pamafftim i*wemmtna, fd gttoef*
warr tsjeeft, bet pee ©irgeem un 2obpeem t'rrfebee фа-
lagfbi laifam brut>fctii>t. So её uērabbifttu no fioppu
2Bal)j(babm runnajobt

4}(arod* atrabbifi tu arrftfan to Babü
faubfnif ne ai*fawejee* 3>awaflfard ftyab* ©afne* eenabft.

Sa ©afne irr teijama, ofenn ©weebru* ir ©eenm Ш-

te*, atweeglo to ©irgftt jeb tab* ©abpe* gobjitawa*,
temibffnabama pawaflmam eeffcbigu* ©übumut*.

flawejama S(tfcbtu©ab(e, un ta pat arribfan brubfettna
pretto Äribtamu SBaimi. Söct fcbi ©afne irr biwifaba,
weena £eefa un ta obtra ta ibftena. ©фо ibfienu no

tab* žeefaē atfcbfftrt lobte peeberrab*/to oemmaaumf.

Stto wirfebe* weena ta i*leefab* fa ta obtra. Kai тшх

irr ©afne pirffta 33eefumd, no abrpuffe* peflebfa no

eeffcba baiņam, afaa un filnva tat meblet fab fafobfia,
Wbobbama fh'ppru Шт ©mtrbumu.



pe&töpabtfmifajö ШЬЫЫ

ne peeteefu tvifd, tveēfeligatf ШЬгЦхЬаё tttabblt)ti
ne! peenabfab* arribfan Ьа(фаб СаГфаб uäffabt un rab*
tin norabt, aaur fnrrabm tu ©pebfu un sBcflettbu ее*

pafcbu ЖиЩп apf&flnf. 3ub6 pelnajt ba*

fd)u ©rebfu, bet ta frr JDeewam fcbebl

fabjaē i ©ф! feefabē ; na effama; un irt

Sttecfaā eefbafЬе(фапа ; «foaffa £eļ)ri»f*# un 2>twbfc
Icö SWotiabcbbre! Zu Sftmiliö jan> ей? 9?tyfuff6 un

fobbamč, un tu fupfo to §Beöbeen>tbu ir »ebrnuä u$ to

Slmmatu tvabbabatuč! tr $)uppabebrneem tobp no ba<

Гфаб $taļteē »ranberoibna URubfa effcfcbaē {фаЬб Sftafc

юсёрШсб eepittftatf, un ta6 fabraiö ©obbē uä £ferfd>ar
nu НЬСФатб it agri ecffrobftibtl Xcffatoi fawecfüab*
or iebtvnt Gcbubpubti, un ar SSRabtt SRfclečtappu

Ärobgöe un £>ПЬгеё, tttr гёзеппаМфееё fo tee rebtft

to negantību to SDfebrajit! tur no jaunabm £>ecnabut
nolubfojabä un eernabjabē , no furra*

un 2>ecirabibjafajs fannič 58ebrm»u$
faebti farga un rabtin а!а,гееГф. Xctc peeberretobö ta-

ф IPU



61
Pelspaik'smitajs gabals

ж Söebrnu pabrbribbfoabt tu ШЫтЬ*, un patte cffi
5JMf* un ©arm*, to u* to ffubbinabam*.
Xu ©meefld »emm rebfobt, ta ta* «putffti* ta* Änaiu

li* ffabbrt mabf Ssranbewibna ©labfl grabbftibt, un

Ш)Ш gabfi, eb* un Ja Sellins tyfK webrfc&ad* paffat

£* ne efniu taw* 25a*m$a* Äung* i bet ©eewa;

bifjjataj* nn taw* SU>rfte , c* to faffu раЬгГфсДОоЬа»
mcc*, tabebl c* arri fabbu* SBabrbu* ta ?peftitaja ļt'Ut*
uafdļm феепиппеСфапа* pebj:

Äa* weenu no fфeem SBiffemafafeem aparebjma - tam

bubtu labbafi, fa tam ween* &ftrnawnafmtn* pee faf>

ta taptu pafabrt* un apflifjmabt* 3ub*ä wifsbfttta-
fd fficetd!

Xu 35ebrnu preeffфй peebferbamee* woj tu ne pa-

bobb to wif*leelafu Slpgrebjibu l fab teem bftrbobt, tu

ar fttngru un apfttbpetu SRcbli SSBabrbu* erafcbfrt ©rab-

bafci>a* ween ftobmibam*, rebfobt ra tu no weena* $)uf
Ш u* obtru frcenfojee* un pufbefe, to SSebrni bobmab*

rcbfobt tew jtrobgü* ieb Seumafli ta jubta 2>ubW* i*

wabrtitee*, un ta SJtirrej* Eabftoä* aullebt? $>afaffi

aette woj warr аЗсЬмят leelafu Sipgrefetbu pabobb i

}oj S&efjrnt tewi ne ©meefld nern*, für tee tew mib>

tob* un aobbab* l Äabba teela ätbilbefäana tem par to

wutnä Seena bebbama bub*4

sßif*tee(afa ir ta ЯЦапНЬа fab tu patf* JBebmcem

u* Фtibtefфaun 3e(fu rab&i. Äam 2>ecw* tew irr Söebr-
nu*
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nu* bewt*pebj Stobfünafcbana* v* Seewabibjaftyanu, iai

tce v* preeffфu geetd berr Seewarn un gitocftfeem, Söet
tu 9tabtrae eefebj jauna ©irbi, mfnneem «SKabjitaj* bub*
bam* ar tawabm launabm JDarrtbabm, tu eegrobff tob*
и* £аГфи ne Äungi un Seefa tatjbu $Be*Deemt;

bu ne nojunbe un fobba, tboļ tu tapebj ne fob&am* i&

fpruf*i tew jamirft un jaatbilb paflard Seefd par to

SlubfTnafcbanu tawu SJeljrnu! fa tu atbilbebf: fa tu tif

be*beewist pret teent i*barri/ee* efft l furra SDafna bub*
tab tawi 95ef>rnf tabbi ра{фе »febraji mettab* fa tu?

un tee turpltf jaftyu ©rebtu* petoib*, woj fdļjabbi 9*o<

feeaumi ne v* tawu SMtrtu rafftomi i fa tu winnu ©reb-
fu* t*nefftbf* tawi S(pfuf)bfetan Hub* 2>ee

wa preeffcbd: tew ween wcu'ntgu effam.

9>att* 9Ш){фапй un eerabbtnajee* ее*

we&jejee* un nofirmo)ee*, ja tu no tab* walr ne fpebf
tefubnotee* un atrautee*, wrobaö* ar ?o?at*fuppecm un

SabgabrabJeem bubbam*, jeb Äabfd* friftibd* un ЯЗеЬ
re*; faunajee* lalfam s&d)rnu* IфЬ* wabbibt, Jaf tee ta-

wu faunu ne rebtf, atminn tob* fwebtu* SBabrbu* pfr*
mit no Stpgrebjiba* atfiinatu*.

91e bobb 3Jlabtef 2Battu : to Яsгапг

frercibnu eepiltebt, naw teefa : fa fa* SSebrnu ©irbi at*

fappina, tahbe reebfg* fti'pr* un behobt* ШЦШ ЦЩ
bebrna 2Bet?beraiu ne Habjai)*.

Xawu Xebwu Sbewi no S3ranbewfbna ne Anna-

jüj ta* irr mubfu ЗЛиЬГФй ween fabjd*! stebwf, un

5> 2 Xebwu
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Sebwu Sebwf bija fttprt Pa jDfoli fallt an fmasef, tu

un tarnt SBebrni gurbdo un ШI)Ъ и* ра(фат fabfaļim.
fiejjab* S3ranbew:()n* fabba* affpirbftnajama* ©able*
bubfu; tat) pa spillftrtm un pa īDrappebm un ne pa
©tebpu un pa 4>ufßfto()pu nemmam*, ta* SBebrneem
eepiflebt* paflubba faņraju ©obbu. Söranbeminb* irt

wt'Hataj* 9>um*, ween reif eebaubibt* ta* v* SEBairumu

un ©uituma urba, un fcl)f* S3ranbewfbna ©ebb* tite

aabbu gabbej* rtbjaf*. SSebrni u* ЗМфгеЬт (tob* m-.

fti un für neb* Cabbumu refc*, neb* gab*

buinu inabjab*. Äo 83ebrni ftarp $Reele*tappabm un

SBranbewibnu mübfabm mafatfee* i 93e*rannibu ! ta* irr

finnam*! nifna* ©able* lebtaft eefalaffab* un cerce*

rab* fa tab* Üabba*!

9>abrbrfbbini tawu* SBebrnu* no teefa* ja tee u*

ъШЪб, probti: 3aur fd>apbu U*jibtibu
ta* ©rebfu atwerrab*, ©pirglum* i*saift ÜQalj:
jum* un ©ebrga fuptojab*!

Sapebj faffu c* obträ 2abeä bebma u* ©eewtt,
u* tawu flnnam ©irbf, u* to sßeifni tawu SSebrnimt,
un u* to fwebtu gabaabbibu JDeewu preetftyä bobbamu !

®b* to ©afiawabrbu no man tew fa grābta 3&
webfarn un fa friftitam Sitoebfam uefaffamu!

91аЬИфй ©abbald meb* bftb*amee* t*fatu(fofee*
to breefmfgu ©fabbt un fo ta* ЯЗгапЬе-

wibn* tawd* eeffфd* pee SKeefa* un 2De*fe!i*
ba* pabarra!
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$3е* fecm jāto apraf jWtecm jfobfeem irr twfy jfffl Ы

р*lц £>ГесЬе{фапа* jeb Slbrftiba* töDcwigi. 3fturf4> fo

Cccpu pajibft, winna gubfi gan tiffufcbf $awaffard tfubff
peebfti. SlBibfemneefi fawa* ЖфК* no feein abba, un

gMobflneeft fawa* вфашкй no tccm wtj, ta* irr:
Žubfttrofrwe&

SBct woj tißt: 2cepu atrtbfan ©abietf iebobbam*

sEome(;r irr ta* tecfa! to tu nu pat rcbļeft:

Sßemm no fbfta* faöa* 2eepa* to wfbbuffneau Ш

fu, ta abriga ne berr, fcbo wibbuweju 9Rifu notapt libbf
Pobfa ļcetumam. 9io fcbabm 9lofaffabm ncmm 2 вац-

ja*, leijl puf* etobpu Übben* Habt, to wirfu Icbji*, fa'
buffuri to tiffu ttffabm tamebr tummiga jeb globtaina
paleef.

gļo ffyab* @let)fa6 warr v* fabPfaeem un jfweb-
laineem Slubfumcem utffwaibtyr. Äab falft warr no jau

а
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na u$ fabbu 2affatu uSpraipibt un wirfu lift un Ja
ar ©abpebm ne ar ween wirfu Ш»

fama bubö fcbi glota, weffefö tiff

3r tts $Dfelbabm fabfabja jeb 9tobfa bfefbebta, warr

to wirfu lift, ir iätbgufcbam Stjjim. Eeelwabttm Diobfe
fauftabm, tabm ween ne berr.

9to 2eepu feebeem Sipteeferi ffaiftu Übbenttnu
laifcb ta* »ebrnu Slbrftiba.

©cbabbt Äobfi, tabbi Äobfi, ne ween* tabftyu Ш-

egli panabf. Sa bfenn wiffu ©Itmmumu no eefftyabm
fab Sifftnt* faglibbetas jeb apnifnota*, fd flimmdfprant*
fdbu 2Baind ; tab bfenn wiffu 9tifnumu abra jaur ©wee*

breem un SKeefnafcbanu. Sa ©aļfa no fct;a Äobfa; ©afc
ne un Bbflatf > wiff irr fabfotaja*.

SBemm no ftf>a Stobfa un no 2eelbabfcbu ©afnebm
fabbu ©augu, puföfauju norabtu ©afnu, leuipuf* @tob>

pu Übben* wirfu, lai pee pafcbabm labba(;m Cbglebm
waüinabm werb/ famebr trefci;a Seefa eewirrufi.

Sfto fcba SDfebreena ta* Sfteweffefof* ifbeen fabbu
©tobpu eebfer*. 3o wairaf jo (abbaf, un tif ilgi, fix

mebr tee ©limmumf mittab*. fct>o Sfebreenu webl

gabrbafu barribt; tab nemm fabba*fauja* no Фаед*ц
obgafjnt, (eijt aufftu Übbeni wirfu un laj ftabw famebr
cbäa* atfuUinajf<ba*f tab nolciji to Übeut un tferri to fa

tfttu*
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ffttii* ©ferrefifm*. 3r СФй 2>febreen* fvr SCffTmi f*ttb*
ftamaj*, un u*nabfbamu netveffelibu prertiflabivetaj*.
S3et ta* ©febreen* ffgaft ne ftabiv fd faf)bu Sftebbelu; tab

bub* atfal jaunu pataiftbt, fo tt lebtt rcarr barrfbt.

3r «pdebglu 9>uttru warr sBabrtbt, v* fabbu sBibfi:

fagrubbi tai)* Dbga*, wahrt tab* fabba* ©tunba* ar

Übbeni. ©peebi to sBirrumu jaur tibru £affatu, mett

tab* ©rumftele* nobff, ta&abftba jeb ta* Übben* atfal

jabwabr, tfffu tiffafym famebr tummfga palecf fd 9Rebbu&

©cbi £>bgu Jputtra labbt jaglabba, ta webl frebjtgafa irr

fd ta* preeffcbaj* 2)febreen* no ta Aobfa t*wabrtbt*. 9io

tab* 9>uftra* tKtu tif baubf fd biwt reif ar Sftafcba aaffa

warr fafert un webl bruftin wairaf
,

tab bifti pabrfwtbbifi,
bifti temeefnafi. Übben*febrbttgt bafcbbeen jaur fcbo fl)uttru

ween irr t*abrfteti, 3r pee gobpeemta,pa gaitām labba irr.

Sab* Dbga* ne bub* faKa* bet meita* un

tabbi ļattamt ņemt.

9tu c* to g>reebi un Srgli grtbbu 3itfabf. (Simtam*:

no fcbeemtfebfeem ©weffi* i*feff. Šaubi* gan probt no

fcbeem pataiftbt u*2Bal)tiin,un Хгшш

meem u*leefamu, ir ©nabbargu* 9>irfftö* jebfur eelibbu»
fd)U*, tee ar ©wellt fewclf. £a* nu gan labbt irr ! jo©wefc

fi* irr sBabfcbu bfeebetaj*. Set c* taggabt'n mabļi'fcbu,
tob* ©weffu* Uföimbt ta OTebbu. ©cbob* tenmatu*

emeffu* SBabjeefcbi Xerpentinu fauj, j?d ne brifjt to no

3lpteele*eem pirft.
& 2 eelaf
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fefaflfec* (abtht pulfu no teem ļEreeffeem fettriftyft
tto teem balteem un nufyffteem, un ne faifcb fab arri jwf
neji apfuffett ©abbalttjt fiarpa. 98emm tif)vu фо()&и, feen
faffatu nrirfu, td fd pee ©iebbu* Жешиа, fcbana*, tā

ta Mtata Sūtatta sBtbf? ceffcban famb* I\щ риЩ pof><
tam. £eej tatru ©wefft v* gaffatu, un to фоЬЬи 3*P*d,
fab 9)?atfite i*nemta irr. £at taē tur par 9laftt ftabw.
Ciltum* ©treflu* ttfauf un patēriņa, ©rumftfete* шесп

atleef £affatd, tibr* Serpentin* фоЬЬа bfbbind* SKebf
tu j Äd ©rumftele* natv trebl ti'brt i*fmtfeta* ; tab leesf
фоЬЬи obtr reff td pat Äwfrföa jeb 3w*d/ famct)r roif*>
nobaf tetea^na^tö.

Slemm fcbo Smfnabttt fiftrelfi feb Serpentfnu ar

foSfeltumu famaifl to; tab tew irr (ab*

«piabfiert* ro()fd, ta* l*ttt)re söa()ti* it freetni noStrnt

tabm. Un fo tu webl pee ta n>arr eejauft,
to c* parabbifcbu mannd 9ftab£iba* gabbald: Slo tab*
$>|есЬе{фапа* to bafcfrabtt 20а(^фи.
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tttftm g>reebebm xwty fo bub* peeminnebt $pee tabtfl
at*ftoeefcbab* 9>aroaffard pumpuri, rec irr it flawena 6ee«
ta pret ©farbut un jitm nefcbfiwibu Щт*. Шlу
ieefcbi fcbo apnifnofu wainu ©far6ubt fauj*: fa* irr:

fab fa(?bi ©abwf ittin fd 3Reele* wiffa* Slffinte pabrraub*
je: M puumi wabtt* un Sumpurni, pa SJReefa* 3tbru r

fetPifebfi pa ©magganebm mettab*.

See ©reefcbn ©umpuri bfenn tctijbtö SHefty
«bftiba* i* Slffmim:

9Jemm fabbu ©auau no teem spumpureem fawaftri
tob* ar fabbu ©tobpu Übbenö, famebr Ш ©welfi tur Щ-<
panu atreeta.

Slo /фа Übben* ifbeen binri reif tabbu %Ш ШШ
warr nobjert« ©фее pumpuri arri ar SSranbawibna pabr
lattfi pabarra to »ranbawtbnu it flabrbu un fmeffigu.

So S3ebrfu fd pat arribfan teem weffeltgeem fobfe>
em peeffaltam. Sa* irr (tnnam* ! jub* Samini gan prob-
feet to Sebrfu ©ulfu eejeenibt, un teefžbant
ta aplam ne tr petfama, jo ta irr pa maggam SJflin*
ec()fif)ftxfaja, un bfenn to ©farbubtu jeb Stffin* ©übrumu.
3r no Sebrfu фшпригеет labbu ©atari warr patafftbt :

St Sßcmm
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gicmm fsob* pawaffiraju* pumpuru* famebr tee

fatti un fweffaini, fagrubbi tob* ar falbu ne fablitu ©wee*

ftu teetarn* ©weeft* no teem fa(fd) paleef, fpeebi fфo©rufr
Dumu aaur iattatu un paglabba to Sfeftrumd.

©фаЬЬа ©alwe tew beeneb* pret wijfabeem Xubfu<
meem, tob* noflabbfnabama, to tuffu jeettbu atmeerfcbe=
bama. 3r tab* ©a()pe* ta atlaibüub*. Xo pafфu pee

jilwefecm un 2ol)peem warr brntjfc&t.

S3et webl leetigafa* irr tab* « 2appa*.
Xab* t*bo()b 9>awaffard labba*

ittin fd c* fo nu pat еегаЬЬ^'фи:

9lof<bffnn (abbu 9>u(fu no fфabm £appaf)m, fab

tab* fibfa* un fweffatnas un naw webl fuiti peeplaufu*

(фа*; vataifi no tabm fabbu SSDeetu jeb jiffu, tut wirfu
peeplol)fee* ar pliffu 3Keefu.
lai webl u*ber* gappaö, ta tu ar tabm fd ar fafjbu
Sipfeggumu aptlabt* toppi. 2ai ©alwa weenfiffai waHa

paleef. Sfte pabrguM ta fabbu bribbi ; tifft
pabrfweebrinabt* рЩф tabbu nofobPi, fif il*

дат* fpebft. Xab bifti nofwibbee* jetfee*, un

eiļ ©ultd. ifte watjaga irr jo pafфa* Cappa*

t*bobb fawu ©tltumu un fawa* фегга*, labbffgafa* fd

jubfu prt*. ©фо gappu war l)afфu Sabgu
par Sßebbelu brubfetjt.

Xa* t*fablo fenneja* gobjeftu ©ahpe*, fa* £objifa*
wd* ai*mettaf)* un noSßibfemneefeem iöfirgft* tobp no=

faufta. 3.r ©enbineem , tabbeem fa* u* fawatyn
fabjabm i*be()b fct>tö феЬгееп* i*^ctf bub*. ©uffatd
ween un tabbd beflamd SEBaina für tabbi iauni 9taft&

£webrt u*nabf, für fsi*£appu'9>ef>reen* ne fla&jal?*.
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9>ret Sebfatmem, fo attti ©prantfrätt fauj,
pret nriffabeem ХгиттеетЗэи&Гфеет tmÄafrtfeem fmabē

gappaē bribnum abrftigaē lnth6. »et itbeen ar tabm bubē

fauteteeē famebr Zappaš jo iebreebufcbaē tvair fceti

ne berr. 3lpgn(iol)t taē netveffelajē tvebl fabbu Щl\\&
fcblibftamaju tvarr fo mebē по Sabfcbu ©afnebm

un no 9>äebglebm tatfanttt, *iftur effant uörabbijufcbi ;
Eebtafi taē ©übrtmtē affin iē ftubbibameeē iēfubbab*.

$>ebpeiu fobfē tablafi netetjamē, fd

; no teent tvarr fabbu pafrtm ©altvt pataiftyt
fa no »ebrftt 2№ patikt tvarr fфo gal*

tvi maifībt ar to iēfpeeftu ©ullinu по ЭаЬГфи Cappabm.
3a faē (abban bftbrabē ar fct>o, ©altvi īubfunutē

binabt un ©abpeē aiēmntt; tab to ©ийи no £>rtssenu
Sappabm warr iēfpeeft, un to ar teem SSebrfu jeb $el)pe*
tu spitmpureem fajauft.

Ш {феет Ņumpureem tvarr arrt ftipru SSranbatvib*
nu uēleet, lai taē Slebbelaē bitvejaē, atefrabfni jeb ©aulč

ftabtv atfnfltnatobē, bubē labbaē Srappeē, no tabm tvarr

ifbeen reife* bitvejaē jeb friijaē pa 60, jeb 8o 9M.lifefjm
nemt, bfeen пм'ДаЬи Äafcbfi, fab taē Slfflnēf**
tibtlamaļē SDfebreenē libbf brubfebtē tobp. ©фаЬЫ

tabbi Äcbf i
t

bet ne tveenē tab* gobbataē panabf,
Āaē no3Bibfemneefcent атфВДфи fobfē bebtvebtē ffubff,
un taē no teefaē, fd pebj rebfefi. £cc ©eebi, fa $?ifa,
tabē ūappaē, tee pumpuri, tvifē pee {фа fobfa irr gab»
letajē un been pebs Slbrftibaē. Xa ©aßa jeb ta Sftalfa
tveen ne berr. Ka tvibbuffneja Šfttfa, no tab* at)r(aaē,
faē bmbf ne maffa, nelobbtta, attveeglo ©altvaē un leela»

ju ШЗаЬГфи (SKobfeē) ©aljpeē, tur tvirfu lifta,

{% 2 (£ф|
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ocftt SJitfa SBranbawibnd plucināta jeb mebrsefa un ļE>i(tu<

um turreta laiatfuflinajab*, bobb taljbu SDfebreemt, faēStt-

tvceglcfcbana* pabarra jaur SScbmeenu unjauc ptubtifcba*
nu, tapety teet {фгё pieeberu ЩН mubfu femmiffa Slßafto*
bd it brchfrt)ispht()fcl)U fobf* nofauft*. Wo fct>a Sfebreena
a, jeb 3Āawteē janemm, ne eet pee bifti atēfpun*
beta 3iht>efar jau*bobb farrofiDu triju jeb

fiaifam SDfebretnē ar ftnnu bebbam* ne tffatro

SZBabiibd, ta* peeflabjab* fetvlfcbfi Ut)ben*febrbflgam, jo
fa* bfenn no teefa* to Übbeni iē ŠKeefaē. Xabbö ftbrbftg*
to reifureifebm tvarr brubfeljt, teefamē jubt: Übbent tēftfr
fam. (geltand ©ehrgd trr Ш6 Sfebreenē gan arrt tērcei*

щб, ir bfenn taē ©eetvu Āatteē. fam taē SBranba?

voilyne tur tvirfu (eet* reebj; tab tvarr Übbent uē to SSifu
(eet, ttf abtri taē gan ne jauc eet; latfam to brobfftaft
nwrr eebfert. Же pumpuri no pieeberebm SSranbatvtbnä

plubbiuatt iēbobb paJDrappebm

jeb pa ptftitebm ņemti. Xebö tvarr arribfan ar Übbeni
tvabribt. 9>a tviffam bub* uēļibfteeē tob* ©eebu* eeuabff,
tee irr gobbati un fpefaigf, tee pabrftveebrina bitti, attveecjlo
tabē ©abpc*, un ftyfibfri tab* SlŅiniē. Äab gefnaē jeb
fahfa ar £>rubft uēnabf; fab rcbftjee* un jfauli fd wtcbt-

pinati irr i jeb fab 35ebrni taftaini ; tab oemm fabbu ©au'

ju no fcbeem ©eebeem, leij pubēftobpu шегЬо{фа Übbenē

tvirfu; aptvabff to Xrauftt it jeeti, lai ftabtv un remben*

paleef! ir pee ра{фаЬт labbabm obglebm to fabbu mafu

bribtimt tvarr tvirrtuabt, ja tab tiffaj taē 9>obb«s labbt jeetē,
tai ©pebfē un SBirrum* ne iētvabbab*! tab fabfi to $anr

tibtn üaffatu un bobb no ta fajfatnatn ifribt Шхс{фи Ы*

шет jeb tfcbetru, famebr ta* neebbt* un tuffftd
trrlai taē td $tffa apftbfab* un faflltf i
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gabbald frr fa* pfeebcm fobf* flabtveijt* va

cerabbiljt*: fatvinoa feebu* pee eefftyftaabm fattebm wart

brubfebt. ©фее feebi frr flvt'bftama* (able*, tapebJ
warr brubfebt prett tabm farfanabm ftbmebm, prett
paffebm jeo tvabtun, un (ebjefim. ©фее feebf fobp farffd
übbeni fabbd af*tvabftd pebbd lifttlat atfullab*, no ta

bebrnam tt fabbu farrotf tvarr eebebt! flrbs
afanfib*/ taumun* at*mcttifee* abra plutta* ar ftbmebm
un tvabtint, un tabbd tvibfe fltmmiba no eeffфene* u*

abru lattftfee*. Sab tvarr abrfgu* fa&ptgu* tubfumn* ar

fcbeem feebeem noflabbtnabt.

fficmm fabbu fduju по (феет feebeem, fawabri
tob* ar falbu peenu par putfru,, fpeebt fo jaur laffatu

jaur, un leejt to tubfumant tvirfu tif filtu fd tas

netveffelaj* tif taj tvarr fejeeft. iXit bttöffd ta* apleefamajs
atbfeeft! jaun* filtafaj* apmejli* apleefam* bub*. 3a
tu fфtm apleefamajam tvcbl tttmmeiu feebu* peemetfr
nafü tat)* fabpe* bnbfaft atlaiblfee*. ©ebi* apleefantaj*
aclbcb* arrt prett tabm affcftabm jaurfabpebm ! firb*bubreem
tvebbera graifebm, tr prett pafфu bffrefti birgfli fauj

© mubfu
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utubfu wibfemnceft tab* fmeblai'ua* faijpe* tobjitawd*,
apteefert pabrlaifcb fcbob* pleeberu feebu* ar übbeni fdn*
übben* frc it gobbabt*, pebj weegla* pabrfwt'bfcbana*.
©cbaböa pabrfroibfcbana bfenn firb*apfd)nauau* fa* bebr*
nu* ai*arabbj fd tee ta n>atyrbfmati tobp, rd frtyfama
wafnd jeb fnbiwd. 9?o ta übben* bef)rnam weenu jeb
biwi farrote* warr eebotyt.

©фоЬ* p(eebe*u feebu* arribfan jittur warr brufj*
lebt See bceneb* fmtfjfl un pee noflabbina*

fcbana* to fuljfumu.
©agrubbi tof>6 feebu* un feqi febo grubbumu tufc

fumam wirfu ir tab* lappa* fafpalbifa* un fatreettaē
i*laifdļ) fabbu fultmu, fulla par fummfgu puttru

fäwirruf, effobt ta* wiflulabbofai* bftbjamaj* pret robft
(ieelajaom wabttm) tur wirfu feefam*.

Sftu meb* baubffnaffm tab* pleeberu obga*.
tobP plubfata* fab fljfrt gattawa* irr, tafuffa jaurlafr
fatu fpaibita, un tiffu tiffam fawabrita famebr fabeefab*
ta mebbu*. <&fyi obguputtra irr bribnum fabfotaja, un

fattram faimneefam eeteģama, ta bfenn fltmmumu i*

meefa* jaur fweebreem un meefnafcbanu,

3r tee ftl)fi ftbflu graubini obgd* irr abrftigi, jo
fagrubfti un ее » eoftt tee webberu atweeglma. 2fr fab*
ba elje no teem flubft t*fpeefta, fa*pfubtina un to fnbru
fullinu no aflfmim noreetina. Üiebf fabb* leeta* fobf* ta*

pleeber*irr! woj ne peeflabtob* tofattrd babrfd aubfebfi
£ewa* fopf* maltu mallabm farobbab*, ir ta* peb*

iöfaMofocbana* leeti berr. 9ftan fcbebl: winna. £>bga*
rubbeni ne falaffita* tobpam, tab* ibfti fd pleeberu ofy
ga* warr fagruwa* fafpeefta* un par puttru fawabrita*

tapt
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tapt, i*bobbobtfawufpebfu, irt pret wcbbera laiföanabm
un affin* Cggabm it i*bewiga*.

3t (agjoabm irr fawa шеИа! по recfffeem falba
gabrba elje t*fpaibama! bet woj (attt>eefct)etm п>lГфо tab*
Da* fpeefcbamaja* fruwe* pataifibt, pee ta batba waijabft'
ga* ta reefftu elje pee fabfd*, webbera gratfe* im

pee fawilfteem lofxjeflecm baubf atwee»

gtoftfjana* bobb. Un inuftfU faimneefi ja tee tobfcbi
btibtu t>ijufcf>i marretu tee tab* foflftu ГФадда* vm lap*
pa* pawaffard td falaffibt/ ittin fd tee fawa* bebrfu
flobtfna* un pafarru* fafeen! ta* bubtu lobpeem feemd

flafttg* ebbam* biji*, vio ta gobwi* labbi apfublab*
un peeniga* paleef, ttf labbi fd no abre* feena. Ädfti

warrefu obberi pataupibt un lobptnu* freetnit*mittinaf)t,
fab tew bubtu wifcboj*, mlffaba* lap»a* un pafami*

waffacd falaffibt 9co {фаЬЬаЬт lappabm un (фаддаЬт

jitti laubi* ween fawu* lobpu* mittina pat feemu. $>a*
Гфа* lappa6 jttfabrt pat breffanm turreta*, irr

bafftbeen aitebm weffelig* eb&amai*. ru&ffum*
tur eeffcba ffubbfbamee*, i*fal)fo äffe* bn'bnum. £obpi
ftyafj* rubfta* lappa* aplam ne no pirmajā

galla tab* urfnob* un il)beb*; bet fab tee ween reif
hemniab* ее ebfi, gan ebbeleb*! tlf baubf iffarfeb warr

nojebgt: fcbabba* lappa6 gaufigafa* effam, ne fd fauf*!

falmu ftobbr* ,
ar fo jub* jauru feemu lobpu* u*turrajt

bet mubfu laubi* aplaiffojufüee*, lebtafi falmu üimtu*

babbarn feemd u*nabfobt, fd waffara* laifdlap*
pa* un pafarru* fanef*. Ritti jubfu ftarpd $an proljt:
attebm gobbabt! ja gobbaē un fable* i&

© 2
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bobb, fam ne bubtu arrt jttft fobfi fo tebetvufAtf
9ftaf baubf no alffcbneem tvarr teift; tabftr)u mm*

nu febfla faē tefummuro* nu tfcbupjo* patvaffard ai*

mettafte, trr atyrfriga (eeta, jo ta apftabbma un ateftverr

biftt jaur i latfcbamaē tvatnal Za nelatfd brubltta
mebbf futtl atefpunbebt, un faitigue apflabtnuē pabarrt'bf.
3o fo paUbbf abtnte apftabtveē? fab jilrvefa meefd fabrm
un plubtas paleefl latfam tvarr tabē alffcbnu lappaē un

mifu falaffif)t un pee robfaē turrebt. 23e$ ta fd Ыбф
lert to mtfu pebfr jaufač ffatfiaö Ьеуеё brubleZ be£ ta

fa mubfu jebfneejenucē to plafcb ccjeent pebj- rttfteē jeb
feltenae pebrtveē, ar fo babba* un meitas un feltenite£
fatvuē preefftyauttte norufle, taē trr: fettemte pebrtve.
Sses ta, faffu её, шагг to m(fu un alffcbnu lappaē preeff(b
lo()peem brubfebt, fa melte to turpaf parabbtftm.

Ш abrfteneefeem paretfebnte fhtbfr fabbč alffcbnu
faf)te patatfibtē ne pebj fabtepubKblafcbanaē bet peb}
tetftgaē brubfeē. Xee nojebtt faila alffclmu fobfa gab-
balu fcl)abbd malfa, tee talf fcburp un turp jaurumtt>ite
tur eeffebd, tvoj ar (eelu fmabrpfb tvoj ar falfttfcbobē

janrumimte tee peeberr ar fablb un atēfpunbe tobē

peb* ar pulfeem no ta pafcba faöa fobfa, tab teef Ш

teurbulebtē un afēfpunbebtē fot)fē ugquni Ufte, lat tur

ftvtllina, pebj flublt fфte nobeglte jeb ftvillte no ugaunē

nobfl nemtö; tee jauruml atbarrttl! tab robbabč fabte
norubbeeē un rubftē. Kas faf)te teef faufd reeetd glab
babtē, taē bubē labba atettvebreja fable lobpcem un

3tltt>efeem leettga.
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JCfd)«sfPu un fttiflu fmnw fo()bumeem.

Oēteijiē tobē s?obfuē no al>rfrei>m eeļeenituē, её webt
weenu labbablii fobstou jffltnafcbu.

©an gabbabē mubfu mibbu: ji(wefu£un lobpuē по

tfcbubffafjm eebfeltuē tobpam. 2lplamneefi rija: tfcbubf*
fabm affbaē mcbleē effam ar furru tabē burr. »et

pareif? mubfu latwfe to nabrouju ffcbubffaē pi'bfu bfefiom

fau}. £aē bfettonē irr td bferroffliē afcft fobbē ar

fо ta tfcbubfta bfetf un neburr, pec пч'ппаё fmaggenebm
ir faf)Da pubrtte jeb burbuli* рНпб ar nabnnqabm feefa*

(ahm. sfou&fftt eejirfbama, eelaifcb jirfeenam nafc

migu feefalu, Щ\ /eefata mabti celatfra f eefrbaujabē un

plefcbabē aaurdē affmfö un meefitē. Sab roainatufjffl
un fatft, la tubal ne pabobmē pee rcbfač; fab fabpeē
un tūļfumē ftrbi aiēfperr, un faē eejirß6 irr nurre/ē un

nabweē bebrnē.

Xapeba flän peeflamabē: labbn pabofymu fpreeft:
fa frbo ntfnumu no pirmajā gaifa bubē alēfmaft, lai taē

£eff<baē un firbi ne aieferr! 6em
X
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©emneefi mebbf eertrflu IсШй bfeffra femmf jeb*
fmfltte babft jeb btftr ai*feet: lai launum* tablafi ne ee<

faufab*. £a* gan twrt labbi bubt, bet ne aUafcbin fe
nwjibft fab ta mafa nifna nerebfiga jeb glaume
eebfebluft/ fu**a* bfetfon* nafjangaf* irr, fdbrib* un trif)*
(ab* īpabobm* nmijaaa!

Žirrtbfan pee fetfla furnw fobbuma irr Ща un nab*

ш Habt Xabb* ccfobft*, nriffa* ta* moljfa* un traf,

fiba* jutrtb*, fa* paftyam fatftam funnam bija. 2>afcbbee n

flimmum* ne tubalin firbi ai*ncnmt; tcmebr irr nafjroe*
bibglt* eefcbaut*, ta* flepjat)* uu tmnafy* pa geffcbu,
pebj iafct)U/ pet# tlgcfebna ta* paplubft! tab mettab*

galrea ftrb* un affini* eefaift, jtlmef* paieef flabban*

fabubji*, treenturri* laubt* bebg, firb* gremfdjab* un

faplobf fa roinfcb arri to tvtfSldbbafu braugu rcear ne

eerauga. 33eb$ vfyUi fabpig* tubfum* mettaf)*, tab twi»

Mfl un flabpft, un tafmebr roinnam un flapjum*
pee uabwe* reebj tut reirfu ffatttbamee*. 9toutrif*ana*
un traffum* n*mabj/ un tabb* nelaimig* fafeenain*
un ai*flebbfam*, tapebj fd ta* fobbu* m'bbam*graffab£:
ifreeenu fapiebft un fafobfr, fd pat* faifl* fun*. »rib*

fcbam tal)b* maigft* ebrmigi t*barrate bfaubam*, gau>

bobam*/ reebam*. 2Baigi pabrgrebftti, tutla meifamefc

(c i* riWe* iepaufcbab*. ©dļ)i gauba im roeefma gan

peefpeefcb prabta jitoefu, pee laifa pabobmu famefleņt:
fd uu faifla fmma fobbumam tvarr pretti

nemteefttm tabbu flimmumu iaifo notvetft un no geff-

фаЬю atraibinabt

<?*rapreeffcbfaf)bu ftimuboffcfju: fd tabtd nefefme

gaubri jafargal}*. фа
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фа toiffaķn jalubfo: Äd to nabwtgu feefalu no ta

fcbbumaroarr t*fubft. 3a
ba* wair taub* ne bnb*. Äd ta waina tobp ai*ftea, ar

tone peeteef wtf*, le#ab* atliftu хота laffttc weenno

tab* mebrtga* feefala* wabrt! ta* ее{фаи<ай* un eewerrab*

wtffa* affini*. Sir muttt {фо mebri i*fubft irr batltga
leera; teuini tabebl fnafфi pebi fabbu affin* lafbeja, tat

ta* melromu* ra&fTnu* mainai wirfu leer
, fo bftöatt tat

ar fleetffi eejebrt, un jo wairaf affin* teff; jo labba*

bul)*. 3r warr jiftur affini laift pa ptöam.
фее bfetfuma, tnbf fd bribf warr obffyu

raifu babbübt, пеф to abrlgu bet to eeffftau pee pafcba
febfa flabteju, ar fфo aptmn to wainm fabpe* un tuf>>
fum* mittele* mittania!

Xob* rabfīnu* no tab* waina* atnebmi*, i*mafaa
to wainu ar ftirru (bttifi, jo ettifam irr tabb* fpebf*:
SÄebram to fwenfu paņemt, tabeW jaubajee* arri no to

fabba* biwi farrote* eebfert! tab apfebfee* un nefwifc
bee*, jaur to ettifi* flimmumu bf?b*. 2Biffu
labbafi frr* tab tu fabbu mafumu briaffa (teriaf)flabt
Iftfi.

Sa bobmel/e irr tabbd*waind* wffSwairafpeeflabima,
ta apteeff un mm'ļcbd* lebti u*eijama un ne babrga irr,
nofwaibt un berft ar to it bifti ;wiffu to meefa* wibbu

für ta waina; fabpe* un tubfums atlaibifee*, un to

wdiraf fd ween retf warr pabarribt. Sa bobmelj'e irr

te tff peefpcbjiga, fd meb* \ахШ effam rebfejuftyi, fa*

tibfebam tanmfebee* eebfeltee*, un fab ta* flimmum* jam
mbwu pee firb* bijajta bohmrfjc teem twerfme* tapga.

See obfola wabbuli fa* lappu mebneffi pa
X waffo
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waffar pa puffeem fa ЫШ$ fpiubele, tee arri Гфе fofjp
brubtefi, tee tecf mebbu eelif ti (ai tur eeffūa fpraljgfi,
fd rtubft tee ar fo pafct)U mebbu paglabbati. £ешЬ*
fafyba nelaime no tflūuļjffafjm; tab tobp tee ,grubffi un

tam €ewamotam eebobti. Saftyeem irr ta* palibbfej*.
SSet fabba* taubae uawaib fd pee bobmelje*. 30 pee
€e-ebftyana* tabfфu rabftoi, affm*laifcbana un iemaf*
да{фапа ar Cttift waijabfcb*. ärjalubfo: fd tawaht*

ne abtri apbfibfb bet 'fabbu laifu tratfa paleef un latbi

öpue'füno fab* apnifnota* ftrutta* felaijcbebt.
Šabba pilniga ffubbifecS jaur to

fmelfu piatyfleri, no mum* preeffcbajä* lapņaš архаЦЬ
titvu

Söfffa* fcbab* keta* fant aan peeberrtga*, tabftyu
femneefeem tabbd bailīga ЬиЬкЬапа ne altafcbm bribf
pee robfa* irr, c* fapebj bribfafu twerfmt cerabbifrtnt:
OTogrebfK owarrafatla tob* fob&eju* je efneju * pee pafcfni
fatla libpbamu*, fd:fdarrtwarragrebfoa*rtabtnabffcbai/*
grebfba* ar jaurfabpju fabfu pulroerf un ar begteem bree-

[фи raggeem par pulweri taifiteent, irr tam (Semamotam

ибЬаГфаЬт (abgabm, lai fa* tab noftofyff?

3eb grebfK no warra tif baubf fd meefcfju grauba

weljrta*, ar fmeefta maiļT lai ta* wabiai* to eeebb, trib*

ribtb* weena ribtd pafaf obtru.

SSetbffrb: ja ta waina jaw pabrftabwejufi, tabtaö

ne palfljbf« ©an am' <\ф6 bub*.'
fu fobbumu appuM4t>taf)t un apwabrbotjt. Äabba* twerf

те* pee teem bul)*, to c* labprabt ne fümu; tif baubf
c* t*probfu: teefam* fu pafaf fabbu labbarra

ffraitHeft, fuwcenunomanjiflafabmfablebm warreffrobM

aemt, fa*pateeffgafaebub* fd ta melliga plofltöbabrfbafwebti
wabrbi un pu^lafcbano.



bitoibefmif oi6 ШЬМ
ПО

35lal)fimem (jeb фЩфтт)

YVĪ
л у 1

ша gubbald tiffa no preebetjm tunnabt* un parab*
bi()t£: to ргееГфи fmocffi luftinatjt un ittin fä

mebbu. furfcķ (utttnabtä froeöte tai terpentīnu gljei libö«
figa irr apteetf pfrjfnai.

OTu patt её runnafciju: no plabftereem; no tviunu

pataiftfūanaē, un fä pee tab* ptabfterefcbanaē it apbof)-
migi jaturrabē.

3auna un fenneia pabrffabwefufi \raina ne weenab?
Гфl jafobpj. Seeji tapebj webrä : to bubē eegaumebt: pee

tattraē plabfterefc&anaē, её fo nu patt teplafttim preefjtf)
ajjim ИЩч.

За gabbafjē: robfaē jeb fabjaē pabrjirfr, un aflTmē
feff; fab fu (фц(о}ееё pabrfteiabameeētoaffini tveentiffaj
aiētmert» tabtfubtf fnafrf) un !па(ф {ф#lтюаё pulmerē,
ieb ffmeffla tfbflē ņectufacķš ; ber tabbē liffumē jeflc!
ne irr no teefaē ieijamē, tu gan ar tabm pubfabm to

jaurumu peelippinafi, bet ta tvatna agrafi afētrocrra, pa*

leef hpeblflfna un шЩ , ta pue'fchno un pueļtbno un ne

U
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warr föpuefcbnotee*! fapefane* ta* greefum* jfb }irttmt*,
ffcwifcbfi fab ta* leel*, fawu teefu affmu ne (er Ищи
naj*, un ta* torneb* peenabfab*. 3o fün*tettfnafcfcana,
atweeglo to watnu ttf baubf fd laboa aftm*laifd>aua.
Xurpretti, ta* affin* nelaifä atetwerf*, fperrab* apiam
jaurd pluttd, pabarra nejaujtbu, tuvumu, fabpe* im

fceibfoht mubfebetta plabfterefcbana*. Sttannubebb Inf afffn*
freetm teff, ne faiteb* wis! tab&a ja m*b*

rena bijuff / i*ffallo to watnu
, nebf tuļhun* nebf brubff*

u*nabf* pelfö labbfiga* aff(n*tejjefcbana*, to wabfebu lufc

pu jeb rfffu im pabrgreeflu abbu rä bub*fan4<?t, fdwee*

namada ar obtru faweenojab* tabarptrffteemfd fabba febubbe
lobpa af*wefrta , un ar (abbu garru feenamaju aiyfttta
tobp ta* rtffum* abbd fareppab* ortbf un apbftbft, fd

nebf bfelbe mamtama bup*. 35et to feenamafu ne bub*

flittt atffcbnaugt: td appaffcbajaljm bflbffafjm meefd*ffr
un rodtta paleef pufflebt un jaur faweem #nsebm tab*

afftni* jauru meefu i*ptupt, jo für afflnim naw wa(fa

trr tejjebt» tur paleef meefa* gabbalt netaisu unaptirp)
etfal ne wiffin fwabbaOf jaften; tab wabftfju lubpa*

febfettaf)* riffab* un fobpd ne bfīfjfl. 3rr ta* jirteen* pee

fabjabm; tab td jafren fd feenamaj* ne noftyfubf.

3a affin* fuitf teff un wiffin ne aptwerram*; tab

leejt obfotu peepe* wirfu, no fumfjm c* jaw jittttr efmti
rumtaj*, bet tab* peepe* nejaoemmnobft, famebr pafrba*
birfl, ta waina laifam bftbft be* plabftera un be* falwe*.

3a tubfum* mettab* leeji lifbam* «tat £ttifi wirfu.
gto tabm peepebm ttf baubf bus* peemfnnebt: tab*

ftnffii labbafa* rubben* (aifd fobpam plebfta*. Xab*

jind laifäplebfta* fcc wffSapfabrt janomffo, tab ta gaöa
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Ш tut eeffcfa ЫЬЫ jafutt tai mibffto paleef. Sa pa-
nufaja aaöa baubf (eeti ne bcrr bet par pulwerf
fabcbfmabta arri teef u* wabtint bafyrfiita, ta arri irr

affin* atötwebreja.
3a turebf: to wabti fubbainu un pue'fuainu effam;

tab plabfteri* wirfu (eefam*. Un wabt* adafdjin jatibri
ar falwebm fo c* nu pat apraffiifcbu.

©abfcbu tibramaja nn bftbjamaja falme«
SBentm to feftutnu no biwi pautabm, nofalutfina-

ta ftoeffa mabnina jeftorfu teefu. Ucinātu mebbupufi
farretitt. S3crft pirratt to ftoeffiar to pautu feltunui ,
tab leeit to mebbu tlabt un fajauji to par falwt, tab i*>

pubfa leb neirabfl fabbu fmalfa aubcfla luppatu, febab*
pubfa* ar to faJwi aptraipīta* (ее) wabtt.

3a wabt* (uifcbi fubbaina; f*mafgato ar fatla übbent
fd ntttbfu trefcbd wbbala ntab3t'bf& £eefa gaHa wabtf*
tobp bfibta ar aaflija atmini. ©cM* afmin* apteeff

f
leefa gatta ar to apberfeta tubal t*fubbab& Äur

ftbt* galUa afmin* trubfft jtttu wabfcbu ttbramaju un

lefa* < gatfa* bfennamaju warr famabbibt taifi feegeli jeb
atmim beggofcgu (eej afiubnu wirfu, tab ta* wirrib*. Шх°

tufcbu nenun to no amin* nobfb fab apbfifft* fagrubbt to

par pulwert un berri to (eefai gaHai wirfu.
Sset wtffulabbafaj* irr| ta* afmin* furra fatififeba?

nu c* nu pat rabbifcbu:
pirji no apteefi* : a((u()nu un baltu affdļm fab(e* по

fatra 6 £obte* gribnfpabn i £obt. Galmiat j fwentiba

£eeji tab* leeta* fobpa jaund fcbfobretd pobba, tab* fab*
le* tobp papreeffф fmalfi fagrubfta*/ (ai ta* pee pafebabm
labbabm оОДФю wtrb# Ш< fuf№* bet avwmi ja«

U2
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jauj, fab wif* famaiļtš tab nemmnouggun*, lai atbfeeft
un tante afmins trr gattam*.

Ka* pcc ailmefu un lobpuwabtim brifjnum (ab6, lai faē

ne roeenam faimneefam mabjo peetrubffb tab* fable* no

apteefe* pirjiwt* naw baķrga*. Slr |фо atmini wabtcbu
tubfumuē brib* un brib* mabf noflaljbinabt.

фее pufsftobpa übben* leeji no tawa afmtn* fmalfi
fagrubd« fcbipirffm jebЩфи tlaty. Gremebrji tur

eetfcbä faņbu laffafu retfu bimeiu jeb tfcbefru fagumbatu
jeb fobpfl liffu. ©фо laffafu leeji wirfu. 3a taē laf

tatš apfufiej* unfauf* mettab*/ eemefjrjt to atfal wirfu
lifbam*.

3rr fabbē fīrg*fajabbtf)t*, leb no feblebmfpeeļt*, jeb
jitfureebrabftbt* un jetjl*; [щЩо übbentwirfu weffel*bubē,

фее mafafabm wabtim ne fuifi fuhbaii>abm , fefcba*
famte* übben* , un no afmin* fabba ftrtw leeluma webr
taē warr ņemt, un ar fo, fo wainu temafgaljt, irr ta

watna leelafa tab wairaf warr &emt.

£obpam tu to afmtni be* übben* warr ееШ. 93euv

mab* ta wabt* fфftbftob*; tab bub* to lebnifam z*flau#bt,
ja nifni flaujifi; fab tu parauff un braggafīto jaunu brau*

mt, jeb to jaunu afjbu fas jaw metfab* apreppetob*/ un

tab tu to bfeebefctjanu aplam u*fawefu ©ф(* afmin* trr

ta* wiffulabpafaj* bfeebetaj*, für ta waina weeu mi'bffM*

meefa* atrobbab*; bet fab bfībfla* jeb atpffo* pufs; fab

ar prabtu fcbo afnu'ni bub* jiftabt. фее pabrgreeftabm
ta falwe pirmit eerabbtta laifä nabf.

Xurplifam c* planati fabbd wibff wcs

ja* ffabbe* unpuuntu* fewif?tpee tabjafjm bub*

nofobpt. 3o fenmeefi mebbf ar fafibabm ffabbebm

bafcbbcen wafatce*.



2<mwcf<flu Щх№
btmtbefmlfaie м р\тф

©abbafč
МО

2Bol)tim un Шщотт.

abrfiefcfrma* ne tveen watjaga trr: tob*

plabfteru* paflbt; bet te arri jttti mafrfli preeffcbd bub*.

3a tu ne eegaumefi fo c* tab plabfterefcņa*
na un iēfablofcbana brtbw bub*.

©bfi ja htbb* airfeen* jeb greefum* meefd* ifleel*

irr; tab mebbf arri brubfi* uenaljft. ©djim mabfcbu

brubfdjam bubē femifcĢfl pretti eet un fam to jettu ratj*
bibt! faē irr probtam*! brubfcbam pretti ftembamec*, tu

to meefcbu bfebreenu nr falpeetert un mebbu warn brub*

lebfi ta Cefaljfumä jeb meenu fcbtppirfffi fafc

peetera ar fdjippirffti famaltu fftbaumalu pulweri fajauf*
ttt/ fdļje peetlabjig* bul)*. OTo ta warr fф(ppirffhl* Ы

miju* newaffard ijemt. 3o nowaffar* irr brubfфa ftrcb*
fi*; fab fa* brubfi* bafcbbeen wab)meefus robfd nemnt*

Äaut fcbee pultteri ne brifjf pee robfa*» warr arri fabbu

fdnppirfflt btf fable* eebobt. £ejj ta ttoaim no fabba
ЭЕ treefumo
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treefuma jeb frihtuma, ta ta meefa fatreefta fabauftta
un ta* buffeen* ftlfcbunmeteļpaleeti tab gelbeb* mebrmcli
un (übfraji ; probtt:

eagrubbt faab* fable* ar fftfifi, tefpeebf tab*

pamafam un [щ\ tab* filra* fiüumeem wirfu, farnebr
fab* fü>me* un fa* tubfum* fubbab*. 3t meen* pat*
ettiii* fitt* ar laffatu uölift*, irr (abbaf* ta 0i Mb

Fumf.
ffttiK* noreetma fuppinafu affīni tai appaffcb plut-

taē ffubbab* un to abbu fiffu pabarra. 6* pee teem ne

peemettifcbobē, fa*te baubf plabfteru*un faln>e*peeftoaibib*.

30 tab&i treefuml bffbft taibfaftno ta meeniaa filta ettifa,

feUM'fcbtt ja ta* ffemainobt* arri fabbu patjrt farrofcbu

&Ш eebfe*r. 3o ta* no eeffcba to farettetu
afftni appaffcb ptutta* ttfcbftybina

25et ja affmufuitum* pa abba* appaff<buat*fpewe*,
un fä fabba fufttte apfiabjee* un fareppej*; tab abba
rtmāa jagreefcb. 3<* ta*nenoteef; tab mettab* nifniau*

gani un pnumi, to tif lebti ne i*abrftefi.
3a te brubfi* u*nabf/ fab affin* latfrfjam* ffrebfi*

bul)* be*u*famefcbana*. pibpene* jeb pelafebfi ftbaf*

garbenfraut, fafpcefli un mīrfu lifti i*rette Ьгфпшп

tabbu* affin* fuppenu*, itftn fä mubfu latmeefcbi to ar*

ribfan. Probtun bribfcbam u*flbme. SSeibfobt mebrä (ее-

fam*: fa miffeem tabbeem (fetoainofeem bub* fargatee*:

par branbamibnu tm wiffu peebferfcbanu, par fagttdefcbanu
un bufmabm. %ат tabm leetabm ta* watyat* tmatfu

nemm, ta mainaapntfnojab* faift un tobp bafcbreifnabmiga.
%a pat arri jafurrub* pee pamifaefrbana* un

ttrauftifcbana*. SCubalin nu no pirmā galla irr ta* pa=

tmfäft*
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mifodjt* loļjjeflf* ecgtobföm*. £>а(ф juf)fu ffacpä uö<

bn'bf ft fфo ammatu u*uemt, un to freefnf nc probt. Aur

pee jilwefeem un (obpeem ibftf ne fab&a*

nebf йдгоЬПфапа* irr; tur tomefyr teef ftaipt'bt* un an*

belebt* un waintgam nepafeef* дагИфа* fabpe* pabaxvU
ta*, ix ta waina mctfolj* leelafa ne H pirmit Hiufü pee

i*grobftfcbanabm u*naf)f tubfum*, to ptrmit bub* i*febfibbi
ncfyt sSfte <£tt\ti ar frabf* mableem fajauftu warr u*»

litt. Лг adu* ar appineem bifti fawabribt* apmettam*,
ta* pabarra tubtumu mibffru un paneinm fabpe*. SEDebl
fpebsigaf* irr branbawibn* ar etttft fobpa jauff*.

SSeNaubi* irr pala(M'c;t ; fab tubalfn ne (abbaf ffit^ft;
fab tee afmett labba* fable*; to/fcbeitan ne Ыф* barrtbt,
bet ar to apleefamaju u*ftabt. . 3a ne u*ftabj, mafa
toaim ta warr apflimmetee*: fa pebj ta bfubefcbana it

grul)ta rot)p. fabebt <au*ffabj er to bruljleffyanu labbu

fablu tamebr labbaf teef.

9to 2lugoneem

Stugopi mettafj* no bimj<Aai waina*, woj no

fribtuma treefuma un bauftbae; ir: fab fabb* graifum*
jeb jimen* freetnt ne i*abrflel)t* irr; tab ta* puurti*

wabfcbu. &Щ& apftabiee*, no jauna п?ттаЬ*ри?/ф
nobt un fabrtam tee augoni fewffcbfi (e#
no eeffcbfiaahm nefcbfibfrabm fubrabm
affinim. рфе augoni no eeffsltgabm wainabm lebf=
bamec* itgrubti fom> abrffeta*. Sirmam*: fprantfcbu
waind un jittd* тиэдфсКа liggd* augoņu* tuefbamee*,
fewifsff pee faföabm* Ы tee gan plal)ftewi №Ф|Ъ te

Зе г bfibft



87Jividesmitajs un pirmajs gabals

bftbft un fallt, Atttur no jauna mettab*. Unjittabi ta*

ne marr bttbt, Jo fuftoņa* affini* ar meen fufļft unafc
bu un pluttu apptupft un ee*ebbtabbö affin* irr tt fd

glum* fabrm* fuwd robfa* un fabja* nop(ut)f. Sab*
babm affi'nim ptrmtt fubrum* japaoemm, lai tab gan i*

bunbule par meefa* at)ru ar frammeem un bubfcbeem,

tabbi gan brifjf abrftett fhtbft, faut£effc()a6 meenti&ra*.
er jilwetatn roejja ffabbe, fenneļ*, augon*

afftnfmtrr jatv ttbabbats: mtffu* fabrnu* ar teem pttumeeiti

td augenf fd jaur fabbu nurragu jeb atwarru t*n>irrt>

nabt. Xapefo fd uu ta* augon* ar tabm ftruttabm
wiffii flimmumu no roiffabm lefubfn trr tabb*

jilmef* pee wiffeem jitteem meefa* gabbaieem fpirgteun

tveffel*. 2Ct*babfi {фо atmarru peepcfcĢi; apbfeebmi (фо
wabtü fabmt puefcbni paltf* meefa*, un ta* ai*tmert*

fubrum* ee*ebbil)* geffcba* ir ра{фи firbt jeb frubtb un

baftybeeu nabme u*nabf.
Sabebt ne peepebttga apbfeebefūana tabbu augoņu

peenabfab*, bet apbobntiga ffiitftifcbana to

aflinu.
ļfto tabbabm afflu* fablebm, gan

nemarrutaggabi» runnabt; bet peebcrrab* papreeffф (фаЬ*
maina* galiu gailam t*ftabfltbt.

Xeitan c* meen tab* Ш** Jtöafcbu mfrfabrtgabm

meefa* mainabm leefama*.

Хге{фа gabbald tappa no tabafa un failu übbnvs

fdjjibt*: to labbi effam peb* МееЬе{фа«аб, arrtbfan fhta

fabb* plabfteri* eeteift* no bobntelje* un maffa fafaifam*.

gabbalö* c* mebl Jfttu* labbaru* un fpebji*
gafu* plabffetru* eeraltf^u.



bttotbefmitatd o&trö ШШ
t9ff>! HO

Bugoi)ecm

тШй im tee faweffi, fa* toi bfeebtftyanai Л

augoņu pretti ftabw, irr bafd>ea()rrtflt. Č(&oļ)* tawef*

Ш un Warnas* pirntit fabbtjapabrtiķfa, fab to ееwedeln

jffabbi ar pafcbabm fafnebui gribb i*llbt?/ ļiuobi wtffa
abrfiiba maggumä ее*, un fltftt isbobfee*.

prabtty* abrftencef* ne ftrabba no wirfa)e6 un

atftygarni, wmfcb tab* waina* no (Sreffty>un abrpuffcs
tftibta, nomaüahm.

3aftjab*nomaÜa* fmebtai&a*, tab warr t*praft: taņbu
fwebiu no ceffcb*ne* nabtarn, fab affin* twi'bffl un faift

un eefatft. ļčcbt* eetarfee* afffa*jpeereeta tam tubfu»
man* i tubčum* eefweblafee* un fnbrff* tettmi Ы plabftere

{[f gvfbbebam*, tab* twebta* unfabpe* ne aflaibffee* wif*,
amebr no eeffcben** tabm affim'm ta* farftum* panemt*

bub*/ tab arrt to froeblatna augon* nomaftu warr

naf)t? tab arrtbfan abriQU apleetamaju wart mübbibt

pamaffarä un waffard pawoom* pee rofļfa* bub& %aķ
lappo* по Ыфст batfcbeem Jftbma utiitti, atbjfffira

S> to
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to twtyfumu un attveeglo to 3r tfttmattu
lappa*ur pelta fo jtttt pibpene* fi^aafaarbettfaufr,
tit Ш fafpeefil un u*lifrt bfffltoa mebl biftafi un

na tveeglinam. 95et ar meenutveenigu ti*liffumu ne pee?

ttffl tvif*, bui)ē tiffu ttffat)m u*ttft famefjr labbumujut*

tīfif ttbtb* tvaffarö* jau*feef no jauna. 3a fa)af)6 fable*
ne palibbf fab nemm.

9>autu baltumu faberfl fo ar allubn famebr ta fabeef
un fttppmab* fd fupplnabt* peen& fcf>o bet(urnu u*traipi

v* luppatu un leejt to tvirfu f jaapfufie laffat*, jaleef jit*
tvirfu.

3r fuppinaht* peen* u*ltft* atbfTffina fatvu teefu. 9te

tveen fcbt norupbita augon*nomalla ftabw tat

nat prcttt; bet arribfan ta apreppeta naggaina abba tannf

nomalld. @фо jeefnejtt abbu bub* atmibffttbt

un atratbtbt, $ittabi tvtffa Ьагго{фапа meita trr. S*(*

reppi* ar bleetiti eesirft* tobp t un tab teef tvelfami rabftnt

tvirfu liftu 23et itttn fd ta*pee nabtve* fabp; to ne buf)*
barribt fd fp<xiba laifd,

<£* stftinafcĢu fabbu fabli fa* ta\)baē tvatnd*

triabbu labbumu pabarra* 2öarbutino mabjeefcbeem Ш\Ь

fraut fauftt irr {ф< fableta aug febtmalld* un pawebnö*,
ta i*laifdj fafpeeffa feltenu futtu it ftbmtt ja to pee meble*

leeju Ttu meb* to triabbu fpebfu fфab* fable* parabbifim.

L) ta fatta fafpeefta v* jeefnejuaugon*mallu u*ltfta

to jeetibu atmibfjtinab* fd to braunu pebj ar pirftfeem

tvarr noloblnbt.

2.) fab wabt* jatv patyttruljfufi; tab Сфг fafye
n?abtt to fфlt^tibama.

3.) tviffu rubfumu mķis atljjjinotu Ш fable artais

bvadxfi un noflabbina. 3<*
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За Jißf Übļit* meefa* gatöbal* u*fufyi*; fai> em'fi

ar frabf*mabwtn (fa* frabfni i*begti) gan warr brub-
lebt; bet ffbi fable irr banbf fpefoigafa.

ЭТи peeflabfee* tob* faweflu* pee wabfcbu abrfiefcba;
na* uöfibmebt/ fa* no pafcbeem auaoneem leej. ©ennej*

augon* labbftgu* puefcbņu* ne iölaifcb, ta* fubft weeni

tabb* futton* tai bfeebefcbanai nifni pretft ftabw. 3ttin
fa ebbaf* pfrfjW* , no jitteem matran* nofauft*, fo mebbf
pabarribt. Xabebf waljabfeb* ftļ>o wejju mubfcbigu fut*
tont i*faltebf. 2af)b* faltamaj* irr wif)fola mifa, to

ar übbeni bub* wabribt famebr übben* bumfcb paleef.
ЭТо wibtoleem webl bub* peeminnebt: fd mubfu wlöfenv
necfi, fewiffi tee jcbfneefcbi, furreem t*weijfgafa meble
irr fd jitteem maцeneefфcem/ fcbo pafcbufobfu arribfan

bltbfni ir fabrflü*nofauj, tapeb* fd |~фl* fobf* ne wee*

nal)ba* tauta* effobt. Жа mifa no fфa fobfa, fd pir-'

mit \ mbxita i*bol)b mafgamaju, ar furvu wtffd*
futtaina* wejja* ffabbe* warr i*tibribt fd tab* u* afe

nemfob*. 3a tabb* futton* jeb ftrutfafuf*
ta tab nofaffi fabbu brttfjinu ЬНЬШиб (blet)wet(j) un

leeji to ar laffatu ffaļpt; bribf apfuffel)*!
sßiffu leefugaltu un jittu* wabfcbu ffrufta* jeb per-

wafia* warr ar to galliju afmini bfibt, un webl labba--

fi, ar to afmini preeffrtjajd* lappa* apcafftifu.
3a tew naubaa* peerobfabm un tew ne reebj to

pebj fawa* abrfliba* i*bobt; tab lai apteeferi* tew {фо
pataifa, fo c* nu pat aprofflifcfju.

9t. SKirre* fmalfi fagrubfla*, i£obtfalmiaf 6ub*
£obt ©alpeeter un famwer no fatra bub* fwentin.

Ы apteefer* fo glabfe* bol)b ar puf)fli labbi atäfctta.
S> 2 Ž>aubf
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£>aubfne mafffl, feb baf)r9* пш perjin Surrt |фо gfoftff
foufa weefä, jo melpanä pulmer* аМГфаЬ* un fcrufjft.
US ftruttaii>u augom peeberri foo pulmeri, aplam fuĢrft,
famebcftruta* un leefagatta flal)t. 2a* i*ehD to mfnu

(eefumu tif bfttti fä nifnum* eeurbutejeeö. jtab nifnum*

töebfl* matr ne fai)peb*i irpulwer* roairne peeberram*!
pee ta pulwera ötufomu no tabs falwe* marc peeltft, fa*

no luttinata froeffa; no pautu feltuma un mebbu* taifa*
ma. j?ä preeffcbajä* lappä* mfnnebf*.

JDafcbfabrtfcbeambfau palibbf femmemt (ffrbbeeren)
lappa*, faltera* un, par pulmeri fagruf)(la* un ta nmbft*

eebefjrta*. £af)bu pafcfcu labbumu pabarra fä ne aplam
jitta* fable*.

3r pautu un mirru ©je $elbeb* pee abrfte
fbana*. <&ф\ €lje flubft tf*abbä \щЦ pataifita:

sßabri fabba* paufa* tt jeet, wmm fo felfumu no

teem jeeteem pauteem abra, gobfato fabbä pannffamebr

t*fpeebj to fmibbumu bifti jaur laftafu,

fnfjbuittf irr pautu fIje , fо meen warr brubfebt famebr

jauna / jopabrft^bme)ufiurtpafmaffiififamairleeitnebeer.
SWrru £ljc rittabi jataffn: Sßemm to baltumu по

geetwabriterm wiltu pauteem, peepilbf (фо baltumu ar

fagfubftabm tob*ar fabbu

webbenu fobpä/ u*farri tob* pagraba jeb jfttä bfeffrä

weerä, Uqi mablu telieefi appaffebä, tab fabba* pille*

i*ptfleb*, fфab* tHtttteöirr mirru @ic!
©ф1 irr gabrba un fiamena fwaibama fable, ar für*

rttwiffaba* wabtl* warr bfeebebt, fab tab*ptrtnlf pee--

berrigt i* ibrita*. 2tr {фо arribfan wiftabas auf4it

gcai un fabpe* no teefa* to&p abrfteta*.



88cl

2<mwf<Qx Щх№

bfWibefmtfatS trefcftaj*
©abbalč

(Semneeft mebb* S&tefaW brubftbt abrftefob*, frtfn

fa Jaw jetfortä ©abbatd peemtnnebt*. ©cbt 33rttbfe irr

tabbü un aptam ne nofmabbej'oma. 3o SSfefuWe tobp
no tabbabm Ceetabm töfamaigta to arrtbfan äbrfteneeff

fan>b* putwerb* eejauj, probri: no ©alpeetera febra un

bftfflnatabm £)balebnt. ©alpeetert* atbtffina eeffcbfigu
farftumu. ©cor* pabrfweebrma. ©malti fagrubfta*
Dbqla* ftabw sBebbera 3eblo»am pretrt, bfenn tabbä
SBibfe bribfcbam to ©rubf*.

Xabbu Pulwert tu (ebtaW warr eenabft un patai>

fibt. Probfant*: ©amefle gleemefcbu Xfrt)aumala*, no

iitteem gleemefcbu ©ftrftmt fduftt, tba* wtfitir U(?ben**
3ubratn Upmaltä* falaffama*, jeb SBabafewnte* glee*
mefcbutfcbaumala*. Pawaffdrä pil*fdbfö* SOfcbftö* t&

mefta*. ©awabri tabba* Sfcbaumala* gtummd ©abr;
mä,
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tna, tai Uppfgi ©abr&i atmeeffcb, fab noflfrubbim* im

nofafii tab* ar Sftaflite tt tt'bri, fagrubffa* SReeferi par

fmalfu putweri, i*fi/a $aur »ffblufeem. Srjjab* Qleeme*

fcbi peetrubfftu*, neb* u*eijami bubtu; warr tu arrtbfan

weblcbu Xfcbaumala* jeb fabjina* nemmt, bet to libpa-
tna ©aafta ir ta teffcbfiga SRffla jeb ptebwtte tibri

jafelaup»

2Bi*fu tabbaft irr tee balfi SffmtnfM mebfdju eef*

fcbd pee $afaufftt atraftmt, ļitti £atmeefebi fdjob* Stt*

miuttou* ЗВеЬГфиЬ(7гпаша* ncfauj.

3r wifm un fobfфu ta* warr fa

pat paglabbabt un te bcuWebt/ fmalfi faqrubfta* un jaur

9lftf)fufeetu jeb ganr fmalfu Shibcfli jaur bibbeiefa*, fa

ptrmit fayibt*. 3Rabs ЯЗеЬти* jebl*ЖеЬЬег* ar <ž()bobf*

fli wn ar ЗВеттеЬт \ bobb no tai)ba ņ>ub
roera tif ЪаиЫ fa ar 9Мфа ©affa warr grabbt, jeb
£sфlРрЬ*|Ш, fa ļitti gafweeffa' to nofau&, ta* eebobbam*

ar Übbeni. ©фl* pnlweri* ta pat arribfan bfenn auffiu

SDrubff, 3Rafeem weeni biwt, Eeelafeem wenni tfrfjetr ©фш>

ptrffüt ar Übbeni eebferrami, ja S>rubfeneef* pabrfwibti,
it iabbi apfebfam* buf)*.

3a fфo pulwert pret farfoni brubSetļt gttbbetu; fab

tnaifi weenu ftribfrtu Äarrobtiri ©alpeefera, weenu* bi*

wi jeb tttb* ftarrohttte* Xfct)aumalu Pulweri.bffft tob*

pa, no ta leeiam ytlwebfam pa 2, un SKafafam pa 1

©d)ippirffti bobbam*. S3ef lame paleef pee 20eenfabrfb

Aa SDewuma par Sötemi/ ja SBabjineet* nifm' twibfft un

eefafar^
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eefatarftab** tab tifyte sßibfcu*beenä unSCßatfarö* ir pa-

fcbd ШМ ja*eebof)b.

Xc pat c* webl mabjifcbu fabbu SBebrnu
wert taifif)t, fab Söebrni webffcb tiķiņi

uv nemeerigi irr :

mefle ©afne*, Феоп/ее по

SBabjeefcbeem fauftf, tab* Cebti wiffd* 3)?uifcbd* u*etja>
ma*. 3*rol)jt tab* pirm* wtotm £appa* plaufft, i*fal»

te tat)s tibrt nomafoafa*, ja tab* fuifcbi refna*, jaffalbt
un jagreef malfö* ©abbalioö*, fafaltefa* 9>awebm u*,
werr fabbd s))awebbem, pebj t*fabrftt tab* sßeb/d bifti

falt?to*
;

tab faufa* un bruppana* fagrubbl 9Äeeferi ©rubf
in ©mbflb* par $)ulwert t pebj webl jaur Slfcbfu ©eetu

warr jaur laift, no ta tfemm 2 &ct)fppirfftu* no fa Xfcbau*
tuatu spulweva arri 2 im no ©alpectefa fmalfi fagrubfta
ta patweenu©cbippirffri, jduj to wiffu jaufbam*, no ta

wäre spuppabebrnam spafebippirfftiti ar ©ibbefli, Sit*

jrtjtirfnam biwitect baub* eebobt ar Ul)bem\ 3a ne af*

labbeļūb* warr to biwi jeb trib* reif par £)eenu barribf
4r leel* 3<lwebf* to jpulweri labbarn warr eefanemtee*,
tab ©trb* burr un jobflaubfaf)*.

©ффё £eetrobfeē irr aplam feettgaē un Stbrfiibdē

bertigaē, lubf tabebi to ©ebflu babbutjt, cefebj to fawä

JDabrfd ta bribnum auglojabē un fafnoļabē, un tew labbē

pabobmē bubē tr taweem Aaüntoeem.

sßebl её tew eeraf)bifcbu fabbaē ©weebriua/ama*
6abUö famabbibt. Xu SEBabjam iēlubbfeeē ©ablee no

Äungeem,
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«ftumjeem, Ш te?f ftoöjftom* 9>ufwer* bobt*, un fcbi*
Ü)ulwer* irr faDarrtnabt* no ©aipetera un jaurfabpju
(feablebm, .ftarbobenebift gfttabrt fauftabm, fit lebti tu

no Äimfleem nwbf to ©efyfht no fcbabm ©aWebm lubgf,

jeb par faf)bu s2Bebrbiņu по ©abfubob&neefeem ptrft, un

to tawd iöabrfd fef)f, un SKubbenf to ©ebfdt no ta ©cf>>
juma ieWmrnt un glabbabt, tabbai fero it labba* ©able*

rebfd gabi'ufebač, fa* wabiä 2aitd tew un taweem Voh-

peem beeneb*. SBet fcfci* Šaurfabpju 4>ulwer* biirijabd
sBibfe tobp fdtaifrt)t* un brubfeņt*, farfooi wen* ©cbip*
pirffti* no ta, un bimt ©cbipptrffti no ©aipetemi ja*
oemnt/ aufftd Srubfd no roeena tif baub* fa no obtra
ttubft ncmmt*.

fiubf ta tu waijabftga* ©al)fe* pee Stobfa* tawd

SÄabid roarr turrebt/ ne fcrtbfft šaubīt i*bobt neb* v*

o?utfcbu eet, neb* no Stbrfineefeem babrgi eefapirft.

sBebl weenu fttpru fwibflatnu 9>uta>eti tnarr eefa*
babbubt, nemm Saurfabpju $>u(wera meetd ©frbfene*

jeb ?ilantu £afne*, no tabm ©abjant loeenu jeb Mn>t

©cbipprifftf n>arr eebobt ©dnb* ©afne* fa pat fa Ceeb

robfe* «Pamaffard teef i*rafta* un faiteta*. 92c nofntab*
be fcbabba* ©able*. Sittur ©emneeft tab* ©aWu ЯЗоЬЬ*

neefeem pabrbobb, no furreem taf)* atfat atpiejina*.
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ЪфйШт ņ>\ūī)ftnttm im winm 56ruft

manna* apfobKftbana* c* nu pat peentab#f*u
bafcbu* plabfteru* pataiffņt un fd, un für fatru marr

brul)fefjf. augcm un punnt tobP ar plabftereetn

bfeebetl, fa* irr fihnam* ! bet to bub* arribfan t*fmnabt

un i*prabtebt: pee furra* xoainati tffurfcb pfabfierf* iaU

fänabf. gito plabfterf pee augoneemun putmeem jittlpee

fmebltaneem teefnejeem tubfumeem un puntebm teertberr. 3t
retti jümefi trr furru abba ne maf ne fabbu ptabfterf t**

jecfcb. SRan mtfjlbubtu: uwi td temabjtbt*» Mtu pec

ptabflcrufataififfcbana* im brubfcfcbana* peeberrigt
tu turretee*, im fä tu Mytn frabjnmu no ptabftcreem

marretu famabbi'bt pee (affa, fä faffrä wafad wu'jabfeb&

OTo pirmajā gaUa c* no tabbeem plabffewm ххтпаШ,

fa* jeetu*pumpumu* fawelf, fä fee pitffcbno un mtbffmeji

paleef, tee tobp no baftercem faufti fametfami plabftcri

ftpe»i*meen* paf* и beenei)ē par fawtftomaju, Xa pat fee^i

3 *»Ф
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ttmfftt pee fwetfa tiabt un fafaufī to fobpd, ta* tew

bub* fawelram* plabfterf*, tornebe ta* ne ttf MW weif

fd ftf)i* plabfteri*.

SSemmftoeffa werenbel iuabrfniuwaffa4?obfe*fwct>
fd[>u taufu 2 2obte* ttjimafa fwcfta i£obt. tauft to wif*
pee pafcbafyn labbabm obgleljm fotypd ar meen to maifibam*.

3a fu rebft: to pumpji webl jeefneju effam; tab tat

ta* fwelft* ftabw; jaujt pee ta waffa watraf taufu*,
woj fobfu woj jubfu taufu, woi fweeftu Habt/

ab&a un pumpt* mibfftaf* ftub* <mtm rebfobt 2ubf :

fd abbminni* un furpneef* to wijfii ftibwafu abbu ar

faweem taufitmeem ween pabrfwaibtfu warr i*wibfffibt
un fmuibru barribt! fam tu tab dr taufaiffli plaziert ne

jtlwefa abbu pabrwarreaH tabO*taufatn* atmi'bfftt»

najamaj* ptabfteri* bub*: SBemm waffu abfdnt
taufu fobfu jeb aubfu taufu no fattra libbfemi teefu ,

t*-

faufi to walliuabm pee obbaebm jeb fpirgfrim, maife to

ar ween, un ja tu pumpitmam arrtto grtbb

paņemt; tab t*fpeebi to fullu no briggenebm un leejifab-
Ъа* fa*rote* no eab* fulla* Ш)г, lai ta ar teem tan*

feem fabba jcbleena laifu fawerb ; ta* bub* it leetig*
plabfleri*. ©ebo plabfkti mebbf arri brubfebt pretf tabm

afcbabm jattrabm fabpebm, ir prett ftrö*burebm frr tai

u* peeftrbt leefam*. ©ewifebfi tomebr irr ta* atmt'bfftf*
nata)* to jeefnejtt pumpumu: 3o ta* atlaibtna to t*>

-ftfbwetu blibbufebu abbu, no fefh'ljwefcbana* tab*

tubfumft*/ no tab* ween Щ fab* gaujeba* fabpe*.
■Sur afybaflabbana paleef; fabpe* mittag*. ЗД&и mibf-

mtyf
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fttnatajtt wate arrtbfan no Imfebflaē taifiķ fagrurjbt fo

Itnfefjflu un fawabrt to famebr glumma un fummfga pa

leef. ©cbab* taufafna* globtaē wart* fobfu tauhi mcc

ta nemt.

Site fawelfame un wabfebu fweblupanem*
tam* plabfteri*32emm waffu6£obt. fSweftitgobt.
abfcbu tautu 3 gobt. OTo raffufablebm С alfum'lla) tab*

lappūē pat pulveri berfeta* 3 Žobt: Äaufi to pee obglebm
an malfi to freefnt.

gan её warretu webl &tftu* plabfleru* uemabMf;
bet ta fatalfifebana trr ffunftfgafa, un tabē fable* v*

teem peeberriga* trr par naubü no apteefegm ptraiņa*;
6:6 fabeķi pa wiffam ween usrabbifctm fo pee rattra*

pfabftera taififcbana* bubē webrä ņemt: plabtfercem ne

bub* par leefu beefeem ne fcbftbfteem ieb plafjneemlbubt.
3a plabn* irr# tab i*fcl)fif)ft un ne lattjab* v* gubefli

uētrutptbt, ja beefaf* trr, tab ftfyws un futfebf Uppictf.
£apebj bubē pee wabrtfebana* to \Щ mebru uetrabjjt'bt.
mebren* trr taē plabfteri* tat ftarp pirffteem ne fuffcbi
t*tcff un arrt ne fuffcbi wiljig* un libpam* irr.

Sttfal ne weena alga bnb*: fabbu gabbalu tu pa*

prccffcb piobbd lec^ f jo tee jeeff gabbali fd waff*, pirmīt
gabfcpamt, pebi tee mtbfftaft tauft, tab trifft gabbali
Maffam fobpd plubft tm fubfr

фа to ftarpu, fab tu nemabjeneef* bufjbam*, ar-

tibfan ne peb} apteeferu ffunft* un matjtla tamplafr
3 * fferf



Dividesmitais cetorls gabals 99

fferi i*faöatrmdj* eflH ta* ne faffs wif*, ja ttffaj
plaf)fteris paltybf!

piabfferi* pret wcbbera u*pubf фапаЬт un

mal)te* и*паЬС(фапаЬм i>einm waffu un.

Saufu* no fattra. 4 gofjt. ©wefii 1 £obt,
Cinefft jeb nefaf)(itu {Bweefta 1 farrofifi tab fagrubbt
fmalfi: fcbrbebre* 2 gobt ofyga* 2 2o()t
ftmmene* 2 £ol)t, welta fubbu* 1 2of)t. ©afaufi pfr*
mit to waffu to fmctfi un toh* tautu*, pebi leeji to

pulmeri rtabt im jausi wif*u larbi fobpd. ÄaD i'am pee

uggun* peebcrrigi fabele* tab Iктт to no olfyflebm nobft

aptinu to ar pujjņf un paglabba to. %o pubfli bub*

papreeffcb ar froeefm pcefmebrebt, tab ne übp wif*.

plabffcri*, fa*tubfumu* noflabbina.
Sßentm waffu, taufu* un feepe*no fafra 4 £obt. ©me£
ft 2 gobf. Äaufi to mafftt, taufu* un fweflt un pebj
brabfi tab* feepe* flabt/ lat tefubfi un maift to meenumcbr.

3a webl ftiprafu fcbfeebamaju gribb patafflbf, tab

Ice jt webl 2 gobte* febra flal)f. pulwerf* paftafi-
tvisi atcceta wtftu* frumflaiņu* pnnnu*.
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faf)baf)m ©a#et)m ccff<sligd* 9Bamä&

pirmajā* fappa* effam mebē uēfabfttfcbt fafftmateeē no

fabbabm fablebm pamciffard fa(asfamaf?m. Sftu pat mebS

uēfibmefim fai)leē madarā uēeijamaē. 3<* tu tiffaj to

falafiamu ftrctjf С ne aisfamcff. 3o fab waffara pafyr;
gabj'ufi; tab trr frabfa no nobfb fd jubē fab*

bä faffamä mafjrbd baubftnajeet; tab fixfjf* matraf ne

lappdē bet fafnč flubbabč. grābta (aubiē pee wffelibaS
htfybamt, иб fabbu pabobmu gabba, ar fo nebeend tuarr

elpcteeē. mnbjumē mart uēmabft un muf# afefperrt/
faē f№№s ne papreeffcb fteflebē mubē no ta nabfoftyft
flimmuma apmebflibt. ģē to jam ļittur efmu fajjijtē,
un её to febeitan uēfaffu faajibamē пфё fautii>i pa gat*
lam nebebbneeft eflfat! gan jurjē tubbfeet: Sftofungamee*
*v no beewa meffetib. 83et mo| tpeffcliba teef uēturreta

jeb atfauffa, beē peeberrtgaf)m fa^ltf)Wr
fo beetvē jubfu

fvecffcM aubfina? ШЪ<
Sl а
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ШШШ (porfcb) irr ftnnama fable, fmirb nif-

mun apreibina, galmu Xee feebewaffara* fdljfumd. 2iplam*
neeft to jauj ftatp apptneem allu, Darrobt. Xa* irr ap?

lam, ne batri to, gafwa fdbpun faift, webmen* greefcb
ftrbi, bafcb no wabwerüttem ta irr al*grat)bt* fd htbja*

jeb robfa* nefaufou paliffuftya*, fa* tapeb? tabbu tau

tigu leetn pee bfeftreena lif*? Ssef flauf? wiffabnt lec;

tabm pafaule irr fama labba un iauna puffe, wabweri=

t>eem arrtbfan. Äaut tee bferfcfcana*; tee gan

geltet)* jittur.

Slr wabwertneem warr utti* bfibt. 3ubfa* ar to

mantu tau/ab6 un ni&ffL Äatft fafrd ftubrd jubfu fubrf
no fcbaljm fablebm; utti* bebbfib*, jubfa* bub* weffela*.
Un apfublafee* labbaf fd pirmaf. sBarr arrt no tafjm
fablebm m wiffu fubrt pafaiftbt.

©фе pat c* gan arri webl Jttta* fable* warreru

peeminnebt ar furrabm jubfa* warr pawaffard i*pfut>

tinabtfta tee pee flifta* ganniba* un barriba* turrab*;

bet ta* notif* turpaf, no jubfu faini neejtba* runna/obt.

pibpene* (fcbaafgarben) jeb peftafcbli tm

fttuneem pajībffama*, tobp arri no ritteem awfu afd&ft

bebweta* tab* feeb aauru waffaru libbf rubbet?am un

bobb fawu feelu gof)bu un fpebfu.

pibpene* un leeji fab* faffa* tt* tfrtttmecm,

fab* ai*twerr tab* offM* wt bfibja to waiun it t'bfd laifd.

3r etbferta* trr tat)* it weffeliga*. -fdlaffr tab* Шм,

fewifff



102 Latviešu Ārste

frwifft teli* feebu*, feen to febpa un (ai pārceltu fafft
92emm no ra biwi fattja*, Irtj fabbu ffohpu übben*wtr:

fu' (ai pee obglebm puf*ftunbu apwabftd pof>bd werb pa

maggam ween,

©фгё pibpenu jeb peflafsiu übben* bfenn firb*bub>
re* un jaurfaifebanu mainu, apffabbma fuftus feewu
fafjrnu*, atweegio ma()te* u*nabffcbana*.

STa* eelbcte ftm pafc()d bcllamd wamä. £ЧчфГФи
un frubtclu eeffföiigi pttumi ar to totjp töabrfieti. SSet

to t>ufj6 ifribt bfert, un ar to bferftyami arween u*ftabt.
bub* tab* pibpene* fajauftaö ar tabm

fal)(ebm furra* c* nu pat aprafftfftu: Aummelffcbi
gan ju*fu ftarpd irrfobid*/ bet winnu fpebfu un babbu

«e pabrftnnajt, See feebi bfenn to brubft. Sa* wiffu
ttedpiņataiš warr tob* brubfebt, fab Eeftcba* ween no

globfabm un fabrneem i*fuffrt>ota* irr. ©фее feebi teef

par putweri fagrubfh un ieeiam ailwefam ribte* waffa-
ri* bixoi fcbippirffH etbcbti, tabbd beend, ta* irr tat

beend fab brubfi* ne robfd nemm. ©фее feebi warr arrtb*

fan ar maggeniri mebbu* fajaufti tapt. Un fab winm'
ar pleeberu un paebglu puttru nemti tobp. Irr fa* webl
labbaf.

9Jemm йlтте!и*ипреНаГфlи*|е6рфрепе*
ben) no fattra libbfenu teefu, tofd pirmit faj

2(a2 itļjtS/
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täte, tai bttb* frcetn* qci)būt)tt bfebreen*, pret ftely
bera graifi, firb* un frubfcbu aisfmaffumu.
Sftabtitebm un feemtfcbfabm irr ftyte bfe&reen*
tvtfčroairaf pecflabļig*. PebjSßabbabm, fabbčbrnu maty

te* ar leečabm fatjpebnt faujat)*, tab (ai fabba mabte

ifturotfftmtabm maķipti no ta eebfert?. 3fl taW>a mabrtte

ne par leeht faift un tnnbčft» tab tvatjri tabbn fauju
no fcftatjm fabtebut ar ffobpu alfu*, ja tiltaj fa* at-

lv* ne notvabbee* nebf eeftabbjee* irr, leeji puf*fauja
fagrubftu ft'mnteiH! Maļjt. ©ф& tvirrum* trr pee сщ*

lebm aptvabftd pobbd jawabri. *Фо bfebreenu
tvarr brubfebt/ pret tvebbera gratft, un тфГФп fntat

fumu. Xab* feewifcbfa* to tvarr eejeentbt pret ntabfe*

Un ja tab* fabpcs webl bribfatf gribb
rembel)t; tab brufjinu nc fabb'tu fmeefm marr peemeftu

nabt, tab fdbpe* tvebf bribfaft atfatbifee*. 23et (ешг)*
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Tas pirmajs gabals

Miļajs draugs!

Mana kārta ir ci-

tāda kā tā tavaja, to es apzinos! bet ne kaiš! es pretī tev ne dižošos,

tu tāds cilvēciņš kā es pats, no Dieva radīts man par tūvāku un

radinieku. Tas man ne riebj vis! tāpēc es tevi ieraugu un sirdsnīgi
mīla turu, tev labu darīdams. Proti: še tev labus māklus celšu un vaija-
dzigu padomu spriedīšu,

«kā tu, nemācenieks, miesas veselību vari glabāt, uzmākdamus

«vājumus caur Dieva speķu ar labam zālēm dzīt un tā pie tava

«grūta darba un pie tavas saimniecības veikni un sekmi redzēt,

«vairāk ne kā tu nejēdzīgs to līdz šim redzējs esi!

Zināms: bez tava mācītāja tev uzticami draugi reti! kas tev gurde-

ļojušam un guldenam labu padomu spriež? kas tev, dusu|am, uz tavām

pašam kājiņām izdēdējušam, pabalstiņs ir? kas tev, tvīkdamam karsoni,

3 vilgumu pasniedz? Kas to kaisdamu // un kalzdamu mēli atveldz un

plieknu sirdi atkapina? Kas tavas vātis sasaistīdams aptver? tie tavaji gan

apkārt stāv paržēlodamies, bet ko tie no ārstības prot?
Dažreiz sieviņa klikst un vaid, dažreiz bērniņi grūta guļā vēkš, sten

un tusne, to tu ar acim redzi: elpiņa navaid! Apniknots drudzis aizsper

sievu, bērnus, bra|us, radus. Ātra nāve tos aizgrābj, kas jāšu dažu gadu

tavi gaitnieki un apteksņi būtu bijuši; padoms trūkst, piederīgas zāles

nav pie rokas.
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Man rūpj tev vājā laika tik tukšu esam, asaras birst, to uzdoma-

damam.

Tā mīlestība, žēlums un mans pienākums ir tie mudinatāji tevi iz-

mācīt un dzījamaju ierādīt. Dzījamaju no zālēm, ko tu gan pazīst, bet

viņu brūķi ne proti.

Vispirmāki es tev kādu atdzisinajamaju karsoni iemācīšu, tā pat ari

kadu pulveri, kad krūts cieta un aizsmakusi, tā ka ne spej atpūst un

atklepot. Vēl es rādīšu kadu plāksteri, zalvi un pulveri darināt, uz vatim.

augoņiem, budžiem un lēkatņiem liekamu, ka tas viss drīzi apdzist.
Klaus vēl: es ka arstenieks pazīstu ari tās vājības un vainas to zirgu

un lopu. Es kā zā|u zinātājs un nozīmētājs uzzīmēšu tev tās zāles, katra

skādē derīgas.
Ir arājam es dažu labu ziņu un māklu atmetīšu, ko tu, arājs

4 būdams, līdz šim aplam ne atģidājs. // Tu dzīvs, miris uz darbu krni,

kūņodamies pēc vecas ticības, un ne zini: kā musu laikā tā saimnieciba

izlētīta esus dažās lietās. Dažs dareklis glīšākā un izveicīgāka vīzē var

notikt, kā tu strādā. Tev ne vižo ne ko mēdzināt.

Tavs draugs būdams, es arīdzan tavs pamācītājs un rātmanis

kļūšu, tev rātiņ mācīdams, kur nākas. Kur tu uz maldamu ce|u

izlaipojies, es tev uz labumu atgriezīšu. Prāta cilvēks! es apceros, ka tu

manu mācību labam iesaņemsies, ka tu izdabīgs un verseligs būsi pec

maniem priekšrakstiem, tev par veikni no labas sirds izdotiem.

Grūši tu manim šo darību aizmaksāsi. Ne kaiš! es tomēr pielikšu,
es ne līkāju citu maksu kā tavu mīlestību. Man mīl: ja tu man uztici un

pēc maniem likumiem turēsies. Jāšu man, sen nīkoņa bedre apbestam,
vēl tavi bērni un bērnu bērni pateicības sacīs. Un tas man sadomājušu

urdīs tev iknedēļas tādu driķētu lapu un ierādīšanu priekšā likt.//
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otrajs gabals

Mīļajs draugs!

iesmu
tev iknedēļas

kādu driķētu iemācīšanu rokā skapēt. Jav prātā saņēmies no tām vājībām
runāt, kā katra saucama un kādas zāles ikkurai pretī stāv, bet man viena

lieta riebj.
Es redzu dažu lažu jūsu starpā. Daudz gadus te sadzīvojis, gan

sabijis esmu ar jums, ļautiņiem, gan pārzinu jūsu tiklību un netiklību,

ir tās menšīgas, dīvaiņas blēņuticibas. Babu pasakām, tieslēmēju melu-

stāstiem vairāk tiek uzticēts kā prātaļaudim.
Tu redzi man no liekas ticības runājam. Ja kada apciema ļaudis

piepeši apsirgst. vaina plēšās un top lipīga, slimums no cita uz citu

ieverās, ir pie lopiem, ko tu saki? tad ir skaudinieku darbs, kas ap-

peste|ojuši, tādi baigļi un tādas pesteles vairāk top daudzinātas, ne kā

Dieva pirksts un // Dieva roka ievērota. Veselība un neveselība nāk

no Dieva un ne no pestelēm!

Tas ir Dieva rīkste, saki tu; tas ir pareizi! tādu ticību es ne nosmā-

dēšu vis! man mii tev iekš tādas ticības redzēt un vēl mīļāki: ja tu

mācīsies Dieva rīksti pieklājīgi pretī ņemt; tad tu izlietāts un izlocīts

taps Dievam visai ļauties un padoties, tad tu nedienā un baltā diena

rimsies, un šī ticība tavs pabalsts kļūs ir mirstama stundiņā.
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Bei kļaus jele! Vājums ne nak tada vizē no Dieva, ka nākdamu ne

var papriekšu ģist un saredzēt jeb, kad tas klat, ka ne kādas zāles varētu

atvieglošanu skapēt.
Uzskaties uz tavu druvu un sēju! Dievs to var svētīt un kup|ot, un

atkal nozaudēt, izpupet un izgaisināt, ka gribēdams. To graudu, sausā

zeme ieliktu. Dievs apliedē ar siltu lietutiņu; tad tas iedīgst, asni

sprāgst, saule spigulo, viņas siltums sīkus asnus spirdzina un audzina,

tur pretī, ja auksts rītenis un ziemalis smildziņa, tos asnus izgaudo; labība

paliek plāna un vāja. Tik daudz notiek ari pie mūsas miesas un veselības.

Pavasara un rudenī ir vājības |aužu starpā kājās. Ne kāda n iko-

ņ a vieta un nediena, ne tas ūdens, ko tu dzēri, ne tā maizīte,
ko tu edi, to padara, tā vaina no gadskārtu laika un no tā gaisa cēlusies.

Es tev to magenīt iztulkošu.

Pavasara un rudeni ir tas laiks jēls, ne stāv vienāži, drīz kūst,

drīz salst, pūlevējš atvazā dūmakaiņu apniknotu gaisu, tās miglas, iz

7 zemes sacēlušas, ir velganas, dzestras un mūsu krūtim riebīgas, // tādu

slimību gaisa tu ar tavam acim ne spēj atgidat. Tu elpi ņem vienā stunda

gan tūkstošām reizēm. Ar katru pūsmi tu iesaņem tadu nelabu vēsmiņu

caur nāsim un caur muti, tas jestrums un niknums apsmok krūtis, pēc

tas saiet ar tavām asinim, atpūšanas metās grūtākas. Atkal ja tas ap-

dūmakains auksts gaiss no āra tev aizņem, tavas asinis kūpinās kā kū-

pināts piens. Ir buls, bula laiks, kas no āra spiež; tavas asinis burbulē,

kaist un verd. No turenes lēcās visādas iekšķīgas vainas. Jo vainīgs

asins visas iekšas ievaino, tas uzplūst uz sirdi. Sirds lec, klukst un top

žņaugta, edz, visu vājumu iesākumu!

Es to vēl ar protamiem vārdiem uzsacīšu:

«sirdī ir tā atteka un izteka no visām tām asinim, kas dzīslas

«čurgst. Ja tas asins ne tik skaidrs ka nākas, ja tas gļotains un

«biez, tad sirds to moki izlaiž un dzīslās pierietina; ja atkal asins par

lieku iekarsusies, tad straujš ātri tek, sirds tik drīz asinis ne var iesaņemt

un atkal izlaist; tad tu vaidi par sirdi, sirds sāpēm un dūreniem; tad

visa krūts ir kā sažņaugta un saspailēta.

Lūk, no turenes cēlās tās izbailes un kaulu aptērpināšana, kad tev

kāds drudzis, kāds karsons jeb cita grūta liga aizsper; tā pluta un ada,

ar ko visi tavi kauli ir apmizēti, šī āda, saku es, ir kā izurbelēta ar

sīkiem, sīkiem caurumiņiem, tā sviedru suta it kā caur kādam kastavām

tiek caur kāsta, kad ta āda sarāvusies no ārīga aukstuma, virsū šau-

-8 dama; tad tā pārsviedrinašana speras, tad sviedru suliņa pa iek-//šu

apstājas; tad nāk šausmas virsū, kauli krešas. auksts drudzis ņem tev

rokā, kur nu sviedri atsust, tur metās visas miesas kaitīgi apstātņi un

dažādas vainas.

Pret vienu un otru es nu pat labu padomu spriedīšu un zāles ierā-

dīšu.
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Lēcās tā kā mēra gaiss jeb apniknots laiks, ka cilvēki guļama gul un

mirstama mirst; un tu dzīries par to nākdamu gulu sargāties un izzāļoties,
tad sameklē:

pa ē g 1 v оgas, īsti melnas, tās ir spēka zāles, kā es turpāk rādīšu.

Tās turi vienu mēr tavā mājā. Redzēdams, ka ļaudis apsirgst na-

burgos, tad ie—ēd katru rīt, ne—ēdis vēl būdams, kadu saujiņu no šām

odziņām, dikti tās sakodis, ie—ēd tās gluži. Taviem bērniem, sīki vēl

budamiem, tu kādu pāri no tam ogām vari iedot. Sās ogas ari citādi var

sataisīt.

Ņem divi saujas no tām ogām, sagrūdi tās smalki, liec tas putulē, leji
kādu stopu brandavīna virsū, liec aizkrāsi jeb citā siltā vietā, lai kadu

nedēlu stāv atsulinatos. No tām drapēm ņem ikru kadu mazu glāzīti.

Tas vairāk spēkā ies kā viss cits brandavins un tomēr ne dārgāks ir.

Šās ogas spirdzina pakrūti un pasirdi, izmizina un parsviedrina pa-

mazitim visas miesas, dzen glotaiņus sārņus ar visu sūrumu no iekšām,

kas veselībai riebīgi un kaitīgi var tapt.

Tas ir no uzturamas veselības! uz priekšu tu mācīsies, kas darāms,

kad vājums jav klāt. //
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trešajs gabals9

nu P al parādīšu, ka

Ne laba duše un slimums uznākot, ko mūsu ļautiņi dara? voj agrojās
palīgu meklēt? ne maz! nebēdīgi un droši tie domā: gan tā pat vesels

būs! jeb pirts ir viņu tversme, jeb piperes un brandavins, jeb tie ņem

viršu varšu, ko katra veca baba ieteicot pienesa. Voj tas nav tiesa?

Sāpju un bēdu dižuma, kad nāve jav zobu gala! tad skriedina drīz un

drīz pec zālēm, pēc pulveriem; bet baro nu suni, kad vilks jav kūti! kad

vaina jav apniknojās, zāles tik lēši ne caur ies ka paša sakuma. Un ta lūs-

toši aiziet.

Nē, draugs! kļaus lūdzams! kad sērgas kājās, ļaudim jav sirgstama

sirgstot, kad tev pašam jav kauli brīžam tvīkst, brīžam salst ar uz-

-10 iedamām šaušalām, tad ne uzkavējies vis, patecini drīzi mui-//žā pulveri

izlūgtos jeb brūķē tās zāles, ko es te ieradīšu. Ļaunums, jav kaulos pa-

plēties, ne dzenams tik lēti, tad arstibas grūtākas un paša ārstinieka pa-

doms tukšs!

No paša iesākuma letāki gulām ceļu var atrast, tāpēc pie laika pa-

līdzība jāmeklē.
Un, sadomājies kādas ārstējamas zāles brūķēt, ne jauc citu ar citu,

bet palieci krietni pie vienām zalem. Pamīšams viena varša samistrētas
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lietas rīklē gāzt, ko šis nagadauzis un viņa baba dava, tas ir suits!

Mūsu vēders ne ir dranķubalje, kur jēlu un nejēlu, biezu un plānu,
saldu un rūktu var pietucēt. Ne vesels cilvēks to var kuņķis savārīt,

kā sirdzītis to labam iesaņemtos!

Padoms pret augoņiem, vātim, lēkatņiem

jeb slimiem mēra trumiem.

Visas šādas miesas nešķīstības, sevišķi tie lēkatņi un lielas vātis, pakes,
tā pat ari tas sarkanas zīmes un asmsliga, ir lipīgas vainas, tiek citam

no cita lēti pielipinātas. Tas ir zināma lieta. Tas palags, krekls, tā cisa,

pirts, ir tas sēdekls, kur tāds sērdzīgs jeb asinsligatns sēžās, ieverina

to slimību pie veseliem. To ne dara kāda nediena un pesteli,
ne maz! bet tā sērgoņa suta un nikna pārsviedrošana to kļūda, tā vesela

cilvēka drēbēs un pēc pašas miesās ieķērās.//
11 Redzams: latviešu un kurzemnieku starpā še te tādas slimas vātis

plēšās, no kurām citkārt aplam ne dzirdēts. No kurenes tas gadās?
tas lec no tā, kad tie ar tādiem ļaudim sadzīvo, kas ar tādu ķertīgu vainu

vazās. Tāpēc ganar acim jādzīvo un jāsargās, ka ar tadu nešķīstu ne vienā

cisā gul, ne vienās pērās per, ne no viena trauka dzer v. t.pr.

Plāksteris pret tādām vātim.

Ņem kādu mārciņu vasku, izkausi to tīrā malu poda, piegāzi pie
tā izkausētā trīs karotes linu- jeb kaņiepju-elji klat, samaisi to krietni, ņem

pēc kādu tīru audekla lupatu, mērci to tur iekšā, kamēr audekls gluži

pār pārim samircis. Tad izņem to audekls, tas atdzisis un sastīvējies
būs itin kā kāds plāksters, tad ar tīru nazi labi jāgludina. To paglabā.
Lēcās vātis jeb augoņi, nogriezi no tava plākstera tik lielu gabalu, kā

tā vaina ir, lieci to virsū. Ikrīt un ikvakar aplūko to vainu, ir tas

plāksters ar puešņiem un strutām apsmurgāts, tad nomazgā tās ar

remdenu ūdeni un Keci to atkal virsū, tādā vīzē tu šo apvasķētu ga-

balu daž reiz varēsi bruķēt.

Kāds ūdens, kas vātis ir augoņus drīz medz dzījāt. Ņem kadu sauju

sagriezta tabaciņa, leiji kadu stopu ūdens klat, apsedzi to un vāri to pa

12 spirgstim jeb pašām labām oglēm. Ar šo ū-'/dentiņu izmazgā rītos, va-

karos tavas vātis, tad lieci to plāksteri, ka pirmīt mācīts, virsū. Ja tik,

var uz to plāksteri vēl kādu lupatu, ar šo ūdeni slakātu, uzlikt, bet tik

ilgi ar to ūdeni jāmazgā, kamēr vātis apdzist.
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Atkal kāds ūdens, kas vātis iztīre

un dziedina, ir miesas tūkumus no slabina.

Ņem divi mārciņus labu ne dzisināto kaļķi un tad labu sauju
vītola mizu, uzleiji 4 stopus verdoša ūdens, apsedzi to, kamēr atdzisis.

Pēc tu redzēsi kādu plēvi pa virsu pludot, to noputājs un izsakaltējs pa-

glabā labi, to var brūķēt puesnaiņas vātis iztīrīt un izmazgāt. To ūdeni

no poda var no kāst, lai turna dibinā paliek, tas plānums putulē leijams
un pie malas liekams, tas tāds mazgamajs būs visādas strutaiņas vainas

skalot. Metās kāds tūkums, tad sildi šo ūdeni, iemērci tur iekšā kadu

lakatiņu un lieci to tūkumam virsū, redzēsi: vesels būs!

Tie cēsnieši šo labu, baltu, košu kaļķi brīnum iecieni un zirgu

gilotas un citus trumus ar to ārstē.

To iemācītu kaļķa ūdeni darot, lieci kādu sauju sagriezta tabaka

klāt; tad būs vēl spēcīgāks. To ūdeni turi ar vien tavā mājā, tas brīnum

labdarīgs, visādās vainās lietā der, kā turplīk dzirdēsi.//
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šu: kādā vīzē jūs,

ļautiņi, ar jūsu vājiem izdaraities un andelējiet, es to nipieklājību
parādīšu, un pēc es ziņu došu, kā jūs labāki jūsiem guldeņiem varat

pie rokas iet.

Jūs mēdziet jūsiem vājiniekiem jeb nenieku, jeb par lieku iedot.

Brandavīns, piperes, vellasūds, biszāle un šādas lietas ir jūsu pa-

balstiņs. Jūs ticiet ari to kvēpināšanu daudz labuma darām, sevišķi ir tā

pirts jūsu tversme. Sāp vēders un pakrūts, tad bāba virsū nāk laitīt.

Kad vēdera graize, tad pārkariski jāguļ jeb pods nabā tiek likts, lai

tas ievelkas, lai tas to sarešģelu nabu atšķetina. Ja tas viss ne palīdz,
nu tad pūšlātāju un labdaru gods, tie ar vārdiem jeb ar appūšlātām zālēm

virsū nāk. Brīžam kļūst tas vājinieks vesels, tāpēc ka viņa stunda nav vēl

nākusi; tad zīlnieka skunsts tiek daudzināta. Atkal ja sliktāks paliek un

nāve jav zobu galā, tad jūs skriedinājiet muižās un // pelčeros,

pulvers tiek rokā, bet, ja tas tūdaliņ ne palīdz, pulvers top nosmādēts

un pie malas likts.

Tadšu jūs, ļautiņi! no Dieva vārdiem daudz maz protiet, jāšu vairāk

kā jūsu tēvu tēvi, tadšu blēņu ticība jūsu vidū kājās niknāki ne kā pirm-
tēvu laikā.
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Metas kāda neveselība, tā nākšot no skaudiniekiem un viņu pestelēm,
tā jūs ticiet, to dzird ikdien, un, kur jav bura vārdi, tur ārstibas

un zāles būšot tukšas! tāda ir jūsu liekaticiba! ar burvekļiem būs būriem

pretī stāvēt, tādēļ tu nevesels noej zīlētos. Labdaris un burmanis sa-

cīšot, kas tev to vājību uzbūris, tas to visu no aluskanna noraudzīšot;

tas dodot labas zāles. Kādas zāles? Appūšlātu sālu pa galam svētu!

Un, itin kā blēdība blēdību dzen, tā māca tev tavs blēdīgs kanrau-

dzējs visu nelaimi uz tavu liekamu skaudinieku jeb appesteļotāju atpakaļ
griezt un to tā izčibināt, ka viņš dziras pie tev darīt. Sis trešajs dzird

šadu jūsu saziņašanu, tas lēcās apsirdzis, viņam zirgs jeb govs ap-

sprāgst, tad ir karš vaļā, tad ķibeli pie nāves, tad tiesāšana un ap-

sūdzēšana bez gala. Ir tavs pretinieks nagīgs un sirdekls, ņem tas tev rokā,

ku| un parper tev, ka lauka tek āra un asins no pieres, to viņš atkal dara

iz gudriem, jo tev asins tekot, nedz tavi lāsti, nedz bura vārdi ne kaišot,

tik maz kā nesāpēja bise putnu uztrāpīšot " " м un atkal ir tavs liekams

15 pretinieks kāds dūķis, tad kļūst tas apmauts no tavas // satulkošanas

ar tavu zīlnieka, tas paliek grūtsirdzīgs, tas dien un nakti kuļās ar baig-

ļiem, domādams: nu nesekmes gals nākšot par savu māju, zirgiem un

lopiem, ticēdams, ka tu un tavs burvis viņam jav visu gausibu un sātu

izgaisinājs esus. Paša naktī tas actinus ne māk kopā likt, caurā miegā
tas satraucēts, biedēkļus un pamēgļus redz miegā melos, tā tas nabags

tiek nomāšinats no tava pūšlataja un tieslēmēja vārdiem un lāstiem!

Gan ne vaijadzētu šadu māšu darbu galu galam aizņemt, cilāt un

izstāstīt. Bet tas tomēr top paplūdināts. Šādas nejaucibas no jūsiem

mācītājiem ir norātiņas un no tiesas nojundetas. Bet es to esmu cili-

nājis kā ārste tāpēc, ka jūs redziet un mācajties pūšlātāju sālu un

zāles gan tukšas un nederīgas esam pie veselības. Grēkus jūs caur to

vien pelnajt Dieva priekša, un jūsu starpa skāde dažkārt notiek caur to

liekuticību, ka jūs, ar šermelem pārņemti, pesteles un burveklus pie
nāves bīstieties.

Padoms jāmeklē vajā laikā, bet nav vis pie skunstiniekiem, tie miesu

un dvēseli ķēzīs! meklē palīgu pie prāta ļaudim, kas tevi ar labam

zināmām zālēm prot izzāļot. No paša pirmajā gala, kamēr Jaunums nav

vēl iesakņojies, padoms jāmeklē. Visa ārstēšana būs vieglāka, kur tas

vājums kaulos nav vēl iekodies un plēties.

Un, otram kārtam, ja tu zaļoties dzīries, ne brūķē nedz suišas, nedz

16 vienā varšā visādas zāles ju-//ku jukām. Vāja cilvēka vēders ne ir putru

katls, nei dranķubalje, kur viss aplam var saplunčot un iegāzt, nedz

arīdzan tas vājības stāv vienāži, nedz viens pulvers visādu vājumu pie-

vārēs.

Jūs, ļautiņi, ne pazīstiet daudz zāles, ir tās pazīstamas jūs lādzīgi

ne uzzīmējiet, nedz viņu spēku nolemieL Man tādēļ pienākās ir tādas

zāles uzzīmēt, jūsu vidū maz iecienītas. Zalpieteris, ka vācieši to nosauc,
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ir tāda lieta, bez kuras aptieķeri gan drīz ne vienu vienīgu pulveri
sataisa un maisa. Sis zalpieters ir teicama lietiga ārstiba, tā brinum

atstāv visu jūsu vellasūdu un citas dīvainas zāles, tas ari ne pārlieku

dārgs, kādu pusmārciņu iesapircis, ilgi varēsi pietikt un daudz labumu

no tā redzēt.

Lūk! kad galva kaist un iekšas tvīkst, kurš tvikums no sakarsušām

asinim cēlās, kad slapēs māc, sirds lec, pukst un dur, tad šis zalpieters
nācīs laikā, tad, iekšas atdzisinādams, sliekaiņas asinis iztīrēs un pie-

derīgi dzīslām pierietinās. Nākošā gabalā mes rādīsim no ša zalpietera
kādu atdzisinajamaju pataisit, kur tu pašā karsonī krietnu vilgumu
var ienākt un ar Dieva palīgu drīzi atveseļoties!//
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sīgi nolemt, un, kas

to sākumu tās vājības ne izprot, tas ari piederīgas zāles nei spriedis,
nei uztrāpīs ceju, pa kureni palīgā jānāk. Itin kā ikkura izteka no sava

avota izverd un kā tās atvasas no koka ataug, tā lec tās dažādas vā-

jības no savādas vainas.

Karsons ir pazīstama guļa, bet arīdzan karsoņam ne ir vienāds sā-

kums. Vienam guldenam ir kūpināts gļotains asins, biezuma pēc asins

dzīslās būtu spēries un gluži apstājies, ja drudža karstums un ātrums

to aplaiskojušu asini dzīslās ne būtu paskubinājs, lai drīzāki tecina.

Caur šo žiglāku tecināšanu asins metās plānāks, gļotains biezums caur

pārsviedrināšanu izsūst.

Še pat mēs divi lietas gribam vērā ņemt: 1) tas Radītājs no pirmā

18 gala vājību piestell ne cilvēku // gumdinat un nonāvēt, bet kādu slimību

no iekšām izcelt; 2) kur drudzis uz pārsviedrināšanu tika, tur arste-

niekam ar sviedru dzenamam zālēm būs piestāt un ne ar citām!

Lūkosim kādu drudzinieku! tam sārņi iekšās kaiš. Sārņi pakrūti un

kunķīs piesveķēti, tie vaļa ne tiek, ne izplūst bez kratīšanas un krē-

šanas. Drudzis ņem šo vājinieku roka, kauli krešās, lai iekšķigi lipami

sārņi norietā, voj tam apstādinājamas zāles jādod? Kas norietajušus

sārņus un plūtkas aptver?
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Sārņu izgājums ir divijāds: caur sviedriem un caur pļūtam. Prāta

ārstenieks nolūko pārtikadams: pa kuru ceļu ņemas atraidīties, to ceļu
tas ar savām zālēm plata. Kas to ne prot, tas ačgārni zāļos un ārstēs

kā unspiegelis un greizons!

Tas trešais vājinieks ir asinigs, ka jaunieši zaļi un smagi ļaudis mēdz

būt. Asins tek brīžam caur nāsi, brīžam caur muti. Ko tāda asins

tecēšana nozīmē? Asins suitumu! dod tādam asinigam tveramas zāles,

un rit tas būs mirējs. Citur dzen drudzis to iekšķīgu kaiti caur mī-

zaliem. Citur tie kaitīgi iekšķīgi sārņi dzenās caur augoņiem un tūkumiem

plutā. Ved tādu, kam augoņi taisās, pirtī, kā mēdz darīt, tas tūkums

taps aizpērts, slimums atsities aizgrābis sirdi un drudzinieks rīt līķis

būs!//
19 Tāda pārtīkāšana un izprātēšana ir pie arstibas vaijagā, ka skādes

ne notiek! kad drudzis pats ļaunumam ceļu rada caur svīšanu, vēdera

atvieglošanu, augoņiem u.tpr. Pirts un lieka sviedrošana ir kaitīga,
brīžam nāvīga. Mācies tāpēc un sargies ar vājiem pēc tavas vecas

ticibas izdarīties. Allažiņ jālūko, pa kuru ceļu ļaunums citās projām iet,

tur jāpiepalīdz ar pienākdamām zālēm.

Tā tu nu redzi, kā viens pulvers ne visiem un ne visur laikā nāk.

Viens pulvers aukstu drudzi pie desmitiem ir dzinis, ne tic, ka tas ari to

dzīs pie tā vienpadesmitā!

Nu pratīsi, kam es ari to kvēpināšanu to vāju viskin ne māku teikt.

Kam tā lietā der? Arig tā kvēpe, caur miesu spiedušies, iekšķīgu kaiti

tramdīs? Tu saki: tomēr ir tā citiem palidzējs! ne būtu palīdzējs!
tā birga un kvēpe apreibina, to brīdi tas vājais ne ko mana un jūt.

Atdzījies no reibuma, sāpes vairojās. Tāpēc es ne varu piemes-
ties pie tavām kvēpēm, labāki būs kādu pulveri ņemt, ko es pēc ierā-

dīšu.

Ir to sapiperētu brandavinu es ne slavēšu visai. Jo no paša iesākuma,

kad iekšas iesakarsušas kaist un piperes virsū nāk, gan var domāt, ka

uguns vaļā, brandavīns un piperes ir deglis, prātnieks to gan izprot, te

dzisināšanas vaijagā ir un ne uguni pakuru un pasvērināt, tu gan no-

-20 jēdz, // ka es te no kaislām asinim runāju un ne no padegļa un

ugunskura.

Tomēr, ja tu uz appiperētām zalem cīties, ne sagrūdi vis tās piperes,

jo sagrūstas tās niknāki karsina ne kā veselas ie-ēstas. Kad iekšas un

pakrūts (maga) sliekaiņa, kā aukstā drudzī mēdz, tad negrūstas piperes
lietā der. Kad iekšas sārnaiņas, kad ritos slimums un vemes māc, tad

piperes negrūstas jāņem, ikru pa 12 jeb 15 graudiņiem, bet tur pretī,
ja apniknoti karsoņi kājas, tad par piperēm jāsargās. Se paēgļu ogas

ieņemamas, itin kā es to mana otrā mācības gabala uzrādijis esmu.
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Kāds dzēriens visādas vājībās
un karsonī labi dzerams.

Ņem trīs saujas miežu, noskalo tos tīrā ūdenī, lieci tos tīrā podā jeb
katlā, leiji divi stopus ūdens virsū, savāri tos, kamēr sēnalas sprāgst, tad

kāsi šo miežu udentinu caur tīrām kāstavām un, ja tu to vēl labāku gribi

darīt, lieci kādu karoti medus klāt, tā tiks tas dzēriens sasaldēts; ir kādu

kapoti zalpietera var pielicināt, ko es tev manā cetortā mācības gabalā
ieteicis esmu. Šis dzēriens tev dienēs dažādā vājumā.//
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sestajs gabals

no

kvēlaiņām vainām un tūkumiem

jeb puņiem

'rms kā es maiuls

citus māklus no ārste

šanas

1 cilāšu, bus man jāmā-
ca, kā pie kvelaiņam vainām un tūkumiem jāturās. Tas latvis sauc zobu

kvēlu, kad zobi tik nikni sūrst, ka arīdzan kvēlains tūkums vaigā metās.

Tāda kvēla un tūkums var ari citur pie miesas mesties. Katrs tāds tūkums

jeb n о s I ā b, jeb i c к v ē1 ā s no apakša, tad parvēršās tas tuklajs
punis iekš puešņiem un ta metas visādi augoņi.

No tās noslābēšanas esam mēs jav priekšājās lapās plaš satulkoju-
šies: proti, to etiķi labu noslābinatāju esam.1 Ir brandavīnu ar ziepēm
pēc to var brūķēt. Tūkums no tā dažreiz noslab.

Langes tulkojuma 6. gabals nezināmu iemeslu de| samainīts ar 23. gabalu. Lidz

ar to atsauces tekstā nav precizas: par etiķi, piemēram, «priekšājās lapās» vēl nemaz

nav runāts.
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Bei, kur tūkums uzstājās un par augoni jeb puni pārvērtās, tur

vairāk kopšanas vaijadzēs. Brīžam ne būs gaidu, kamer punis caur tiek

22 un no // sev paša pārtrūkst. Brīžam ir tas repis jeb āda tik bieza un

sīksta, ka tā ne spēj plīst, vaļā tapt un tos iekšķīgus puešņus izvirināt. Tur

tie aši puešņi dzi|umā iet, to apakšāju gaļu izurbelēdami. Še vaijagā
ir tos apstāvējušus puešus pa āru iztecināt. Bet kadā vīzē tos iztecināsi,

vēl jēli un biezi esošus? Grūti ir jums, ļautiņiem, to viss jūsu valodā

iztulkot un aprakstīt, ka jus šādā lietā ne samisajties. Ņemiet tādēļ
gaumē:

Ja katru puni no pirmajā gala tūdaliņ varētu noslābinat, ka tas

saplok un nedz vair tūkst, nedz trūkst, tad tas ta vis labākā lieta būtu

bijusi.
Bet kļaus labi: jāšu tu pirmīt guldens esi bijis, jāšu no tās guļas vēl

kadi sūrumi iekšās un asinīs ir atlicināti, jāšu še atlicināti sūrumi caur

augoņiem uz āru citas, voj tādu augoni būs dzīt? lai tas atsūst, tas atsutis

sirdi aizņems; tad bus bailīga būšana. Še sargies puņus atsutināt, še ģeldēs

mikstinajamais, kas tos ierietējušu puešņus no puņiem izrietina jeb
iztecina.

Atkal citi puņi no ārpuses ne puešnaiņi izliekas, puešņi ir iedobušies

un tāpēc no ara neredzami, ir tādus puņus ne būs dzīt, nedz pieplacināt.
Ērms! saki tu, kas to var izzināt, voj tur puešņi iekša un apakša jeb ne!

Es atbildēšu: to gan var zināt!

Pats jutīsi: kamer punis ne puešņojs, tamēr tūkums sap un puksi,

tamēr kauli salst un tvīkst kā drudža laikā, bet, kur tas viss atlaižās, tur

23 var nojēgt to puni jav puešņojam, sevišķi, kad pats // augons spiež un

dur. Un vēl skaidrāki var manīt to puni gatavu esam, kad pats punis

mikstnejs paliek un atlaižas jeb vidus punte kā pupa gals blizt; tur sūdi

klāt! pec iztecēšanas tur jele it droši mīkstinajamaju var uzlikt, kas to

puni cauru dara un iz tecina. Un tādu zalvi es nu pat ieradīšu.

Atmīkstinātājas zalves un zāles, kas puešnaiņus

puņus partrūcina jeb caurus dara.

1) Nem kādas saujas linsēkla, sagrūdi to par pulveru, vāri to ar

saldu pienu par biezu putru, svaidi šo biezumu uz lakatu, lieci to it

siltu virsū, vēl var šūdinātus lakatus pa virsu likt, lai aplikums ne maz ne

dziest, ja dziest, jauna silta putra virsū jāliek, un tā bez mitēšanās, lai

ne maz auksts paliek. Jo, kur aplikums dzisīs, tur puešņi punos atsūtīs.

2) Ņem kumeļu ziedus un, ja augons ļoti sūrst, lieci kādu sauju

driģeņu klat, daleij saldu pienu un kādas karotes bomeljes, savāri to par

putru un padari no tā kādu siltu apliekamaju, kā pirmīt mācīts.

3) Ņem raudziņu un medu, ja tīk, var ari drusciņu sadrāztu ziepju
klat likt, savāri to kopa un lieci virsū.
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4) Cepj kādu sīpolu spirgstīs, saspiedi to, samaisi to ar medu un

raudziņu un lieci to virsū.

5) Sameklē žurku pires (tas ir: sūdus), samaisi tās ar medu, lieci

virsū, tas augoni tūdaļ cauru dara.//
24 6) Veci zaķu jeb zosu tauki izvelk vilkdami. Ar to vienu zaķu tauku

var skabargus, ādā iespraustus, drīz izvilcināt.

7) Ņem pavillas, tas ir ta taukaina villa pa aitu kāju starpā, sieni

to virsū.

8) Pie bērniem var arīdzan tās pūк a s jeb dūņas apakš zosu spār-
niem pieplukāt, sajauci šās pūkas ar krējumu un apsieni ar tām to

tūkumu jeb puņi. Citādi:

Savāri kumelīšus ar pienu, leij to kādā pūslā ne par lieku karstu un

tā, ka pūs|a pustiesa vien piepildīta tiek, lieci to pūsli tā virsū. Ja tu

jutīsi to pūsli atdziestam, tad citu pūsli ar siltu pienu būs ņemt.

Beidzot es vēl pieminēšu: allažiņ labāki esam, kur tas punis gatavs,

to ar blietīti jeb ar skutamaju vaļa griezt, drīzāki tas dzīst. Un, kur

strutu suitums, tur to pašu ne aplam uz vien reiz būs izspiest, jo tas vājais
no tā mēdz pamirt.//
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atulkosimies arīdzan

no tas pēršanas. Ve-

sels būdams, tu mcd/:

1 1 iknedēļas pērties, un.

ja vājība uznāk, knaši pirtī jāiet! Es tev tadē| to labumu un nejau-

c ī b v, ko pirts māk padarīt, pietic īgi uzklāšu.

Tava pirts ir izkūrusi, ka tik ne mati galvā piesvilst, tu svilis vēl

dikti uzleiji, svelme un versme ar tiem karstiem garaiņiem virsu šaujas
visas miesas izsautēt, sviedru suta pārplūst, nav vēl gan, nu ir slotas

gods, nu tiek pārpērts, berzēts un braucits, pluta atmiekšās, un suliņa ar

straumi tek, tā iet sārņi nost! gan tiesa; bet šī suliņa, par lieku no

asinim norietājusi, padara to asini sausu, biezu un gludu. Asins bez

šās suliņas saretās. Tev pie tava grūta darba gan bez tā sulas tek, ir tā

sausa maizīte un sauss pienms, un kaņiepji, ko tu no tavas eibas

ie-ēdi, visas tavas iekšas tā izsusē, ka tev suliņas vaijadzētu iesalasit,

22* nav vis // iztecināt; apdomā, ko es manā otrā gabalā no tām asinim

mūsu dzīslās sacīju: kad asins kūpināts un iesusējies, tvīkums un karsons

būs klāt. Kāpēc jums, ļautiņiem, pavasaras un rudens laiks vairāk kaiš

� Oriģināla šeit sajaukta lappušu numerācija un atkārtotas 21. 23. Ipp. К Jūda no-

vērsta, sākot ar 29. Ipp. «Latviešu Ārstes» 7. gabalam ir tikai 3 lappuses. 4. lappuse tukia.
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kā citiem? voi tas ne notiek tāpēc, ka jusu asins caur to lieku pār-

svīšanu tā kā iekaisis un tādēļ tik drīzi kā dedzenis uguni ņem. Kad

pavasaraji dzestri un jēli vēji ar pūtām uzšaujas, ir uguns jeb kaišanas

tavās iekšās un tavās asinīs vaļā; tad tu steni: visi kauli sāpot! Galva

kaistot, redz nu, kā es taisnību runāju! es tev tāpēc pamācīšu, kā tu gan

vari pērties, bet ar prātu un ar ziņu!

Peras un nomazgāšanas tev pienākās, tev, cauru nedēlu izpūlējušam,

sārņi un smurguļi pieķepj un aizsveķē visu ādu. Voj tas viss vaļā un āda

mīksta tiks bez pēršanas? ne vien šķīstīšanas, bet ari veselības pec peras

vaijadzēs. Bet lai pirts ne suiši kurināta top, ka tu par lieku ne ietviksti!

Lai tā braucīšana un berzēšana ne tik nikni notiek! lai tā pārsvīšana

mērena paliek; tad tavas asinis dzīslās it izdabīgi tecēs, tev bus laba

duše un lava sirds spirgtāka. Kad citi, suiti pārpērušies, pliekni paliks

un gurdeļos, tad tu mudrs būs un jaudas vīrs, it nagīgi savu darbu rokā

ņemdams un pagudams.//
Patiesi, kaut tā lieka pārsviedrošana vien to kaitīgu suliņu un ne labu

sūkulu būtu nosūkusi, tad es ne vienu pašu vārdu būtu sacījis, bet tā

aizņem to siltu no dvēseles un to piederīgu mīkstumu no iekšām.

Gan es esmu pārtīkājs, bet es te lāgas ne redzu, tāpēc pieklājas

tev no tiesas piemācīt. Tu dzipes cilināt to vecu tiesu un ieradumu

tavu tēvu tēvu. Šās pamaņas un pamašas es jav sen izzinu. No pirticas

līdz grūtai gultai ir viena pēršana! Bet voj caur to tavi tēvi un tēvu

tēvi ir izsprukuši no guļām? voj tie to skādi un vainu ir samanījuši, kas

no šādām pērām atlec? voj tiem mācītāji ir bijuši, miesas īstu kop-

šanu daudzinādami?Tev top tas nu daudzināts un iekodināts. Tu ne esi

kociņš, bet prāta cilvēks, tu pats māk pārprast un nolemt, kas izveicīgs

un kaitīgs būs; ja tu mani izdabāsi, tu labumu redzēsi un vēl par

to labu padomu pateiksi.//
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vājā laikā. Bet, nemā-

cenieki būdami, jūs

grūši izprātēsiet, kad tā asinslaišana klājās un ne klājās. Kā jums
šķiet, tā jūs laidiet, ticēdami, tā allažiņ par labu būšot. Ja tev kāda

uznākšana, ja sirds metās sāpēt, knaši asins jālaiž. Kaist galva, tvīkst

kauli, — ir asins laišana tavs atbalsts. Tev ne vižo vis pārtikāt, voj tas

sērgas sākumā jeb pašā vājības dižumā notiek, kura tā vājinieka sirds

jav tik pliekna, ka asins tecināšanu moki spēj pārciest. To gala vardu

sakot: tu rimstaijs suiši pie tavas asinslaišanas, bet jāmācās jele, kādā vīzē

tev šeitan būs izdarīties.

No vienas puses, ir asinslaišana veselīga, laba lieta un tāds elpiņs,
caur ko dažs guldens no nāves izsprucis, no otras puses, ir dažs sirdzītis

caur to tā novājāts, ka viņš asini un dvašu līdz izkrācis. Nem tādēļ vērā,

ko es te sacīšu.//
30 1) Pirmajā galā, vājumam uzeijot, ir asins laižams strēķis, tad ir

cilvēks vel zaļš, smags un pie spēka, tad uzmākdams slimums ātri top

trenkāts, un, ja tu caur to ne tūdaļ gluži vesels paliec, takmer vājības
niknums kļūst paņemts. Tomēr ir pašā iesākumā tā asinslaišana

ne visādiem sērgoņiem izdevīga būs. Ak, nē! Apniknotās un lipīgās sēr-

gās tā visaj ne klājās: kur ļaudis piepeši apkrīt un tūdaliņ pie nāves
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gurdeni un pliekni paliek, tur asinstecēšana nejaucibu un pašu nāvi

padara.

2) Gurdeļiem, kas savu spēku grūtās guļās jav izlaiduši, tiem asins-

laide ne maz pienākās. Kāpēc ne? to lēti var nojēgt. Tā asinslaide

ievājā, tā ka dažs to strēķi geibst un pamirst, un tas priekšajs vājums
ari savu tiesu ir izgaudinājs; cik ilgi vājš cilvēks to cietīs? pie vājiem
asini būs vairot, ne zaudēt

Tā protams, ka lielā ligā, pēc ilgošņa, kad cilvēks kā ginda izdēdējs,
tā asinslaide vien kaiš un ne ģeld. Gan es vairāk no tā runātu, bet

tu mani ne izpratīsi. Pa tam starpām tu labi darīsi, vēl vesels būdams,

pa strēķiem uz asins laišanu ieradinātos, proti, pavasarā un rudenī

ir tā it izveicīga.//
31 Un še pat vēl vērā liekams: jums, ļautiņiem, reti asinu suitums, tur

preti asinu mazums kaiš, it ka jav pirmīt sacīts, un asins gļotains biezums

vis vairāk kaiš. Šis biezums pie visiem uznākdamiem vājumiem ir jārie-
tina, tas notiek caur to miežu dzērenu, papriekš jav iemacitu. Ir tas

asins plāns un šķīst, tad tas jo glīšāki dzīslās tiek! un vājība lēti ne var

ieniknoties, bet drīzāki būs dzenama. Caur asinslaišanu pats asins ne

šķīstāks, bet mazāks paliek, ko tad nu palīdz tā tecināšana? Ja slimums

uzmāc, lai tūdaliņ tava mēle aplūkota tiek, voj tā ne gļotaiņa un balta

ir? tādi sliekaiņi sārņi būs tūdaliņ ar nazīti viegliņām nokasāmi. Šī

zīme pie mēles tev apziņa, ka piederīga atveldzēšana jeb dzeršana tai

guļa vaijadzēs. Šis vilgums tavs vienīgs glābiņš priekš nāves būs, un še

tavs miežu ūdens ģeldēs, to tu remdenu, ne aukstu, māk iedzert pa

malciņiem un ne iegāzt par lieku. Liekums vājam riebj un īd. Takmēr tā

mutes atveldzēšana nākas, jebšu ari ne kādas slāpes māc. Jo šis slapjums

vajaga ir ne pēc atdzisināšanas tās slāpes, bet pēc atveldzēšanas tā

iekšķīga tvīkuma.//

32 Še pat es tev vēl uzzīmēšu kādu jaunu

vilgumu, karsoni lēti pataisāmu.

Maizīte, tīra ūdenī samirkusi, dod vājam gārdu vilgumu. Ja vājam
tads maizes ūdens riebj, tad ņem dzērveņu ogas, sagrūdi tās, leiji verdotu

ūdeni virsū; lai kadu brītiņu ogas tur atsulinās; no tā dod vājam dzert.

Tāda suliņa būs paskabja, bet gārds vilgums. Ir pašas ogas var ie-ēst,

ja tās vien tikaj ne gluži aukstas un sasalušas ir. Daždien šās ogas vien

to pašu karsoni ir dzinušas.//
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satulkošana,

jūtu. Es citos tevi izlieta», tadeļ rakstu es iknedēļu šos rakstus, vese-

lības padomus ieteikdams. Bet es dziržu: dažs jūsu starpa ņemas ne-

mācinieks palikt, ka bijis. Mēs uzradām pazīstamas šās zemes zāles la-

bam saņemt un brūķēt, un ko tu atbildi? tās ir zināmas sliktas zāles'

ko tās lietā derēs! būtu es svešas, nepazīstamas zāles cilinājs, tad tu

būtu at bildējs: tādas svešas lietas es ne pazīstu vis!

Es labēju manā otrā mācības gabala tas paegļu ogas, es slavēju tās ka

jēla vēdera ārstētājas, kā pretī stāvētājas visam ķertigām mera guļam:
ko tu te dari? tu, tresmanis, atbildi: ne man ir jēls vēders, ne mēra nik-

nums, es, paldies Dievam, vesels, ēdelīgs cilvēks, ko es ar paēgļu ogām

34 darīšu! rimstajs, draugs! es ari ne esmu mācījis to ikbrīd dze-/ /lēt, bei

spaidu laikā, kad guļas un apniknotas sērgas kājās un tūvuma. Kad

draudeklis no citiem sērgoņiem klāt jeb pie tev paša jav slimums uzmācās.

Tu esi ēdelīgs cilvēks veselā dienā; vaja laika gan uzies īgnums.

Kamēr tu zaļš un smags un pie pilna prāta esi, pieklājas to eipiņu atzn.

kas tev par pabalstiņu var būt grūtā stundā un grūta laika. Tu godījies:
slikta zāle ne varēšot jāšu palidzēt. Bet tā kvēpināšana ar ādu, ar

spalvām, ar sūnām — voj tā ir liela lieta, un tadšu tu tur brīžam
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tversmes meklē. Tas sāls, no tava pūšlātāja davats, — ir tas liela lieta?

un tomēr ir tas tev svētāks ka sals salnieka? tu saki: ta svētība nākot no

vārdotāju vārdiem! kluss nabadziņš! ja vardi jav palidz, kāpēc sāls vajagā?
redz, kā tu svenkojies no vienas uz otru pusi, tavus pašus vārdus ap-

ēzdams! Jāšu jūsu bērnu bērni turplik menšigu blēņuticibu smieklam

ņems!

Tīrs sāls jav dod cilvēkiem un lopiem garšas, bez ta ne kādas garšas,

un šās garšas ne lēcās no pūšlātāja pūtām!

Dažs labajs to labāki prot. Rītos, kad neēdušam ne laba duše, viņš
sildina aļu un liek saujiņu sāla klāt. Kada karote ūdens ar salu ir tā kā

drapes, kas jēlu vēderu ārstē un apglīdētas iekšas iztīrē. Ja tu to ikrīt

brūķēsi, gan redzēsi: labāki tiks.//
35 Bet, kur kauli un iekšas tvīkst un kaist, tur sāls ne der, tas jodžu

asinis iekarsina. Daždien to aukstu drudzi ar salu vien tikaj var dzit.

Sāls ir arīdzan laba cērmju zāle. Cērmju vainu pie bērniem var

atskārst, kad tie bērni vienumēr nāsīs knibina, jo tās nāsis tiem nieza.

Jeb — kad tos rītos ne ēdušus slimums māc un tie suiti siekalā. Tās

zīmes uzzīmē cērmju vainu. Tās nekrietnas cērmes ir nabagiem bērniem

pamēgļam.
Pret šādu vainu vienu jeb divi karotītes sālaga bērniem var iedot.

Ir tie bērni lielāki, tad 3 jeb 4 karotes dodamas būs. Tas ikrīt vienu

dienu paka| otru ir jadar, un jāsarga, lai bērni līdz pusdienai ne ko ēd.

Gadās kāds kaulutriekums jeb tūkums miesās un tev nekas pie rokas

brūķēt un virsū likt, tad ņem kādu stopu ūdens, met labu sauju sāls iekšā,

sildi to, liec kādu lakatu četrkāršam kopā, to iemercējs šadā sālagā, lieci

to vainai virsū un to dari par dienu kadu reiz 6 jeb 8, ta lakata laikam

silta uzliekama, tā ka tā uz vainu ne atdziest. Šis virsūliekamajs sāpes
brīnum atvieglos un tūkumu noslābēs.//

36 Ir tas ēdājs pirkstos, no citiem matrans nosaukts, ir dažiem īstena

ērce, kas dien un nakti izērcina; brīvi pie skunstniekiem un zīlniekiem

top padoms sameklēts, lai tiem gan tie vārdi ir ka būdami!

Klausi citu padomu: ņem to dzeltanu no jaunas nevārītas pautas,

beri kadu mazu žipirkstiti sāla klāt, saberzi to sālu ar to dzeltanu kopā,
nosvaidi šo, traipīdams it biezi, uz lakatiņu, lieci to vainīgam pirkstam

virsū, lai tas kādu dienu un nakti virsū stāv, redzēsi: sāpes atlaidīsies, āda

pirkstā tiks caura, pa tureni tā struta un kaitīgi puešņi ārā tecēs un čūlās;

kad pirmā reize ne grib palīdzēt, lieci otru reizi virsū, palīdzēs tiešām! 7 /
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mi/.am, kas liela der

pēc izzāļošanas tik labi to cilvēku, kā to lopu. Gan tu ērmosies: tādas

sliktas lietas zāļu izdevējas esam. Macais tā apgādīga Radītāja mīlestību

daudzināt, kas tev vāju un brēku malumalām ir no kokiem ar ārstibu

ir apdavinājs. Grēku pelnītājs tu tiktu, tādu tūvaju elpinu nenokopdams
un nosmādēdams. Dievs to dāvā, to audzina priekš tavām durim, un tev

vair ne nakās, kā daiet un saņemt tev par labu un par veselību.

Vītoli jeb kārkļi, kuru paplētuši krūmi tev ežmālos un pļavās

kaitina, izdod tomēr spēcīgas zāles.

Nodrāzi to iekšķīgu zaļu mizu no šā koka. Ņem no tās kādu

sauju, lai tā ar pus stopu ūdens saverd. Ir tev auksts drudzis, tad

ņem labā dienā kādas karotes, iedzēri tās, un drudzis tev vair ne kratīs.

Vēl spēcīgāka ir tā iekšķīga pelēka miza no lieliem // vītoliem, jo
kārkļos tāda miza ne aug. Nolobi no šās pelēkas mizas labu pulku,

paglabā to sausā vietā, ir no tās zaļas mizas var labu tiesu pieplēsties
un krāsi kaltēt, kad krāss jav atsvērojusies un pasilta vien ir. To pelēku,
sausu mizu sagrūdi it smalki. Drudža laikā liels cilvēks no tā pulvera
rītos, vakaros var 2 šipirkstus ņemt. Šipirkstis ir tik daudz, kā ar naža

galu var saķert.
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Ja tev ne vižo pašu pulveri ņemt, tad tu arīdzan citādi vari izdarities.

Ņem 4 šipirkstus, vāri tos ar sešpadesmit karotēm ūdens kādu stundas

laiku, tad kasi šo virumu caur, nu ņem laba dienā rītos, pusdienā un va-

karos 4 jeb 6 karotes.

Se pat ir vēl labi vērā liekams. Ļautiņi tic: gan jav esam, kad drudzis

vien nost. Bet drudzis ne dzenams, kamēr pirmīt iekšas krietni iztīretas

un izpļūtinātas. Paliek pjūtas un sārņi iekšā pie drudzinieka, kas notiks?

tad kājas uztūcīs, brīžam ari vēders, un daždien nāk sukāta, tas ir,

delama vaina, paka|.

Tadā vīzē ir tas vislabākās zāles nejauši kaitīgas, kad tās ne ar ziņu

brūķētas klust. To izplati priekš acim likšu, kad es no aukstiem drudžiem

to īstenu mācību izcilināšu.

Šī daudzināta miza sukātā un karsonī brūķētiņa, bet papriekš asins

jālaiž. Vis vairāk šī miza ģeldes, kad lipīgas vainas ar sarkanām zīmēm

un asinsligām kājās ir un apmaļos plēšās. Tāds spēks ir iekš šā slikta

koka!//

39 Ir p c r p l а 1 a i к ā, kad lopi apkrīt, ir tā viena no tām visulabākām

zālēm, tā dzen puumu no asinim, spirdzina un izzalo idraiņas kuņģis un

stāv nāvīgiem puekliem pretī.

To pašu labumu arīdzan ošu miza padara, ta tas uzpūstas, šķidraiņas
iekšas savelk, caurlaižamai vainai pretī stāvēdama. Ta dzen visus apnik-
notus drudžus un aiztver vēderu. Bet tadel ta arīdzan ar lielu apdo-

māšanu jāņem.
To mizu var ari par pulveri dari!, itin ka no karkļu mizas mācīts

k[ua, un tad būs vislabāk to pulveri tā vārīt, kā pirmāk pieminēts. Bet

mazāka tiesa jāņem, jo tā niknāki iekšas aiztver ka kārklu miza.

Tiem lopiem ir tā pa galam pieklājīga. Kad tie pļūtā, tad rītos, vakaros

kādu pari karošu no tā jādod. Un, kur drīz ne palīdz, tur vairāk jādod
un ar to došanu jāuzstāv.

Manā mācības gabalā no lopu vājībām es plašāki no tā runāšu.

levas koks ir visur zināms. Tie ziedi asinis brīnum šķīstī. Vācieši ar

tiem ziediem brandavīnu pārlaiž, un tad ir tas mandeļu brandavīnam

līdz.

No ta koka tā viduvēja miza vien lietā der. Šī zaļa miza, ar ūdeni

vārīta, padara diktu vēmeni ir plutišanas. Grūti ir aprakstīt to vīzi, kā

tā jāvār, tāpēc lai tas to vāri, kas to īsti prot.
Tiem ūdenssērdzīgiem šī miza klājās. Ņem // kādu stopu verdoša

40 ūdens, liec sauju no šās mizas iekšā, lai par nakti siltā vietā izsūst, rītā

dod ūdenssērdzīgam kādus divi karotes no tā. Viņš vemīs jeb pļūtīs. Ja

tas ne notiek, tad pec kādas pus stundas vēl pari karošu var padot,
kamēr zāle caur iet. Ir tas neveselajs jav pie nāves bezspēcigs, tad to vair

ne var brūķēt.



131Desmilajs gabals

Lopiem to mēdz dot. Laba sauja ar stopu ūdens tiek vārita, un pa-

priekš tā pustiesa lopam rīklē gāzta; ja ne caur iet, tad pēc kādām

stundām tā otra puse top iegāzta.

Kad tu šo za|u mizu, sagrieztu ar taukiem,

par zalvi samici, tad ar šo zalvi

to kasu var izārstēt

Un šī miza, ar etiķi vārita, dzen brinum tās utis.

Ir tas ozols izdod savu godu. Viņa miza aiztver iekšas pie nāves, tā ka

vēdera apstātņi uznāk.

Bet, kad tā ar ūdeni tiek vārita, tad iekš kakla tūkumiem un

sāpēm var brūķēt, proti: rīklē virinātos, sevišķi, kad medus top klāt

likts. Visulabāki tiek tā pie lopiem brūķēta, kad tiem p|ūtama vaina.

Citi to mizu pelnu pelnos sadedzina un dod no tiem pelniem 2 karotes

katram lopam, teic: vesels palikšot. //
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! 10kas dzeršanas, ko

uitiņi, aplam
'

mīļojiet. Ja jūs gluži
no šā grēka ne noradinājami esiet, šie Dieva vardi jums pretī stāv: zinajt,
ka dzērāji Dieva valstību ne iemantos! Voj tu proti, kas tas ir? ja cits ne

viens noziegums pie tev būtu, tad tā lieka dzeršana tikaj tev jav debesu

durvis aizslēdz! tu iznesīsi šo liekumu ar mūžīgām slāpēm elles ugunī.
Redz, kā tava plītēšana ar tādu bezgaligu nelaimību pakļūdās! Mācies

tāpēc šo vainu no pašām saknēm atzīt un viņas nāvīgus augļus nolemt.

Jav šeitan tu pie tavas miesas sāpju dižumu matīs, it kā nopelnītu strāpi
to es tūdaliņ ieradīšu. Ja tu tavas asinis un tavas iekšas īsti būtu izmanījis,
tad es tev varētu uzsacīt, kāda nejaucība tur iekšā notiek; caur to, ko

tu suiti rīklē gāzi, tavas iekšas kļūst idraiņas un tava veselība klikst.

Pats tu meties tas apīsinātājs tava mūža un mirlis pie tavas miesas!//

42 Tavi tēvu tēvi ne zināja ne no alus, nedz no brandavīna un bija zaļi
un smagi kā ozoli. Tā tie nedz pret Dievu apgrēkojās, nedz apzinājās
visu to sērdzibu, kas tev no dzeršanas lēcās. Kaut es spētu tos vārdus

tev mutē spļaut un uzklāt, ko es domāju! kurš jele ir tas mudinātājs un

brandavīna iesvilpētājs? pats brandavīns ir riebīgs un ašs, voij tas tavu

smakuru un karaju zobu var kutināt; tomēr tu dzīvs, miris virsū krīti.

To iegāzis vēderā, tu jūti tvikumu, kauli un asins tvīkdams tvīkst. Ak,
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tā sirds tiek atkapināta, ka mii milet! nu nak laba duša! tas tev patīk! bet

cik ilgi stāv šī laba dūša? tik ilgi, kamēr tie garaiņi galva izgaist; tad

rieb vadka sūrums un vēmes, vēderā tāda turna paliek dibina ka branda-

vīna katlā, kad noklārēts! Voj tāda vadka, tāda smirdoti turna, vēderā

var lietā derēt? to nojēdz pats labajs muļķis! Tomēr tu grūši ar vienu

glāzi pietiksi, to vēmekli no tās vadkas jūti, un tu gāzi to otru un to trešu

glāzi vēl klāt. Ak, tava lopiska ritēšana, kamēr vērdiņš makā!

Nu jav meties reibt un gāzelēt, cilvēcīgi prātiņi novadās, bez at-

šāršanas ielaist ne mitēsies. Nu reibelis un lops kopā! Voj lops tā piesprā-
dzīsies, kamēr gāžas? tiešām, tu ne lopa vērtas! Lops atdzēries iet savu

ceļu! voj tu to spēj darīt? Nē! tu guli kā mirējs padzirās! Pārgulējs,
43 ko tad jūti? Slimums un vēmens māc, tad izrīstījis un izkrā-//cis, visi

kauli ir stīvi, stingri un ne ļaužu! Galva durna, sirdi griež, papieres mo-

cina. Pēc ilgošņa, labi iztillinājies, nedz rokas, nedz kājas так kustināt,

uz darbu gluži neviegls un slābans. Redz, kā plitešanas visas miesas

novājā un tev par gintu dara! kurš prātacilvēcīns tādu mirļa darbu

pie saviem augumiem darīs un tīšām nīkoņa bedre skraidīs? Uziet branda-

vīna kārums, tad uzdomā domādams visu to slimumu, ko tu padziras
šim dienam jutis, un es apceros: tas to к araju zobu noveiks. Ir tā nau-

diņa, kroga galda nolikta, tev riebis. Cik citādos riebās vēl no tās negan-

tīgas piedzeršanas lēksies. Gan drīzi apnīkstu visu to izstāstīt.

Dažs pilns kā cūka tur paliek, ceļmalī guļot, ar zirgu jeb vezmu.

Ārprāta būdams, tiek viņš tur lielceļa no putnanaga un lupjiem apsno-

ķerēts un applisķēts, un tik tukšs darīts, ka ne paliek silta pie dvēseles.

Svilpo nu pārnācis, svilpo nu ar sievu un bērniem tavu nesekmi un

trūkumu, kas bija te vainīgs?

Cits ka slaistamats, tur ceļmalī guldamies, kājas un rokas ziemas

laikā nosaldē jeb paliek visķin apakš sniegu kunenes. Dievam žēl!

Atkal cits mielestapa, gan labi iedzēries, paliek tur krogā ar saviem

44 matskupiem. Visi pilni, visi lie-//līgi un sirdīgi, no brandavīna mudināti,

sāk rāties un bārties. Tad: puiši, kur nagi! tad somiski top sakults dzērājs

un nedzērājs, tad suņkūlām sakauts, tad jāiet mājās ar dziļaci, ar nolobītu

pieri, ar satriektu roku un kāju. Lūk, kā tu it jauki ar tavu pašu naudu

kroga piepircies! tur dažam tie kauli tā tiek saberzēti, ka tas cauru mūžu

ne pareizi var izlaizīties. Cik daudz citas nelaimes no tiek no dzērājiem?
cik reiz pilna pīpmaņa tabaka kvēla ķer pa salmiem un salmu jumtiem,
ka visas ēkas, muižas un ciemi ugunī noslīkst. Pilns cilvēks ir vella

stabule, viņš var to uzpūst kā gribēdams un ndināt uz visādu kaunu

un grēku, kur tas nedzēries mūžam ne būtu gājis. Dzird vien to bez-

kauņu! tās runā, ka vārdi mutē kaļās, un ir godīgiem cilvēkiem ar savu

nekaunīgu valodu īstena ērce! jo niknāki tas vella uzpūstas sirdis apgrē-

kojās, kas vella un Dieva vārdus tā drīkst saputrot, kad tie īsti pilni
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un no brandavīna tvīkst, tad tie ņemas dziedāt, pātarus skaitīt un Dievu

minēt, kā, Dievam žēl, pie kāzeniekiem redzams.

To galavārdu sakot: tā piedzeršana ir nāves un kakla darbs, ar ko

Dievs, tie sv. engeļi un goda ļaudis noskumināti, ar ko tas dzērājs

agrojās sev nīkoņa bedri izbest, ar ko tu sievu un bērnus plikus dari un

ar ko tu sev to elles uguni tīšām uzkurināsi!//
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inams: zemnieki vai-

rak ar vajinarn

кэ citi ļaudis. Sevišķi

1 pavasara un rudeni,

brižam ari paša vasara, laikam tie paliek nebēdigi. Ikgadu guļas

kājās, ja ne tavā mājā, tadšu kaimiņos. Kā tu tad bez bedam vari

palikt un ne kādas labas zāles sagādāt? Labas zāles tavās noaras,

pļavās, druvās un birzēs aug. Dievs tās labam audzina, un tu tāds pa-

laidons esi tās laikā salasīties. Citas tu pats pazīsti, un šas pazīstamas ir

tev jāšu nevērta. Kāpēc? nedz viņu vērtību, nedz viņu specibu tu nekad

esi izsamanījis? Tie zāļu vārītāji un zinātāji to labāki prot. Kas izmanījuši,
kādas dablas katras zāles ir, tie arīdzan tik daudz ir izprātējuši, ka

Dievs ir tās kaitīgas nāves zāles nebrīvi in kuplojis, un audzējs. Šādas,
īsti ar ziņu savārītas, kad tām tas niknums paņemts, dod labu dzīja-

maju cilvēkiem un lopiem par veselību.

Daudzināsim tās driģenes (Bilsen no vāciešiem sauktas), tās ir cilvē-

-46 kiem kaišla zāles, kas ap-/ trako, tās tādēļ lopiem īd, riebīgas būdamas

un smirdumu izdodamas. Uz priekšu es tomēr rādīšu ir no driģenēm

gārdas ārstības pataisīt pret pašu krītamu vainu tadā strēķī, kur citas

zāles ne palīdz. Tādas kaitīgas nāves zāles ir arīdzan tie suņustobri

(šīrliņi saukti). Cilvēks un lops, to ie-ēdis, mirtiņ mirst, kā zināms!

Laikam, kad tas dabls niknums tiem paņemts top pēc arstenieka mākliem,

tie brīnum labas zāles izdod, ar ko visniknākās sērgas var izzāļot. To es
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ari no dažām citām zālēm varētu uzsacīt. Mācies tādēļ: ne kādas zāles

tik sliktas esam, kur tas Radītājs ne kādu vērtību un lietību būtu ieskros-

tījis un pielicinajs, no tām zā|u vārītāji savus pulverus sataisa, aptiekas
pirciņus.

Nu es tev tās visulabākas zāles aprakstīšu. Pie kuru salasīšanas

vērā liekams tas salasāms laiks. Katru zāli ne katrā laikā var ņemt.

Ikvienai ir savāds strēķis, kad tā pie spēka un pilnības ir. Kad tas

strēķis pārgājis, paliek lapas plieknas un vīst, tad lietā ne der.

Tā līdz arīdzan būs zināt, kā no tām zālēm voj tās saknes, jeb tās

lapas, jeb tie ziedi, jeb tā sēkla brūķētiņa.

Tas saknes stāv savā spēkā, kad lapas nav vēl suiši pieplaukušas, jo,
kad lapas plaukst, tad pāriet tas spēks iz saknēm uz lapām, tādēļ saknes

pašā pavasarā rokamas priekš lapu plaukšanas.//

47 Tās 1 ap a s tur pretī ir pie sava īstena spēka, kad dižani pieaugušas,
pirms kā ziedi aizmetas. Šikas zāles gan ar lapām un ziediem līdz tiek

plūkātas. Bet tik ilgi ne jāgaid, kamēr noziedejšas un sekla pļaukas
stāv, tad spēks un krāšņums no lapām jav aizgājis sēklā.

Ziedi no zālēm ir ņemami tūdaliņ, kad izsprāgst

un dzeijās. Uz noziedešanu ne jāgaid.

Tā sēkla ne der, kamēr īsti ietecējuši un gatava ir. Zaļa sēkla ne kādas

lāgas, jo tā ir jēla un nelietīga. Rudenī ir visas sēklas norudējušas, tad ir

saņemams laiks.

Gan es zinu, ko jūs, ļautiņi, še pretī runāsiet. Ak, kas mums dod

vaļas tik daudz nokopt un salasīt! tie ir jūsu iemesli! nav tiesa? Bet klausi

jele, tev tomēr ir gani! ko tie ganos dara? voj tie laika kavēšanas pēc ne

kādus uzzīmētus zālutiņus var pieplūkt? Ir paša svēdienā pēc Dieva

vārdiem, kad citi aizkrāsnē gul un trup jeb laiskumu lapa. jeb krogos

vazās, tad tu vari iet ar tiem vaļiniekiem, kas mājās, šādu tādu labu

zalutiņu sameklētos. Tā gaita būs pieklājīgāka kā pie tresēšanas un

pasaku stāstīšanas.

Es tev tādēļ apziņašu no tā īsta salasāma laika, kādas zāles pavasarā,
kādas vasarā un kādas rudenī lasāmas būs.

Dzērveņu ogas ir paša pirmā pavasarā plūcamas. Tik ne kā saule

48 sniegus un sērksņus izsu-//tējusi, dzērvenes spīguļo, it kā zināms. Nem

šas ogas, lieci tās tirā audekļā, izspiedi to sulu tur caur, vāri šo suliņu

par oguputru, leiji to putulē, taisi to cieti un liec to dzestrā vietā.

Jo siltuma šī putra sarūgst un saskābst. No tā tev gārdajs vilgums un

dzērens bus karsonī, kā priekšājā gabalā mācīts.
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Ta pat arīdzan pavasara lielrožu (peonju) saknes jārok, to spēku un

to brūķi no šām saknēm es jav sestā gabalā esmu daudzinājs.1
Alantes saknes dārzos atrastiņas, ari pavasarā iz bedamas. Si sakne

brīnum spēcīga un zaļoja, to ne būs aizmāršā likt. Šī dzen slimumu caur

pārsvīšanu, no skalo saglīdētus plaušus un kuņģis, palīdz atklepot un iz-

krēpāt un atspirdzina pakrūti, ja tur kads jēlums un sūrums iekšā. Kādā

vīzē tā brūķētiņa, to es turplīk mācīšu.

Zirdzenaju saknes (Angelik) ari būs izrakt pirmā pavasarā, ne būs

gaidīt, kamēr lapas jav dižojās. Šī sakne ir tā pat zalīga, kā pirmīt no

alantes esam ieteikuši.

Tapec ta vaijadzīga, ir priekš lopiem brūķētiņa zāle būs!

Zirdzenāji no latviešiem ari citādi top nosaukti. Citi to dēvē:

sautrenes jeb sautusaknes, tāpēc ka mātītes to mēdz brūķēt pie savas

sautēšanas pirtis. Kad nu to ārstes zā|u dēvēšana tik dažkārtiga ir, esam

mēs to vācisku vārdu klāt likuši, ka no vāciešiem katru zāli vairāk var

iztirdīt//

1 Sestā gabalā par lielrozem nav neka-» teikts. Sk. 23. gabalu.
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iievi
gan rieb tā salasīšana

bas laika zāles pie
rokas! Ne viens tev, guldeņam, pulverus danesis. Ņem drudzis tev rokā,

kas tev mācīs, ko būs darīt, ko ne būs darīt. Babu un labdaru padoms te

ne pietiek, kā jav dažreiz pieminēts. Pie kungiem un uz muižu jūs,

ļautiņi, ne skridinajiet, kā bēdu dižumā, kad nāve jav zobu galā. Es

tāpēc ne saredzu ne kādas iztikšanas priekš jūsām dažkārtīgām vājībām,
kā pie laika tādas zāles salasīties, kas jūsu pagalmā un priekš jūsu
durvim aug. Tādas lēti var ienākt. Un izzāļošanā būs klāt.

Norātu saknes (Pimpinel) ir ta pirmāka tev ietēicama. Tā ir divijāda.
Tā īsta ir lēti atzīstama. Tā sakne ir tieva, aug smilšu zemē un smird

kā āži. No tām sameklē labu pulku, tā dzen visādu pavasarāju drudzi,

kas ar iesnām un kasām uznāk, tā norietina un dzen krēpalas un

50 sliekaiņus // sārņus, es uz priekšu parādīšu no tā kādu pulveri ir

drapes pataisīt. Tas norātu lapas isti lietā ne der, tas ir atmetamas. Šī

norātu zale no latviešiem daždažādi tiek nosaukta. Citi to sauc: sirds zāles,

citi — drudža zāles. Bet noraga — tas vārds ir aplam palocīts, jo tā aug

noarās, sausās vietās, no turenes lec tas īstens vārds noarātni jeb norāti.

Mera zaļu saknes, es jūsu valodā to ne māku nosaukt, tās aug dumbra

zemē un līcīšos. Pavasarā tā zeļ itin ka kume|upēdas, tā ka tie ziedi

pirmīt aizsviežās ne ka pašas lapas. Vasara tās lapas dižas un platas
metās. Tās saknes aug vienā krūmā, diktu smaku izdodot. No šādas saknes
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papilnam jāsalass. Tā ir lādzīga pārsviedrinatāja un lopiem brīnum

pieklājīga, sevišķi aitēm.

Ir kumeļupēdas, ar lapām un saknēm saņemtas, ir laba kāsu zāle.

Lieldadžu saknes ir viena no tām visuvaijadzīgākām zālēm, tā malu

malām iesalasās, tā sakne ir pavasarā izbedama, pirmāki, ne kā tās lapas

stiepjās. Tās saknes labi ir jatīr, itin kā pie visām citām saknēm būs

notikt. Ja tās par lieku resnas, tad sīkos gabaliņos jāsagriež un pavēni

jākait. No šām saknēm un no kādām citām // zālēm, turplīk cilamam,

kādu dzērenu var taisīt, kas visu iekšķīgu sūrumu, tās ēdes un citus niknus

lēkatņus dzen.

51 Pupulākši ir tadi zaļotāji, ka bez tiem aplam ne var būt. Tie dzen

aukstu drudzi un kāsu, ir to ēdi no plutas un no iekšām, izdzīja trumus,

budžus un tos apniknotus liekatņus, ko citi to slimu, ķertigu vainu sauc.

Šie pupulākši aug p|avās avosnaiņās vietās. Saplūci tās lapas, lai tās

pavēnī vīst un kalst, bet ne lieci tas kņūpu kopa, biezi saliktas, tās ie-

karstās, tad uzleiji verdotu ūdeni virsū un izspiedi tās lapas dikti. Vēl

labāki būs tās zaļas lapas izspiest un to suliņu caur tiru lakatu caur

kāst. No tās sulas rītos seš jeb astoņas karotes ne ēdis var iedzert. Bērnam

vienu jeb divi karotes un lielākiem bērniem trīs jeb četras karotes var

padot. Bet ar vien to būs brūķēt, kamēr jēdz sāpes atlaižam un kašķi

ar vātim nokalstam.

Ir vesels būdams, šo pupulākšu sulu var dzert, pēc tīrīšanas, tā

dod pavasarā jaunu, skaidru asini un stāv daudz uzmākdamām vājībām

pretī. Sevišķi, kad šī sula ar sūkulu sajaukta top.//

52 Labi būtu, kad šī pupulākšu sula ilgi stāvētu, tad ikgadskārtas
laiku to par asins tiramaju varētu brūķēt. Bet tā ilgi ne stāv, drīzi sa-

rūgst, kur tā ne putulēs, cieti aiztaisītās, leduspagrabā turēta kļūst.

Tāpēc citādi jāizdarās ar šo sulu. Proti: ņem labu tiesu no šām lapām,

izspaidi to sulu, savāri šo izspaidītu sulu tīrā katlā, kamēr tā sabiez ka

medus, bet to būs pie maza uguntiņa vārīt un tikuši maisīt, lai ne pie-
svilst. Šī sula jeb putra ir podā gāžama un ar kādu pūsli aizsienama,

tad gan stāv kādu gadu.

No šās putras jāņem trīs karotes, leiji vienu stopu verdotu ūdeni

virsū, virini to atkal pamazītim, kamēr tā putra atlaižās. No tā dzērena

liels cilvēks rītā, pusdiena un vakarā 3 jeb 4 karotes var ņemt un to tik

ilgi, kamēr tā vājība izzūdās.

Es haben sich wegen der Entfernung des Herrn Übersetzers ver-

schiedene Druckfehler eingeschlichen, welche man zu übersehen

bittet. Die Fortsetzung soll so bald als möglich folgen.1//

' Tulkotāja prombūtnes dē[ ir ieviesušas dažādas iespiedkļudas. kurām lūdzu ne-

pievērsi uzmanību. Turpinājumam jāseko iespējami drīz.
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шШ priekšājos gabalos es

K(vW)šl c' tas za'es- 'aPas un

ЧшШттг ОшШШШШ saknes esmu cilinājs.
vjtli] ļiruķ, ierādijis. ir-

to salasāmu laiku uzzīmējs. Cilāsim vēl citas, ka trūkums ne esus spaida

laikā, ka tu ari ar tavu padomu lopiem vari par palīgu nākt.

Bet, ja tu to salasišanas laiku aizkavēsi, tad visa šī mana mācība velta

būs. Jo pie šādas tādas vājības, kas tev var uznākt, es šādu tādu ap-

rakstītu zāli minēšu, ja tu nu šo minētu zāli ne esi atskapējs, tad ir mana

minēšana un tava lasīšana šo rakstu viskin brīv. It laba lieta tur pretī būs,

kad tu pēc manas izstāstīšanas mācīsies tās vājības grunti pazīt un tūdaliņ

piederīgu zāli rokā ņemt, ko tu tavā mājā salasījies. Uz tādu vīzi tu to

vērtu šo manu driķētu lapu nojēdzīsi un man vēl pateiksīsi.
Bet es pazīstu to palaiskumu un nebēdniecību mūsu ļautiņu. Dažs la-

bajs sacīs: ko bus daudz no arstibas lietām mācīties, es, paldies Dievam,//
esmu spirgls un vesels; kad Dievs piestellēs vājības, tas ari atmetīs

ārstibas, tāpēc man ne rūp nedz zāles, nedz izzāļojama vīze! Rimstajs,

draugs! drīzi tu, drīzi sieva jeb bērni pie zemes var gulēt, voj tu tad

iesi zāles lasīt.

Vājums brīžam ta apniknojas, ka cilvēks kā apmauts ir un murdos

dzīvo. Ak, laba lieta, kad jav pie rokas ir, ar ko var izzaļoties, un ne

vaijagā pēc palīga tekalēt.

Mācies tādēļ ari iekš šam lietam ar acim dzīvot, gudri sargāties un

apgādāties. Vārīgs, mirstams cilvēks būdams, nedz nāvei, nedz vājībai

spēji izbēgt. Ātri ņem drudzis rokā, tad kreš ir zaļi un smagi kauli. Jauna,
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jauka āda leti paiet kasāma. Ka lapa birst, tā cilvēks mirst. Lūk, še

tādas un šādas domas būs tavas mudinātājas no tavas drošības atlaist.

Tās būs tās skubinātājas tavu labklāšanu un miesas veselību uz priekšu
krietnāki apgādāt. Tādēļ es ari no manas puses ne norimšos vis labu

padomu spriest. Itin kā es tūdaļ vēl zāles ierādīšu, pavasarā samādamas.

Kalvi (kalmus) ir zināma lieta. Šī sakne lai tavā mājā ne kad trūkst.

Tas gārds, stiprs smaks, kas no šās saknes tavās nāsīs atsit, jav uzrāda

viņas zāļojamu spēku. Ta dikti pārsviedrina vājus, tā iztīrē jēlu vēderu,

55 at-//rietina sakaltušas gļotas un ierietina asinis, kad tās jav metās kupi-
nāties un dzīslās sperties. Maz zāļu mūsu Vidzemē atrastiņas, kas

šo kalvju sakni spēkā panāk, un vēl retākas, kas to gārdumā atstāv.

Šās saknes kļūst kaltētas un tad smalki par pulveri sagrūstas. Pie šiem

smalkumiem lieci sagrūstas čaumalas, zalpieteri un sagrūstas alantes

saknes klat, no viena tik daudz, kā no otra, samaisi to visu, tad ir tev

labejams pulvers rokā. Tas ir auksta drudža dzenamajs un krūteļu

krietns dzījamajs. Lieli cilvēki no tā pulvera 2 un bērni pa vienu ži-

pirksti var ieņemt, maziem bērniņiem pašipirkstītis tiek pasniegts.

Drapes no tā pataisīt, to es citkārt macišu.

Kad tu alu dari un kalvju sakņu pulveri pie raudziņa dalicīsi, tad

alum no tā tiks gardajs smaks.

Būtu mūsu saimnieces tik gudras, pavasarā un rudenī savām govim
katrai kadu karoti ar sālagu dodot! tad būtu lopi veseli un vaļā no

ieveramam vainām! Bet kādu pāri nedēlu no tā dodams! tad brīnumu

redzēsi. Sevišķi, kad pie lopiem jav vainas klat un tie mirstama mirst

(ko mūsu tāmnieki perpļa laiku sauc), tad ģeldēs šis pulvers. Tāpēc

laba tiesa no šiem kalvju saknēm jārok. Palagzdi, no citiem zaķukaposti

un no vāciešiem Haselwurz nosaukti, aug mūsu mežos. Ta sakne //
56 izdod saldu un zāļīgu smaku. Šī sakne pakļūda vēmeni, tāpēc tā cilvēkam

aplam ne jādod. Divi jeb trīs lapas, verdotā ūdenī ieliktas un tad ar

maziem malciņiem iedzertas, pamazītim izvemina, ka cilvēks var izciest,

bet pie zirgiem un lopiem ir šie palagzdi laikam brūķētiņi. To es uz-

rādīšu, no lopu vājībām runājot.

Pļavas atradīsi tu arīdzan to zaļi, sauktu1,
ne aizkavējies pava-

sara šās saknes ienākt. Tā sakne ir teicama, dzen sviedrus ir sievu kaites,

atvieglo to girgzdi jeb tās sāpes locītavās, izmīzinādama pavalinām

iekšīgus sūrumus. Ir slavējama aču-zale un tā pat arīdzan brūķētiņa

pret to kritamu vainu. Bet ši sakne ir divijāda: viena lieka un tā otra

tā istena. Šo īstenu no tās liekas atšķirt ļote piederas, to ņem gaumē.

No viršes viena tā izliekas kā tā otra. Tai īstenai ir sakne pirksta bie-

zumā, no ārpuses pelēka, no iekša bālgana, aša un sīva tai mēlei, kad

sakosta, izdodama stipru zāligu smirdumu.//

J. Langes tulkojumā atstāta tukša vieta. Igauņu varianta te baldriāns.
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ligas ārstības ierādīt,

ne! pienākas aridzzan

■■
1 dažas lažas uzklāt un

rātiņ norāt, caur kuram tu, spēku un veselību ievājinājs, pašu mūžu

apisini. Jūs pelnajt dažu grēku, bet tā piedzeršana ir, Dievam žēl, kājās!
Šī liekas parlustēšana esama un ir miesas ieskādēšana, maka tēriņš un

dvēseles nīkoņabedre! Tu, dzipulis, jav esi nīkulis un sodāms, un tu

kupļo to bezdievību, ir bērnus uz to amatu vadādams! ir pupabērniem
top no dažas mātes, brandevīna mūsa esošas, šās nāvespiles iepilētas
un tas karajs zobs uz dzeršanu tīšams it agri ieskrostīts. Tekatņi saviešās

ar tēvu žūpūti un ar māti mielestapu krogos un dzīrēs, tur izciemājušies,
ko tie redz? — to negantību to dzērāju! tur no jaunām dienām plītēša-
nas nolūkojās un iemācās, no kuras prātacilvēciņš un dievbījātājs
savus bērniņus svēti sargā un rātiņ atgriež. Tev piederētos ta-//vu

58 bērnu pārbridināt, tu, plītnieks, un pats esi vilks un gans, to uz to

plītēšanu skubinādams. Tu smieklā ņem, redzot, ka tas puisītis, tas

knauķis, skabri так brandevina glāzi grābstīt un rīklē gāzt, edz, un kā

dēliņš īsti vēršās pakaļ tētīt.

Es ne esmu tavs baznicas kungs, bet dieva bijātājs un tavs ārste, es

to saku paržētodamies, tādēļ es ari kādus vārdus tā Pestītāja cilināšu

pieminēšanas pēc:
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Kas vienu no šiem vismazākiem apgrēcina, tam būtu labāki,

ka tam viens dzirnavuakmins pie kakla taptu pakārts un ap-

slīcināts jūrā visdzi|ākā vietā!1
Tu, bērnu priekšā piedzerdamies, voj tu ne padod to vislielāku ap-

grēcību? kad, tiem dzirdot, tu ar stingru un apstīpētu mēli vārdus

grābsti, grabažas vien stomidams, redzot, ka tu no vienas puses uz otru

svenkojies un puldelē, ko bērni domās, redzot tev krogos jeb ce|mali kā

cūka dubļos izvārtīties un kā mirējs padzirās gulēt? Pasaki jele, voj
var bērniem lielāku apgrēcību padot? Voj bērni tevi ne smiekla ņems.

kur tie tev mīlos un godās? Kāda liela atbildēšana tev par to viiņā dienā

dodama būs?

Vislielākā ir tā qegantiba, kad tu pats bērniem uz plītēšanu ceļu
59 rādi. Kam Dievs tev ir bēr-//nus devis pēc audzināšanas uz dieva-

bijāšanu, lai tie uz priekšu lieta der Dievam un cilvēkiem, bet tu nātras

iesēj jaunā sirdī, viņiem mācītājs būdams ar .tavam ļaunām darībām,

tu iegrozi tos uz Ižtžu ne tīšus. Kungi un tiesa tadu bezdievību ne

nojundē un soda, voj tu tāpēc ne sodāms izspruks? tev jāmirst un jāatbild

pastara tiesā par to audzināšanu tavu bērnu! kā tu atbildēs, ka tu tik

bezdievīgi pret tiem izdarījies esi? kura vaina būs, kad tavi bērni tādi

paše dzērāji metās ka tu? un tie turplīk jāšu grēkus pelnīs, voj šādi

noziegumi ne uz tavu burtu rakstāmi? kā tu viņu grēkus iznesīs? Paši

bērni tavi apsūdzētāji kļus Dieva priekšā: tev vien vainīgu esam.

Pats rīšana un plītēšanā ieradinājies, ievecējies un nosirmojies:

ja tu no tas vair ne spēj izkūņoties un atrauties, krogos ar matskupiem
un lāgabraļiem būdams jeb kāzas, kristībās un bērēs, kaunājies laikam

bērnus līdz vadīt, lai tie tavu kaunu ne redz; atmin tos svētus vārdus,

pirmīt no apgrēcības cilinātus.

Ne dod mātei vaļu pupabērniem to brandevīnu iepilēt, nav liesa,

ka tas bērnu sirdi atkapina, tāds riebīgs, stiprs un degots malciņš

sīka bērna vēderam ne klājās.
Tavu tēvu tēvi no brandevīna ne zināja, tas ir mūsu mūža vien kājas'

60 Tēvi un // tēvu tēvi bija stipri kā ozoli, zaļi un smagi, tu un tavi bērni

gurdeļo un izdēd uz pašām kajam. Lēcas brandevīns kādas atspirdzinā-

jamas zāles butu, tad pa pilītēm un pa drapēm un ne pa stopu un pa

pusstopu ņemams, tas, bērniem iepilēts, pakļuda karaju zobu. Brande-

vīns ir viļātājs putns, vien reiz iebaudīts, tas uz vairumu un suituma

urda, un šis brandevīna zobs tiks gadu gadējs rījāks. Bērni, uz dzīrēm

līdz vesti un tur izciemājušies, nedz labumu redz, nedz labumu mācas.

Ko bērni starp mielestapām un brandevīnu mūsām mācīsies? Bez-

kaunību! tas ir zināms! niknas zāles lētāki iesalasās un ieverās kā tās

labas!

' Seil citēts Mateja evanģ. 18. nod. b. pants.
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Parbridini tavus bērnus no tiesas, ja tie uz pārdzeršanu citās,

proti: caur šādu uzcītību tas grēku ceļš atvērās, spirglums izgaist, vājums

un sērga kupļojās!
Tāpēc saku es otrā lāga: domā uz Dievu, uz tavu zinām sirdi, uz to

veikni tavu bērniņu un uz to svētu lāgadību, Dievu priekša dodamu!

Edz, to galavārdu no man tev kā prāta cilvēkam un ka kristītam

cilvēkam uzsakamu!

Nākošā gabalā mēs dzīramies izsatulkoties to briesmīgu skādi un ne-

jaucību, ko tas brandevīns tavās iekšās pie tavas miesas un veselības

padara!//
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tiem jav aprakstītiem

pēc dziedēšanas jeb
ārstības izdevīgi. Ik-

kurš to liepu pazīst, viņa lūki gan tikuši pavasarā kļūst plesti. Vidzem-

nieki savas vīzes no tiem ada, un plostnieki savas š a i m c s no tiem

vij, tas ir: lūkuvirves.

Bet voj tici liepu aridzan zāles izdodam?

Tomēr ir tas tiesa! to tu nu pat redzēsi:

Ņem no īstas zaļas liepas to viduksnēju mizu, tā ārīga ne der, šo

vfduvēju mizu nokasi līdz koka cietumam. No šām nokasām ņem 2

saujas, leiji pus stopu ūdens klāt, to virsū lējis, sadukurī to tiku tikām,

kamēr tumīga jeb glotaiņa paliek.

No šās gļotas var uz sāpīgiem un kvēlaiņiem tūkumiem uzsvaidīt.

62 Kad kalst, var no jau-/'na uz kādu lakatu uztraipīt un virsū likt, un,

ja kvēlas ar sāpēm ne atlaižās, ar vien virsū liiekama būs šī glota, vesels

liks.

Ir uz dzelbām, kad kāja jeb roka dzeldēta, var to virsū likt, ir izīgu-
šam acīm. Lielvatim, roze sauktām, tām vien ne der.

No liepu ziediem aptieķeri skaistu ūdentiņu pārlaiž, tas bērnu ārstiba.

Šādi koki, tādi koki, ne viens tadšu paegli panāk. Tā dzen visu

slimumu no iekšām, kad asinis saglidētas jeb apniknotas kā slimā spranču
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vaina, tad dzen visu niknumu ārā caur sviedriem un mieznāšanu. Ta gaļa

no 5ā koka, sakne un ogas — viss ir zāļotājas.
Ņem no šā koka un no lieldadžu saknēm kādu sauju, pussauju norātu

sakņu, leiji pus stopu ūdens virsū, lai pie pašam labam oglēm valinam

verd, kamēr treša tiesa ievirusi.

No šā dzēriena tas neveselajs ikdien kādu stopu iedzer. Jo vairāk,

jo labāk, un tik ilgi, kamēr tie slimumi mitās. Patīk šo dzērienu vel

gārdāku darīt, tad ņem kādas saujas no paeg|u ogam, leiji aukstu ūdeni

virsū un laj stāv, kamēr ogas atsulinājšas, tad noleiji to ūdeni un dzēri

63 to kā // citus dzerešus. Ir šis dzēriens ir asiņu šķistamajs un uznākdamu

neveselību pretīstāvētājs. Bet tas dzēriens ilgāki ne stāv kā kādu nedēlu;

tad būs atkal jaunu pataisīt, ko it lēti var daru.

Ir paēgju putru var vārīt, uz tādu vīzi: sagrudi tas ogas, vāri tās kādas

stundas ar ūdeni. Spiedi to virumu caur tīru lakatu, met tās grumsteles

nost, ta kasiba jeb tas ūdens atkal jāvar, tiku tikām, kamēr tumīga paliek
kā medus. Šī ogu putra labi jāglabā, ta vēl spēcīgāka ir kā tas priekšājs
dzēriens, no tā koka izvārīts. No tas putras ņem tik daudz, kā divi reiz

ar naža gala var saķert un vēl drusciņ vairāk, tad dikti pārsvīdisi, dikti

izmieznāsi. Odenssērdzigi daždien caur šo putru vien ir izārstēti. Ir

pie lopiem tā pa galam laba ir.

Tās ogas ne būs zaļas, bet mellas

un labi gatavas ņemt.

Nu es to priedi un egli gribu cilāt. Zināms: no šiem kokiem sveķis
iztek. Ļaudis gan prot no šiem sveķiem plasteri pataisīt uz vātim un

trumiem uzliekamu, ir skabargus, pirkstos jebkur ielīdušus, tie ar sveķi
izvelk. Tas nu gan labi ir! jo sveķis ir vāšu dziedētājs. Bet es tagadiņ

mācīšu tos sveķus tecināt ka medu. Sos tecinātus sveķus vācieši terpen-

tīnu sauc. Ka ne drīkst to no aptieķeriem pirkt.//
64 lelasies labu pulku no tiem sveķiem, sevišķi no tiem baltiem

un mīkstiem, un ne kaiš, kad ari ciesnēji apsusēti gabaliņi starpa. Ņem
tīru podu, sien lakatu virsū, tā kā pie medus tecināšanas, tā, ka lakata

maka vīzē iekšan kapās līdz pus podam. Liec tavu sveķi uz lakatu un to

podu cepļa, kad maizite izņemta ir. Lai tas tur pa nakti stav. Siltums

sveķus izkaus un patecina. Grumsteles vien atliek lakatā, tīrs terpentīns

poda dibina. Redz tu, ka grumsteles nav vēl tīri izkausētas, tad lieci

podu otr reiz tā pat krāšņā jeb cepļā, kamēr visnodaļ iztecināts.

Ņem šo tecinātu sveķi jeb terpentīnu ar to dzeltumu no pautam,

samaisi to, tad tev ir labs plāsteris rokā, tas iztīrē vātis it krietni

no strutām. Un ko tu vēl pie tā plāstera var iejaukt, to es parādīšu manā

mācības gabalā: No tās dziedēšanas to dažādu vāšu.//
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tam priedēm vel ko

tie ir it sla-

vena lieta pret S к а r b v t un citu nešķīstību asinīs. Vācieši šo apnik-

notu vainu s к а r b ū t sauc, tas ir: kad kādi sārņi itin kā mieles visas

asinis pārraudzē, ka puumi, vātis un pumpumi pa miesas āru, sevišķi

pa smaganēm, metās.

Tie priežu pumpuri dzen tādas

nešķīstības iz asinim.

Ņem kādu sauju no tiem pumpuriem, savāri tos ar kādu stopu ūdens,

kamēr tie sveķi, tur līpami. atrietā.

No šā ūdens ikdien divi reiz labu alus glāzi var nodzert. Šie pumpuri,
ari ar brandavīna pārlaisti, padara to brandavīnu it gārdu un sme-

ķigu.
To bērzu tā pat arīdzan tiem veselīgiem kokiem pieskaitām. Tas ir

zināms! jūs, ļautiņi, gan protiet to pavasarāju bērzu sulu iecienīt, un

tiešām tā aplam ne ir peļama, jo tā ir pa magam asins šķīstītā ja un dzen

to skarbūtu jeb asins sūrumu. Ir no bērzu pumpuriem labu zalvi var

pataisīt://
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66 Ņem šos pavasarājus pumpurus, kamēr tie za|i un svekaiņi, sagrūdi
tos ar saldu, ne sālītu sviestu, tiekams sviests no tiem zaļš paliek, spiedi

šo grūdumu caur lakatu un paglabā to dzestrumā.

Sada zalve tev dienēs pret visādiem tūkumiem, tos noslābinādama,

to tuklu cietibu atmiekšēdama. Ir tas sāpes tā atlaidinās. To pašu pie cil-

vēkiem un lopiem var brūķēt.

Bet vēl lietīgākas ir tās bērzu-lapas.
Tās izdod pavasarā labas peras,

itin kā es to nu pat ierādīšu:

Nošķin labu pulku no šām lapām, kad tās sīkas un sveķainas

un nav vēl suiti pieplaukušas; pataisi no tām kādu vietu jeb cisu, tur

virsū pieplokies ar pliku miesu. Garšlieku nogulējušam, lai cits vēl uzber

lapas, ka tu ar tām kā ar kādu apsegumu apklāts topi. Lai galva vien

tikai vaļa paliek. Ne kušņodams pārguli tā kādu brīdi, tiksi parsviedrināts
plaš: tādu svīšanu nokopj, tik ilgams spēsi. Tad, dikti nosvīdies, ceļies

un nožavies eij gulta. Ne vaijagā ir kuršanas, jo pašas lapas izdod

savu siltumu un savas peras, lādzīgākas ka jūsu pirts. Šo lapu pērienu

var dažu lāgu par nedēlu brūķēt
Tas izzāļo senējas locekļu sāpes, kas locītavās aizmetās un no

vidzemniekiem d z i r g s t s top nosaukta. Ir ģendiņiem, tādiem, kas uz

savām pašām kājām izdēd, šis pēriens izdevīgs būs. Sukātā vien un

tādā delamā vainā, kur tādi ļauni nakts sviedri uznāk, tur šis lapu-

pēriens ne klājās.//
67 Pret lēkatņiem, ko citi spranču vātis sauc, pret visādiem trumiem,

budžiem un kašķiem šas lapas brīnum ārstīgas būs. Bet ikdien ar tām būs

sautēties, kamēr lapas sīkas, jo izbriedušas vair lieti ne der. Apguļot
tas neveselajs vēl kādu asins-šķīstamaju var iedzert, ko mēs no dadžu

saknēm un no paēglēm taisāmu citur esam uzrādījuši; lētāki tas sūrums,

asinīs kļūdīdamies, izzūdās.

Pēpeļu koks tālāki ne teicams, kā pēc saviem pumpuriem; no

tiem var tādu pašu zalvi pataisīt kā no bērzu pumpurīšiem. Ja patīk, var

šo zalvi maisīt ar to izspiestu suliņu no dadžu lapām. Ja kas laban dzīrās

ar šo zalvi tūkumus noslābināt un sāpes aizņemt, tad to sulu no driģeņu
lapām var izspiest un to ar tiem bērzu jeb pēpeļu pumpuriem sa-

jaukt.
Uz šiem pumpuriem var ari stipru brandavīnu uzliet, lai tas nedēļas

divējas aizkrāsni jeb saulē stāv atsulinātos, būs labas drapes, no tām var

ikdien reizes divējas jeb trijās pa 60 jeb 80 pilītēm ņemt, — dzen visādu

kašķi, sevišķi, kad tas asinsšķīstamajs dzēriens līdz brūķēts top. Šādi

koki, tādi koki, bet ne viens tās godātas pliederes panāk, kas no vidzem-

niekiem ari pļūšu koks dēvēts kļūst, un tas no tiesas, kā pēc redzēsi.
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Tie ziedi, tā miza, tās lapas, tie pumpuri — viss pie šā koka ir zā|otājs
un dien pēc ārstibas. Tā gaļa jeb tā malka vien ne der. Tā viduksnēja
miza, no tās ārīgas, kas daudz ne maksā, nolobīta, atvieglo galvas un

lielaju vašu (rozes) sāpes, tur virsū likta.//
68 Sī miza, brandavīnā plūdināta jeb mērcēta un siltuma turēta, lai

atsulinajas, dod tadu dzērienu, kas atvieglošanas padara caur vēmienu

un caur pļūtīšanu, tāpēc tiek šis pliederu koks mūsu zemiskā valoda

it droši pļūšu koks nosaukts. No šā dzēriena 2 jeb 3 karotes jāņem,
kad caur ne iet, pie dikti aizspundēta cilvēka jāuzdod karošu triju jeb
četru.

Laikam šis dzēriens ar ziņu dodams ne ikkatrā vājībā, tas pieklājās

sevišķi ūdensserdzigam, jo tas dzen no tiesas to ūdeni iz miesas. Tāds

sērdzīgs to reizureizēm var brūķēt, tiekams jūt ūdeni izsīkām. Zeltana

sērgā ir šis dzēriens gan ari izveicīgs, ir dzen tas sievu kaites. Ja kam

tas brandavins, tur virsū liets, riebj, tad var ūdeni uz to mizu liet, tik

ātri tas gan ne caur iet; laikam to drošāki var iedzert. Te pumpup no

pliederēm, brandavma plūdināti, izdod labu asins šķīstamaju, pa drapēm

jeb pa pilitēm ņemti. Tos var arīdzan ar ūdeni vārīt. Pa visam būs

uzcīsties tos ziedus ienākt, tie ir godāti un spēcīgi, tie pārsviedrina dikti,

atvieglo tas sāpes un šķisti tās asinis. Kad iesnas jeb kasa ar drudzi uznāk,

kad rosījies un kauli kā aptērpināti ir jeb kad bērni kasaiņi, tad ņem

kādu sauju no šiem ziediem, leij pūsstopu verdoša ūdens virsū, apvāzi
to trauku it cieti, lai stāv un remdens paliek! ir pie pašam labam oglēm

to kadu mazu brītiņu var virināt, ja tad tikaj tas pods labi ciets, lai spēks

un virums ne izvadās! tad kāsi to caur tīru lakatu un dod no ta kasaiņam

ik rīt karošu divēju jeb četru, kamēr tas neēdis un tukša dūšā ir, lai tas

tā cisā apsedzās un sasilst!//
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viņa ziedus pie iek-

šķīgām kaitēm var brūķēt. Sie ziedi ir svīstamas zāles, tāpēc tos var

bruķet pret tām sarkanam zīmēm, pret pakēm jeb vātim un lēcēm. Sie

ziedi top karstā ūdenī kādā aizvāzta poda likti, lai atsulās, no tā bērnam

it droši kādu karoti var iedot! sirds atausis, ļaLinums aizmetīsies āra

plutas ar zīmēm un vātim, un tādā vīzē slimība no iekšenes uz āru

lauzīsies. Tad var ārīgus sāpīgus tūkumus ar šiem ziediem nosla-

bināt.

Ņem kādu sauju no šiem ziediem, savāri tos ar saldu pienu par putru,

spiedi to caur lakatu caur un lieci to tūkumam virsū tik siltu, kā tas

neveselajs tikaj var izciest. Tik drīz kā tas apliekamajs atdziest, jauns

siltākajs apmeslis apliekams būs. Ja tu šim apliekamajam vēl kumeļu

ziedus piemetināsi, tās sāpes drīzāki atlaidīsies. Šis apliekamajs ģeldes
ari pret tam ašam caursāpēm, sirdsduriem, vēdera graizēm ir pret pašu

70 dzirgsti, dzirgsti sauc , , mūsu vidzemnieki tās kvēlaiņas sāpes locītavas,

aptieķeri pārlaiž šos pliederu ziedus ar ūdeni, šis ūdens ir it godāts

pēc vieglas parsvišanas. Sada pārsvīšana dzen sirdsapžņaugus, kas bēr-

nus aizgrābj, ka tie tā vārdzināti top ka krītamā vainā jeb indivā. No ta

ūdens bērnam vienu jeb divi karotes var iedot.
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Sos pliederu ziedus arīdzan citur var brūķēt. Tie dienēs sevišķi
tūkumos un pie noslābinašanas to tūkumu.

Sagrūdi tos ziedus un lieci šo grūdumu tūkumam virsū; ir tās

lapas, saspaidītas un satriektas, izlaiž kadu suliņu, šī sula, par tumīgu

putru savirusi, esot tas visulabākajs dzījamajs pret rozi (lielajām tētim)
tur virsū liekams.

Nu mēs daudzināsim tās pliederu ogas. Sās top plūkātas, kad īsti

gatavas ir, tā sula caur lakatu spaidīta un tiku tikām savārīta, kamer

sabiezas kā medus. Šī oguputra ir bnnumzā|otāja un katram saimniekam

ieteicama, tā dzen slimumu iz miesas caur sviedriem un mieznāšanu.

Ir tie sīki sēklu graudiņi ogās ir ārsttgi. jo sagrūsti un ie-ēsti tie

vēderu atvieglina. Ir kāda elje no tiem kļūst izspiesta, kas p|ūtina
un to sūru suliņu no asinim noriettna. Redz, kāds lietas koks tas

plieders ir! voj ne pieklātos to katrā dārzā audzēt?

levas koks malu malām sarodas, ir tas pēc izzā|ošanas lieti der.

Man žēl viņa ogas rudenī ne salasītas topam, tās īsti kā pliederu ogas

71 var sagrūstas, saspiestas un par putru savārītas // tapt, izdodot savu

spēku, ir pret vēdera laišanām un asins ligām it izdevīgas.

Ir lagzdām ir sava vērta! no riekstiem salda, garda elje izspaidāma!
bet voj latviešiem vižo tādas spiežamajās skrūves pataisīt pie tā darba

vaijadzīgas; tā riekstu elje pie kāsas, vēdera graizes un aizspundēšanas,

pie savilktiem locekļiem daudz atvieglošanas dod. Un mūsu saimnieki,

ja tie roši būtu bijuši, varētu tie tas lagzdu žagas un lapas pavasarā
tā salasīt, itin kā tie savas bērzu slotiņas un pazarus sasien! tas būtu

lopiem ziemā slaktīgs ēdams bijis. No tā govis labi apkūlās un pienīgas

paliek, tik labi kā no ares siena. Kā tu varētu oderi pataupīt un lopiņus
krietni izmitināt, kad tev būtu vižojs visādas lapas un pazarus vasarā

salasīt. No šādām lapām un žagām citi ļaudis vien savus lopus mitina par

ziemu. Pašas alkšņu lapas, citkārt par brēkām turētas, ir daždien aitēm

veselīgs ēdamajs. Pats rūktums, tur iekšā kļūdidamies, izzā|o aites

brinum. Lopi, šās rūktas lapas aplam ne ēduši, no pirmajā gala tās

urknos un īdēs; bet, kad tie vien reiz ņēmās ie-ēst, gan ēdelēs! tik daudz

ikkurš var nojēgt: šādas lapas gausīgakas esam ne kā sauss salmu

stobrs, ar ko jūs cauru ziemu lopus uzturajt; bet mūsu ļaudis ap-

laiskojušies, lētāki salmu jumtus plēš, badam ziemā uznākot, kā vasaras

laikā lapas un pazarus saness. Citi jūsu starpā gan prot aitēm gobāt!
72 ja gоb a s ēdešu un zāles iz-//dod, kam ne būtu ari citi koki to izdevuši?

Maz daudz no alkšņiem var teikt; tadšu viņu sēkla, kas čumuros un

čupjos pavasarā aizmetas, ir ārstīga lieta, jo tā apstādina un aiztver
dikti caur-laižamas vainas. Tā, nelaika brūķēta, mēdz suiti aizspundēt

un kaitīgus apstatņus padarīt. Jo ko palīdz ātras apstāvēs, kad cilvēka

miesā sārņi un pļūtas paliek? laikam var tās alkšņu lapas un mizu

salasīt un pie rokas turēt. Bez tā, ka dišleri to mizu pēc jaukas, skaistas
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beices bruķe; bez tā, ka mūsu cēsniecenes to plaš iecieni pēc rustes jeb
zeltenas pērves, ar ko bābas un meitas, un zeltenites savus priekšautus
norustē, tas ir, zeltenus pērvē. Bez ta, saku es, var to mizu uu alkšņu

lapas priekš lopiem brūķēt, kā mēs to turpāk parādisim.
No ārsteniekiem pareizēms kļūst kāds alkšņu sāls pataisits, ne pēc

sālspūšlāšanas, bet pēc reizigas brūķes. Tie nocērt zaļa alkšņu koka gabalu
šādā malkā, tie tais šurp un turp caurumiņus tur iekšā, voj ar lielu

svārpstu, voj ar kaltu, šos caurumiņus tie pieber ar sāli un aizspundē tos

pēc ar puļķiem no tā paša zaļa koka, tad tiek tas izurbulēts un aiz-

spundēts koks uguni likts, lai tur svilina, pēc kļūst šis nodeglis jeb svilis

no uguns nost ņemts, tie caurumi atdarīti! tad rodās sāls — norūdies un

rūkts. Tas sāls tiek sausa vietā glabāts, tas bus laba aiztvērēja zāle —

lopiem un cilvēkiem lietiga.//
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čūsku un kaislu suņu kodumiem.

73

zteicis tos kokus, no

кШ arstem iecienītus, о

vel vienu labdubin
1 kociņu cilināšu.

Gan gadās mūsu vidū cilvēkus un lopus no čūskām iedzeltus topam.

Aplamnieki tic, čūskām ašas mēles esam, ar kuru tās dur. Bet pareizi
musu latvis to nāvīgu čūskas pīku dzeloni sauc. Tas dzelons ir ta ka

dzerokslis — ašs zobs, ar ko tā čūska dze| un nedur, pie viņas smagenem

ir kada puti te jeb burbulis, pilns ar nāvīgam siekalām. Čūska ie-

cirzdama ielaiž cirtienam šo nāvīgu siekalu, šī siekala, vāti ielaista, iešau-

jās un plēšās cauras asinīs un miesās. Tad vaina tūkst un kaist; ja tudal

ne padoms pie rokas, tad sāpes un tūkums sirdi aizsper un tas iecirsts ir

mirējs un nāves bērns.

Tāpēc gan pieklājas labu padomu spriest, ka šo niknumu tio

pirmajā gala būs aizsmakt, lai tas iekšas un sirdi ne aizķer!//
74 Zemnieki mēdz iecirstu locekli dzestrā zemē jeb smiltis bāzt jeb

dikti ai/siet: lai ļaunums tālāki ne ielauzās. Tas gan var labi būt, bet ne

allažiņ, sevišķi, kad ta maza, nikna, neredzīga glotene jeb glaume
iedzēlusi, kuras dzelons nāvīgāks ir, ka drīz un drīz labs padoms

vaijagā!
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Arīdzan pie kaisla suņa koduma ir liksta un nāve klāt. Tāds

iekosts, visas tas mokas un trakibas jutis, kas pašam kaislam suņam

bija. Daždien slimums ne tūdaliņ sirdi aizņem; tomēr ir nāves diglis ie-

šauts, tas slepjās un tiņās pa iekšu, pēc, jāšu pēc ilgošņa, tas paplust!
tad metās galva, sirds un asinis iekaist, cilvēks paliek slābans, sadūcis,

vienturis, |audis bēg, sirds gremžās un saplok, ka viņš ari to vislabaku

draugu vair ne ierauga. Pēc riklē sāpīgs tūkums metās, tad tvīkst un

slāpst, un takmēr viņam ūdens un slapjums pie nāves riebj, tur virsū

skatīdamies. Raustīšanas un trakums uzmāc, un tads nelaimīgs sasienams

un aizslēdzams, tāpēc ka tas, zobus trīdams, grasās ikvienu saplēst un

sakost kā pats kaisls suns. Brīžam tāds vaigsts ērmīgi izdarās bļaudams,
gaudādams, riedams. Vaigi pārgrozīti, tukla mella mēle iz rīkles iz-

paužas. Šī gauda un roiesma gan piespiež prāta cilvēku pie laika padomu
sameklēt, kā čūskas un kaisla suņa kodumam var pretī ņemties un tādu

slimumu laikā noveikt un no iekšām atraidināt.

Es papriekš kadu ziņu došu, kā tādā nesekmē gudri jāsargās.//
Pa visām jālūko, kā to nāvīgu siekalu no tā koduma var izsūkt.

Ja tāda izsūkšana šķiras, bēdas vair daudz ne būs. Ka tā vaina top aiz-

sieta, ar to ne pietiek vis, lēcas atliktu viena lāsīte vien no tās mērīgas
siekalas vātī! tas iešaujas un ieverās visās asinīs. Ar muti šo mēri izsūkt

ir bailīga lieta; tecini tādēļ knaši pēc kādu asins laidēja, lai tas velkamus

radziņus vainai virsū liek, jo dziļāki tas ar blietīti iecērt un jo vairāk

asins tek, jo labāk bus. Ir var citur asini laist pa pillam.
Pie čūskas dzeļuma lūk, ka drīz var ošu mizu dabūt, ne to ārīgu,

bet to iekšķīgu, pie paša koka klātēju, ar šo aptin to vainu, sāpes

un tūkums mitēsies mitama!

Tos radziņus no tās vainas atņēmis, izmazgā to vainu ar stipru

etiķi, jo etiķam ir tads spēks mēram to kvēlu paņemt, tādēļ jaudajies
ari no ta kādas divi karotes iedzert! tad apsedzies un nosvidies, caur to

svīšanu etiķis slimumu dzīs. Visu labāki ir, kad tu kādu mazumu

driakļa (teriak) klat liksi.

Tā bomelje ir tādas vainās visvairāk pieklājīga, tā aptieķē un muižās

lēti uzeijama un ne dārga ir, nosvaidi un berzi ar to it dikti visu to

miesas vidu, kur ta vaina; sāpes un tūkums atlaidīsies, un to vairāk ka

vien reiz var padarīt. Tā bomelje ir te tik piespēciga. ka mēs ļaudis esam

redzējuši, kas tišām ļāvušies iedzelties, un, kad tas slimums jav tūvu pie
sirds bija, tā bomelje tiem tversmes tapa.

76 Tie о z о I a v a b v I i, kas lapu mēnesī pa // vakar pa pulkiem kā

bites spindelē, tie ari še top bruķeti, tie tiek medu ielikti, lai tur iekšā

sprāgst, ta kļūst tie ar to pašu medu paglabāti. Lēcās kāda nelaime

no čūskām, tad top tie grūsti un tam ievainotam iedoti. Dažiem ir tas

palīdzējs. Bet tādas jaudas navaid kā pie bomeljes. Jo pie ie-ēšanas

tadšu radziņi, asinslaišana un izmazgāšana ar etiķi vaijadzēs. Ir jaluko.
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ka ta vāts ne ātri apdzist, bet kādu laiku vaļā paliek un labi izpuešņo,
tas apniknotas strutas izlaižot.

Tāda pilniga izpuešņošana kļūdīsies caur to sveķu plāsteri, no mums

priekšā jās lapās aprakstītu.
Visas šās lietas, kaut gan piederīgas, tadšu zemniekiem tādā bailīgā

būšanā ne allažiņ drīz pie rokas ir, es tāpēc drīzāku tversmi ierādīšu.

Nogrebsti no vara katla tos sodējus, ciesnējus pie paša katla

lipdamus, tā, ka ari vara grebzdas klāt nāk, šās grebzdas ar caursāpju

zaļu pulveri un ar degtiem briežu ragiem, par pulveri taisītiem, ir tam

ievainotam jā-iedod uz dažām lāgām, lai tas tad nosvist.

Jeb grebsti no vara tik daudz kā miežu grauda vērtas, ar sviesta

maizi lai tas vājais to ieēd trīs rītos — vienā rītā pakaļ otru.

Bet dzird: ja tā vaina jav pārstāvējusi, tad tas ne palīdz. Gan ari

pūšlātāju gods būs čūsku kodumu appūšlāt un apvārdot. Kādas tversmes

pie tiem būs, to es labprāt ne zinu; tik daudz es tiešām izprotu: tiekams

tu pakaļ tādu labdara skraidelēsi, tu vienu no man cilātām zālēm va-

rēsi rokā ņemt, kas patiesīgākas būs kā tā melīga plostabārzda svēti

vārdi un pūšlāšana.//
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plāsteriem (jeb plāksteriem)

77

lutināt

itin kā medu, kurš lutināts sveķis tai terpentiņu eljei lidziga ir,

aptieke pirciņai.
Nu pat es runāšu no plāsteriem, no viņu pataisīšanas un kā pie tās

plāsterēšanas it apdomīgi jāturās.
Jauna un senēja, pārstāvējusi vaina ne vienāži jākopj. Lieci tāpēc

vērā: ko būs iegaumēt pie katras plāsterēšanas, es to nu pat izplātim
priekš acim likšu.

Ja gadās rokas jeb kājas pārcirst un asins tek, tad tu žiglojies pār-

steigdamies to asini vien tikaj aiztvert; tad kļūst knaš un knaš šķiltavas

pulvers jeb zirneksļa tīkls pietūcēts; bet tāds likums jele! ne ir no tiesas

teicams, tu gan ar tām pūkām to caurumu pielipināsi, bet tā vaina, ag-

-78 rāki aiztverta, paliek kvēlaiņa un tūkst, ta puešņo un puešņo, un ne // var

izpuešņoties! kāpēc ne? tas griezums jeb cirtums, sevišķi, kad tas liels, savu

tiesu asinu ne ir iztecinājs, un tas tomēr pienākās. Jo šī iztecināšana

atvieglo to vainu tik daudz ka laba asinslaišana. Turpretī tas asins, nelaikā

aiztverts, spērās aplam caura plutā, padara nejaucību, tūkumu, sāpes
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un beidzot mūžekļa plāsterēšanas. Manubēd, lai asins krietni tek, ne

kaites vis! tada tecināšana, ja mērena bijusi, izskalo to v ainu, nedz tūkums,

nedz drudzis uznāks pēc lādzīgas asinstecēšanas; to vāšu lūpu jeb risu

un pārgrieztu ādu tā būs savelt, ka viena mala ar otru savienojās, tad

ar pirkstiem kā kāda šūde kopā aizvērta un ar labu garu sienamaju
aizsieta top; tas risums āda sarepas drīz un apdzist, ka nedz dzelbe ma-

nāma būs. Bet to sienamaju ne būs suiti aizžņaugt, ka apakšajām
dzīslām miesās sa-' un vāta paliek pukstēt un caur saviem ģenģēm tās

asinis cauru miesu izpļupt, jo, kur asinim nav vaļa ir tecēt, tur paliek
miesas gabali ne|aužu un aptirpj; atkal ne visķin svabadi jāsien, tad

vāšu lūpas šķeļās risās un kopā ne dzīst. Ir tas cirtiens pie kājām, tad

tā jāsien, ka sienamajs ne nošļūk.

Ja asins suiti tek un viskin ne aptverams, tad lieci ozolu piepes
virsū, no kurām es jav citur esmu runājs, bet tās piepes ne jāņem nost,

kamēr pašas birst, tā vaina laikam dzist bez plāstera un bez zalves.

Ja tūkums metās, lieci likdams siltu etiķi virsū.

No tam piepēm tik daudz būs pieminēt: tas visu labākas rudens

laika topam plēstas. Tās citā laikā plēstas ir visapkārt jānomizo, tad tā

79 gaļa, // kas tur iekša, labi jākuļ, lai mīksta paliek. Ta pamizāja ga|a
daudz lieti ne der, bet, par pulveri sadedzināta, ari tiek uz vātim bār-

stīta, tā ari ir asins aiztvērēja.

Ja tu redz to vāti sūdaiņu un puesnaiņu esam, tad plasteris virsū

liekams. Un vāts allažiņ jatīrī ar zalvēm, ko es nu pat aprakstīšu.

Vašu tīrāmajā un dzījamaja zalve.

Ņem to zeltumu no divi pautām, no tā lutināta sveķa mārciņa cetortu

tiesu, tecinātu medu pus karotīti. Berzi pirmīt to sveķi ar to pautu

zeltumu, tad lieci to medu klāt un sajauci to par zalvi, tad izpūkā jeb
nodrāzi kadu smalka audekļa lupatu, šās pūkas, ar to zalvi aptraipītas,
liec vātī.

Ja vāts suiši sūdaiņa, izmazgā to ar kaļķa ūdeni, kā mūsu trešā

gabala mācīts. Lieka gaļa vātīs top dzita ar g аII i с a akmini. Šis ak-

mins aptiekē pirciņ, lieka gaļa, ar to apberzēta, tūdaļ izzūdas. Kur šis ga-

lica akmins trūkst, citu vāšu tīramaju un liekas gaļas dzenamaju var

samādīt: taisi ķieģeli jeb akmini degošu, liec alūnu virsū, tad tas virīs.

Virušu ņem to no akmins nost, kad apdzisis, sagrūdi to par pulveri un

beri to liekai gaļai virsū.

Bet visulabākajs ir tas akmins, kura sataisīšanu es nu pat radīšu.

Pirei no aptiekis alūnu un ballu aču zāles — no katra 6 lotes, grīn-

spān 1 lot, salmiak 3 kventīn. Lieci tās lietas kopā jaunā šķorēta poda,

tās zāles top papriekš smalki sagrūstas, lai tas pie pašām labām oglēm

1 Seit teksta acīmredzot izlaidums.
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80 verd, tas kusīs kopā, bet arvien jā-//jauc; kad viss samaigts, tad ņem no

uguns, lai atdziest, un tavs akmins ir gatavs.

Tas pie cilvēku un lopu vātim brīnum labs, lai tas ne vienam saim-

niekam mājā pietrūkst, tās zāles, no aptiekes pirciņas, nav dārgas. Ar So

akmini vāšu tūkumus driz un drīz māk noslābināt.

Pie pusstopa ūdens lieci no tava akmins smalki sagrūstu šipirkstu
četru jeb sešu klāt. lemērci tur iekšā kādu lakatu, reižu divēju jeb

četru sagumbātu jeb kopā liktu. Šo lakatu lieci virsū. Ja tas lakats apsusejs

un sauss metās, iemērci to, atkal virsū likdams.

Ir kāds zirgs sajādīts jeb no sedlēm spiests, jeb citur iebrāzīts un

jēls, lieci šo ūdeni virsū — vesels būs.

Pie mazākām vātim, ne suiti sūdaiņām, sešas karotes ūdens un no

akmins kāda zirņa lieluma vērtas var ņemt un ar to to vainu izmazgāt;

ir tā vaina lielāka, tad vairāk var ņemt.

Lopam tu to akmini bez ūdens var ielikt. Nemās tā vāts šķistos,

tad būs to lēnītām izslaucīt, ja nikni slaucīsi, tad tu parausi un dragāsi

to jaunu braunu jeb to jaunu ādu, kas jav metās aprepētos, un tad tu to

dziedēšanu aplam uzkavēsi. Šis akmins ir tas visulabākajs dziedētājs,

kur tā vaina vien mīkstās miesās atrodās; bet, kad dzīslas jeb cipslas

puš, tad ar prātu šo akmini būs cilāt. Pie pārgrieztām dzīslām tā

zalve, pirmīt ierādīta, laikā nāk.

Turplikam es plašāki mācīšu, kādā vīzē vecas skādes un p v -

v m v s, sevišķi pie kājām, būs nokopt. Jo zemnieki mēdz ar tādām

skadēm daždien vazāties.//
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vātim un augoņiem.

ш£ va^u ārstēšanas

ļļf f vien vaijagā it

plāsterus pazīt, bet te

■ I arļ qlq makli priekša
būs. Ja tu ne iegaumēsi, ko es nu sacīšu, tad plāsterešana un izzāļošana
briv būs.

Edz! ja kāds cirtiens jeb griezums miesās it liels ir, tad mēdz ari

drudzis uznākt. Šim vāšudrudžam būs sevišķi pretī iet un tam to ceļu

rādīt! tas ir protams! drudžam pretī ņemdamies, tu to miežu dzērienu

ar zalpi ēteri un medu vari brūķēt, kā iesākuma mācīts, jeb vienu

šipirksli zalpietera ar šipirksti samaltu čaumalu, pulveri sajauktu, še

pieklājīgs būs. No tā var šipirkstus divi jus novakara ņemt. Jo novakars

ir drudža strēķis; tad tas drudzis daždien vājiniekus roka ņem. Kaut

šie pulveri ne drīz pie rokas, var ari kādu šipirksti biszāles iedot. Lec

82 tā vaina no kāda // triekuma jeb krituma, ka tā miesa satriekta,

sadauzīta un tas dusiens zilš un melis paliek, tad ģeldēs vērmeli un lub-

stāji, proti:

Sagrūdi šās zāles ar etiķi, izspiedi tas pamazam un lieci tās siltas

zilumiem virsū, kamēr tās zīmes un tas tūkums zudas. Ir viens pats

etiķis, silts ar lakatu uzlikts, ir labāks kā citi likumi.
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Etiķis norietina kūpinātu asini, kas apakš plutas kļūdās un to ādu zilu

padara. Es pie tiem ne piemetīšos, kas te daudz plāsterus un zalves

piesvaidīs. Jo tādi triekumi dzīst drīzāki no tā vienīga silta etiķa, se-

višķi, ja tas ievainots ari kādu pāri karošu etiķa iedzer. Jo tas etiķis

no iekša to saretētu asini apakš plutas izšķīdina.
Bet, ja asinu suitums pa ādas apakšu aizsperies un kā kada kuli te

apstājies un sarepējs, tad āda vaļā jāgriež. Ja tas ne notiek, tad metās

nikni augoni un puumi, ko tik lēti ne izārstēsi.

Ja te drudzis uznāk, tad asins laižams strēķis būs bez uzkavēšanas.

Pīpenes jeb pelašķi, schafgarbenkraut, saspiesti un virsū likti, i z r e-

tē brīnum tādus asins kupenus, itin kā mūsu latvieši to arīdzan prot un

brīžam uzzīmē. Beidzot vērā liekams: ka visiem tādiem ievainotiem būs

sargāties par brandavīnu un visu piedzeršanu, par sagulēšanu un

dusmām. Caur tām lietām tas vājais tvaiku ņem, ta vaina apniknojās,
kaist un top dažreiz nāviga. Tā pat ari jāturās pie locekļu pamisgēšanas
un izraustīšanas. Tūdaliņ nu no pirmā gala ir tas pa-//misgēts loceklis

iegrozāms. Dažs jūsu starpā uzdrikst šo amatu uzņemt un to krietni

ne prot. Kur pie cilvēkiem un lopiem īsti ne kādas pamisgēšanas, nedz

izgrozīšanas ir, tur tomēr tiek staipīts un andelēts, un vainīgam ne-

patiess gaužas sāpes padarītas, ir tā vaina metās lielāka ne kā pirmīt

bijusi! pie izgrozīšanām uznāk tūkums, to pirmīt būs izšķīdināt. Se

etiķi, ar krāss māliem sajauktu, var uzlikt. Ir alus, ar apiņiem dikti savā-

rīts, apmetams, tas padara tūkumu mīkstu un paņem sāpes. Vēl spēcī-

gāks ir brandavīns, ar etiķi kopā jaukts.
Bet ļaudis ir palaid īgi: kad tūdaliņ ne labāk kļūst, tad tie atmet labas

zāles; to šeitan ne būs darīt, bet ar to apliekamaju uzstāt. Ja ne

uzstāj, maza vaina tā var apslimēries, ka pēc tā dziedēšana it grūta

top, tādēļ jāuzstāj ar to brūķēšanu labu zaļu, kamēr labāk tiek.

No augoņiem

Augoņi metas no divējādas vainas: voj no krituma, triekuma un

dauzības; ir kad kāds graizums jeb cirtiens krietni ne izārstēts ir; tad tas

puums, vāšu iekšā apstājies, no jauna ņēmās puešņot un tūkt; otram

kārtam, tie augoņi sevišķi lec no iekšķīgam nešķīstām, puešnaiņam, sūram

asinim. Se augoņi, no iekšķīgām vainām lekdamies, it grūti top ārstētas.

Zināms: spranču vainā un citas mūžekļa ligās augoņus mezdamies,

sevišķi pie kajam. Lai tie gan plāstereti kļūst, te / dzist un kalst, citur no

jauna metas. Un citādi tas ne var būt, jo sutoņas asinis ar vien sust

un ādu un plutu appļupst un ie-ēd; tāds asins ir it kā glums sārms,

kura rokas un kājas noplūk. Tādam asinim pirmīt sūrums jāpaņem,
lai tad gan izbunbulē par miesas āru ar kramiem un budžiem, tadi

gan drīz ārstēti kļūst, kaut iekšas vien tīras.
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Brīžam ir cilvēkam veca skāde, senējs augons, asinim ir jav iedabāts

visus sārņus ar tiem puumiem tā augoni kā caur kadu viragu jeb atvaru

izvirināt. Tāpēc, ka nu tas augons ar tām strutām visu slimumu no

visām iekšām izsūst, ir tāds cilvēks pie visiem citiem miesas gabaliem

spirgls un vesels. Aizbāzi šo atvaru piepeši, apdziedini šo vāti! sārņi,

puešņi paliks miesās, un tas aiztverts sūrums ie-ēdīs iekšas ir pašu sirdi

jeb krūti, un daždien nāve uznāk.

Tādēļ ne piepētiga apdziedēšana tādu augoņu pienākas, bet apdomīga
šķīstīšana to iekšķīgu asinu.

No tādam asins šķīstamajām zalem gan ne varu tagadiņ runāt,

bei piederas papriekš šas vainas galu galam izstāstīt.

Teitan es vien tās zāles cilāšu, virs ārīgām miesas vainām liekamas.

Trešā gabalā tapa no tabaka un kaļķu ūdens sacīts: to labi esam

pie dziedēšanas, arīdzan kļua kāds plāsteris ieteikts, no bomeljes un

vaska sataisāms. Nākošos gabalos es vēl citus labākus un spēcīgākus
plāsterus ierādīšu.//
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vēl no

augoņiem.

85

На!
vainas un tie kavēkļi,

ir dažkārtīgi. Šos ka-

vēkļus un vainas pirmit labi jāpārtīkā, kad to ievecētu skādi ar pašām
saknēm grib izlīst, citādi visa ārstība magumā ies un slikti izdosies.

Prātīgs ārstenieks ne strādā no viršes un ačgārni, viņš tās vainas

no iekš- un ārpuses iztikā, viņš uzmet arīdzan acis uz augons nomalām.

Ja šas nomaļas kvelaiņas, tad var izprast tadu kvēlu no iekšenes nā-

kam, kad asins tvīkst un kaist, un iekarst. Šis iekārsies asins pierietā tam

tūkumam, tūkums iekvelasies un sūrst; teitan lai plāsterē, cik gribē-
dams, tās kvēlas un sāpes ne atlaidīsies vis, kamēr no iekšenes tām

asinim tas karstums paņemts būs, tad ari to kvēlainu augons nomaļu

var dzisināt; tad arīdzan angu apliekamaju var mādīt. Pavasarā un

vasara padoms pie rokas būs. Tās lapas no lielajiem dadžiem, šeitan

86 uzlikti, atdzisina // to tvīkumu un atvieglo to sūrstēšanu. Ir ceļmalu-
lapas, ir pelašķi, ko citi pīpenes, schaafgarben, sauc, tik zaļi
saspiesti un uzlikti, dzisina vēl diktaki un dziedina viegliņām. Bet ar vienu

vienīgu uzlikumu ne pietiksi vis, bus tiku tikām uzlikt, kamēr labumu

jutīsi, rītos, vakaros jāuzliek no jauna. Ja šās zāles ne palīdz, tad ņem:
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Pautu baltumu, saberzi to ar alün, kamēr ta sabiez un kūpinās kā

kūpināts piens, šo biezumu uztraipi uz lupatu un lieci to virsū, ja

apsusē lakats, jāliek cits virsū.

Ir kūpināts piens uzlikts atdzisina savu tiesu. Ne vien šī norūdīta

augonsnomala stāv tai dziedēšanai pretī, bet arīdzan tā aprepēta

nagaiņa āda tam nomaļā. Šo ciesnēju ādu papriekšu būs atmīkstīt un

atraidīt, citādi visa darbošana velta ir. Šis repis ar blietīti iecirsts top,

un tad tiek velkami radziņi virsū likti. Bet, itin ka tas pie nāves sap,

to ne būs darīt kā spaida laika.

Es še cilināšu kādu zāli, kas tādās vainas triādu labumu padara.

Varduji, no vāciešiem schellkraut saukti, ir šī zāle, tā aug sētmalos un

pavēņos, tā izlaiž saspiesta zelteņu sulu it sīvu, ja to pie mēles lieci.

Nu mēs to triādu spēku šās zāles parādīsim:
1) tā, zaļa saspiesta, uz ciesnēju augonsmalu uzlikta, to cietību at-

mīkstinās, ka to braunu pēc ar pirkstiem var nolobīt;

2) kad vāts jav pārtrūkusi, tad šī zāle izkož to vāti. to šķīstīdama;

3) visu tūkumu, vātīs atlicinātu, šī zāle atlaidinās un noslābina.//
87 Ja ciļi jeb cits miesas gabals uztūcis, tad etiķi ar krassmāliem (kas

krāsni izdegti) gan var bruķēt, bet ši zale ir daudz spēcīgāka.
Nu pieklāsies tos kavēkļus pie vāšu ārstēšanas uzzīmēt, kas no pašiem

augoņiem lec. Senējs augons lādzīgus puešņus ne izlaiž, tas sūst vien!

tāds sutons tai dziedēšanai nikni pretī stāv. Itin kā ēdājs pirkstos, no

citiem matrans nosaukts, to mēdz padarīt. Tādēļ vaijadzēs šo vecu

mūžīgu sutoni izkaltēt. Tads kaltamajs ir vītola miza, to ar ūdeni būs

vārīt, kamēr ūdens dumš paliek. No vītoliem vēl būs pieminēt: ka

mūsu vidzemnieki, sevišķi tie cēsnieši, kuriem izveicīgāka mēle ir kā

citiem malēniešiem, šo pašu koku arīdzan blīzni ir kārklus nosauc,

tāpēc ka šis koks ne vienādas tautas esot. Tā miza no šā koka, kā

pirmīt sacīts, vanta izdod mazgamaju, ar kuru visas sutaiņas vecas

skādes var iztīrīt, ka tās uz atveseļošanu ņemtos. Ja tāds sutons jeb
struta suita, tad nokasi kādu drusciņu blīvites (bleivveiss) un lieci to

ar lakatu klāt; driz apsusēs!
Visu liekugaļu un citas vāšu strutas jeb pievasas var ar to gallicu

akmini dzīt un vēl labāki ar to akmini, priekšajas lapas aprakstītu.
Ja tev naudas pie rokām un tev ne riebj to pēc tavas ārstības izdot,

tad lai aptieķeris tev šo pulveri pataisa, ko es nu pat aprakstīšu.

Ķ. Mirres, smalki sagrūstas, 1 lot; salmiak būs lot, zalpieter un

kamver — no katra būs kventīn.

88 Lai aptieķers to glāzē dod, ar pūsli labi aizsietā. // Daudz ne

maksā jeb dārgs neva perciņ. Turi šo glāzi sausā vietā, jo velgana pul-

vers atlaižās un izkūst. Uz strutainu augoni piebēri šo pulveri, aplam

sūrst, kamēr strutas un liekagaļa klāt. Tas izēd to niknu liekumu tik

dziļi, kā niknums ieurbulējies. Kad niknums izēsts, vair ne sāpēs! ir
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Pulvers vair ne pieberams! pie ta pulvera drusciņ no tās zalves var

pielikt, kas no lutināta sveķa, no pautu zeltuma un medus taisāma.

Ka priekšājās lapās minēts.

Dažkārt še arīdzan palīdz zemeņu (Erdbeeren) lapas, kaltētas un

par pulveri sagrūstas, un tā vātis iebērtas. Tādu pašu labumu padara

kā ne aplam citas zāles.

Ir pautu uti mirru elje ģeldes pie vašu ārstēšanas. Šī elje kļūst šāda

vīzē pataisīta:
Vāri kādas pautas it ciet, ņem to zeltumu no tiem cietiem pautiem

ara, gozā to kādā pannē, kamēr nosvīž, izspiedi to svīdumu dikti caur

lakatu, šis svīdums ir pautu elje, to vien var bruķēt, kamēr jauna, jo
pārstāvējusi un pasmakusi ta vair lieti ne der!

Mirpu elje citādi jātaisa: ņem to baltumu no cietvārītiem vistu

pautiem, piepildi šo baltumu ar sagrūstām mirpem, aptiekē pirciņiem,
sien tos ar kādu vedenu kopā, uzkāri tos pagraba jeb citā dzestrā

vietā, lieci mālu telerķi apakša, tad kādas piles izpilēs, šās pilītes ir mirru

elje!
Ši ir garda un slavena svaidāma zale, ar kuru visādas vātis var dzie-

dēt, kad tās pirmīt piederīgi iztīrītas. Ar šo arīdzan visādas aušu

augoņi un sāpes no tiesas top ārstētas.//
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emnieki medz biszāli

brūķēt ārstētos, itin

Ш
/ ймрш kā jav cetortā gabalā

I pieminēts. Šī brūķe
ir laba un aplam ne nosmādējama. Jo biszāle top no tādām lietām iz-

samaigta, ko arīdzan ārstenieki savos pulveros iejauc, proti: no zalpie-

tera, sēra un dzisinātām oglēm. Zalpieteris atdzisina iekšķīgu karstumu.

Sērs pārsviedrina. Smalki sagrūstas oglas stāv vēdera jēloņam pretī, dzen

tādā vīzē brīžam to drudzē.

Tādu pulveri tu lētāki var ienākt un pataisīt. Protams: sameklē

gliemešu čaumalas, no citiem gliemešu šķirstiņi saukti, tās visur ūdens-,

jūr- un upmalās salasāmas, jeb Vaczemes gliemešu čaumalas. Pavasarā

88b pilssātos mēslos izmestas. Savāri tādas čaumalas gluma sār-//mā, lai

lipīgi sārņi atmiekš, tad noskrubini un nokasi tās ar nazīte it tīri,

sagrūstas miezerī par smalku pulveri, izsijā caur ašķusietu. Lēcās glie-
meni pietrūkstus, nedz uzeijami būtu, var tu arīdzan vēžu čaumalas

1Oriģināla 23. gabalam trūkst lappuSu numerācijas, tāpēc Seit lappuses apzīmētas,

pēdējai numurētajai 22. gabala lappusei pievienojot burta indeksu: 88a, 88b, 88c. 88d.
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jeb kājiņas ņemt, bet to līpama gaļa ir ta iekšķīga miza jeb plēvīte tīri

jāizlaup.
Visu labāki ir tie balti akmintiņi, vēžu iekšā pie pakausīti atrastiņi.

citi latvieši šos akmintiņus vēžu dzirnavas nosauc.

Ir vistu un zošu pautučaumalas var tā pat paglabāt un te brūķēt,
smalki sagrūstas un caur ašķusietu jeb caur smalku audekli caur bīde-

lētas, kā pirmīt sacīts. Māc bērnus jēls vēders ar ēdoksli un ar vemēm,

dod no tāda čaumalu pulvera tik daudz, ka ar naža gala var grābt
jeb šipirkstīti, kā citi latvieši to nosauc, tas iedodams ar ūdeni. Šis

pulveris ta pat arīdzan dzen aukstu drudzi, maziem vieni divi, lielajiem
vieni četr šipirkši ar ūdeni iedzerami, ja drudzenieks pārsvist, it labi

apsedzams būs.

Ja šo pulveri pret karsoni brūķēt gribētu, tad maisi vienu strīķētu
karotīti zalpietera, vienus divi jeb trīs karotītes čaumalu pulveri dikti

kopā, no tā lielam cilvēkam pa 2 un mazajam pa 1 šipirksti dodams.

Bet lai ne paliek pie vienkārtīga devuma par dienu, ja vājinieks nikni

88c tvīkst un // iesakarstas; tad rītos, vidusdienā un vakaros, ir paša nakti

ja-iedod.

Te pat es vēl mācīšu kadu bērnu pul-
veri taisīt, kad bērni vēkš tītīgi

un nemierīgi ir:

Pavasarā meklē lielrožu saknes, Peonjee no vāciešiem saukti, tas

leti visās muižās uzeijamas. Izroci tās, pirms viņu lapas plaukst, izkaltē

tās, tīri nomazgātas, ja tās suiši resnas, saskaldi un sagriez mazos gaba-

liņos, sakaltētas pavēnī, uzver kādā pavedenī, pēc izkārsti tās vējā dikti

kaltētos, tad sausas un drupanas sagrūdi miezeri grūsļu grūsļos par pul-
veri, pēc vēl caur ašķu sietu var caur laist, no ta ņem 2 šipirkstus, no tā

čaumalu pulvera ari 2 un no zalpietera, smalki sagrūsta, tā pat vienu

šipirksti, jauc to visu jaukdams, no tā var pupabemam pašipirkstiti ar

zīdekli, atšķirtnam divitiek daudz iedot ar ūdeni. Ja ne atlabejas, var

to divi jeb trīs reiz par dienu darīt. Ir liels cilvēks to pulveri labam var

iesaņemties, kad sirds dur un žņaudzās.
Sīs lielrozes ir aplam lietīgas un ārstībās derīgas, lūk tādēl to sēklu

dabūt, iesēj to tava dārzā, tā brīnum augļojās un sakņojās, un tev labs

padoms būs ir taviem kaimiņiem.
Vēl es tev ierādīšu kādas sviedrinājamas zāles samādīt. Tu vājam

88d izlūdzies zāles no , kungiem, tev tiek svīstams pulvers dots, un šis pul-
vers ir sadarināts no zalpietera un caursāpju zālēm, Kardobenedikt

citkārt sauktām, tik lēti tu no kungiem māķ to sēklu no šām zālēm lugt

jeb par kadu vērdiņu no zajubodniekiem pirkt un to tava dārzā sēt, un

rudenī to sēklu no tā sējuma izņemt un glabāt, tādai tc\ I labas zāles roka
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gājušas, kas vaja laikā tev un taviem lopiem dienēs. Bet šis caursāpju
pulvers divijada vizē top sataisīts un brūķēts, karsonī viens šipirkstis no

tā un divi šipirksti no zalpietera jāņem, aukstā drudža no viena tik

daudz kā no otra kļūst ņemts.

Lūk, tā tu vaijadzīgas zāles pie rokas tavā mājā var turēt, ne drīkst

naudu izdot nedz uz muižu iet, nedz no ārsteniekiem dārgi iesapirkt.
Vēl vienu stipru svistamu pulveri var iesadabūt: ņem caursāpju

pulvera vietā zirdzenes jeb ālantu saknes, no tām vājam vienu jeb divi

šipirksti var iedot. Šīs saknes ta pat ka lielrozes pavasarā tiek izraktas

un kaltētas. Ne nosmādē šādas zāles. Citur zemnieki tās zāļu bodniekiem

pārdod, no kuriem tās atkaļ atpirciņas.//
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dažādiem plāsteriem un viņu brūķes

B9

Ж manas apsolīšanas es

un ka un kur kairu

var brūķēt. Vātis, augoņi un puņi top ar plāsteriem dziedēti, tas ir

zināms! bet to būs arīdzan izzināt un izpratet, pie kuras vainas ikkurš

plasteris laikā nāk. Citi plāsteri pie augoņiem un puņiem, citi pie

kvēlaiņiem ciesnējiem tūkumiem un puntēm lieti der. Ir reti cilvēki ir,

kuru āda ne maz ne kādu plastep izcieš. Man mīl būtu tevi ta izmācīt,

ka tu pie plāsteru sataisīšanas un brūķēšanas piederīgi varētu turēties

un ka tu tadu krājumu no plāsteriem varētu samādīt pie laika, kā katra

vainā vaijadzēs. No pirmajā gala es no tādiem plāsteriem runāšu, kas

cietus pumpumus savelk, ka tie puešņo un mīkstneji paliek, tie top no

dakteriem saukti savelkami plastep, sveķis viens pats te dienēs par
90 savelkamaju. Tā pat lieci // vasku pie sveķa klat un sakausi to kopa,

tas tev būs savelkams plāsteris, tomēr tas ne tik dikti velk kā šis

plasteris.
Ņem sveķa verendel mārsniņ, vaska 4 lotes, sveču tauku 2 lotes,

tecināta sveķa 1 lot, kausi to viss pie pašām labam oglēm kopa, ar vien

to maisidams.
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Ja tu redzi to pumpji vēl ciesnēju esam, tad lai tas sveķis stāv; jauci
pie tā vaska vairāk taukus, voj zosu, voj cūku tauku, voi nesālītu sviestu

klat, āda un pumpis mīkstāks kļūs, acim redzot. Lūk, kā ādminis un kurp-

nieks to visu stīvāku adu, ar saviem taukumiem vien pārsvaiditu, var

izvīkstīt un smuidru darīt! kam tu tad ar taukainu plāsteri ne cilvēka

adu pārvarētu? tads taukains atmīkstinajamajs plās-
teri s būs: Ņem vasku, ažu tauku, zosu jeb cūku tauku — no katra

līdzenu tiesu, izkausi to valinām pie oglēm jeb spirgstim, maise to ar

vien un, ja tu pumpumam ari to sūrstēšanu grib paņemt, tad izspiedi to

sulu no driģenēm un lieci kādas karotes no tās sulas klāt, lai tā ar tiem

taukiem kāda cēliena laiku saverd; tas bus it lietigs plasteris. Šo plāsteri
mēdz ari brūķēt pret tām ašām caurām sāpēm, ir pret sirdsdurēm ir

tas uz piesirdi liekams. Sevišķi tomēr ir tas atmīkstinātājs to ciesnēju

pumpumu. Jo tas atlaidina to izstīvētu, blidušu ādu, no tādas izstīvēšanas

tās ādas tūkumos, no tās vien lec tās gaužas sāpes. Kur āda slābana

91 paliek, sāpes mitās. Tādu mīk-//stinātāju var arīdzan no linsēklas

taisīt, sagrūdi to linsēklu un savāri to, kamēr gluma un tumīga paliek.
Šās taukaiņas gļotas var zosu tauku vietā ņemt.

Cits savelkams un vāšu kvēlu paņemdams

plāst c r i s. Ņem vasku 6 lot. Sveķi 1 lot. ažu tauku 3 lot. No

rasuzālēm (alkimilla) tas lapas, par pulveri berzētas, 3 lot. Kausi to pie

oglēm un maisi to krietni.

Gan es varētu vēl citus plāsterus uzmacīt, bet ta sataisīšana ir skunsti-

gāka, un tas zāles, uz tiem piederīgas, ir par naudu no aptieķēm

pirciņas. Es tādēļ pa visam vien uzrādīšu, ko pie katras plāstera tai-

sīšanas būs vērā ņemt: plāsteriem ne būs par lieku bieziem, ne šķistiem

jeb plāniem būt. Ja plāns ir, tad izšķīst un ne |aujās uz audekli uz-

traipīt, ja biezāks ir, tad stīvs un suiši lipīgs. Tāpēc būs pie vārīšanas

to īsti mēru uztrāpīt; mērens ir tas plāsteris, kas starp pirkstiem ne suiši

iztek un ari ne suiši vilcīgs un lipams ir.

Atkal ne viena alga būs, kādu gabalu tu papriekš poda lieci, jo

tie cieti gabali, kā vasks, pirmīt gāžami, pēc tie mīkstāki tauki, tad visi

gabali blakām kopā plūst un kūst.

Pa to starpu, kad tu, nemācenieks būdams, aridzan ne pēc aptieķeru
92 skunsts un mākla tavu plā-//steri izsadarinājs esi, tas ne kaiš vis, ja

tikaj plāsteris palīdz!

Plāsteris pret vēdera uzpūšanām un

mātes uznākšanām.

Ņem vasku un taukus — no katra 4 lot. Sveķi 1 lot. Linelji jeb ne-

sālītu sviestu 1 kapotīti, tad sagrūdi smalki: lorbēres 2 lot, paēgļu ogas

2 lot, ķimenes 2 lot, vella sūdus 1 lot. Sakausi pirmīt to vasku, to sveķi
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un tos taukus, pēc lieci to pulveri klāt un jauci visu labi kopā. Kad

jav pie uguns piederīgi sabiezies, tad ņem to no oglēm nost, aptin to ar

pūsli un paglabā to. To pūsli būs papriekš ar sviestu piesmērēt, tad ne

līp vis.

Šķiedamajs plasteris, kas tūkumus noslābina. Ņem vasku, taukus un

ziepes — no katra 4 lot. Sveķi 2 lot. Kausi to vasku, taukus un sveķi
un pēc drāzi tās ziepes klāt, lai izkūst, un maisi to vienumēr.

Ja vel stiprāku šķiedamaju grib pataisīt, tad lieci vel 2 lotes sera

klat. Šis pulveris, pastāvīgi brūķēts, atrietā visus krumslaiņus puņus.//
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kādām zālēm iekšķīgās vainās.
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шшЪюм jflll ШшШ •rmajas lapās esam

mes uzsākuši saziņā-

лКшгж *'es no kādā™ •
J pavasarā salasāmam.

Nu pat mēs uzzimēsim zāles, vasara uzeijamas. Ja tu tikaj to salasāmu

strēķi ne aizkavēsi. Jo, kad vasara pārgājusi, tad ir krāsa no lapām

nost, kā jūs kāda sakāma vārdā daudzinājiet; tad spēks vairāk ne lapas,
bet saknē kļūdās. Prāta ļaudis, pie veselibas būdami, uz kādu padomu

gādā, ar ko nedienā var elpēties; vājums var uzmākt un mus aizspert,
tas spigas ne papriekš stelles mūs no tā nākoša slimuma apvēstit. Es to

jav citur esmu sacijis, un es to šeitan uzsaku sacīdams: jūs, ļautiņi, pa

galam nebēdnieki esat! gan jūs lūdziet no kunga mieru, no Dieva vese-

līb. Bet voj veselība tiek uzturēta jeb atsaukta bez piederīgām zālēm,

ko Dievs jūsu priekšā audzina?//
94 Vāveriņi (porsch) ir zināma zale, smird nikni un apreibina galvu.

Tie ziedē vasaras sākuma. Aplamnieki to jauc starp apiņiem, alu darot.

Tas ir aplam, ne dari to, galva sap un kaist, vēmens griež sirdi; dažs
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no vāveriņiem la ir aizgrābts, ka kājas jeb rokas neļaužu palikušas. Kas

tāpēc tādu kaitīgu lietu pie dzēriena liks? Bet kļaus! visām lietām

pasaulē ir sava laba un |auna puse, vāveriņiem arīdzan. Kaut tie ne

ģeld pie dzeršanas, tie gan ģeldēs citur.

Ar vāveriņiem var utis dzīt. Cūkas ar to vainu kaujās un nīkst. Kaisi

katrā stūrā cuku kuti no šam zalem, utis bēdzis, cūkas būs veselas. Un

apkūlāsies labāk kā pirmāk. Var ari no tām zālēm pa visu kūti pakaisīt.

Se pat es gan ari vēl citas zāles varētu pieminēt, ar kuram cūkas

var pavasarā izpļūtināt, ka tie pie sliktas ganības un barības turās; bet

tas notiks turpāk, no jūsu saimniecības runājot.

Pīpenes (schaafgarben) jeb pelašķi veciem un jauniem pazīstamas,

top ari no citiem avju ašķi dēvētas; tās zied cauru vasaru līdz

rudeņam un izdod savu lielu godu un spēku.

Saspiedi pīpenes un lieci tās zaļas uz cirtumiem, tās aiztver tās asinis

un dzījā to vainu it īsā laikā. Ir iedzertas ir tās ir veselīgas; salasi

95 tās zāles, / / sevišķi tos ziedus, sien to kopā, un lai pavēnī kalst. Ņem no

ta divi saujas, leij kādu stopu ūdens virsū, lai pie oglēm pusstundu ap-
vāztā podā verd pa magam vien.

Sis pīpeņu jeb pelašķu ūdens dzen sirdsdūres un caurlaižamu vainu,

apstādina suitus sievu sārņus, atvieglo mātes uznākšanas.

Tas ģeldēs ari pašā delamā vainā. Krūšu un krūteļu iekšķīgi

puumi ar to top izārstēti. Bet to būs ikrīt dzert un ar to dzeršanu

arvien uzstāt. Vēl spēcīgākas būs tās pīpenes, sajauktas ar tām zālēm,

kuras es nu pat aprakstīšu. KumelīŠi gan jūsu starpa ir kājās, bet viņu
spēku un dabu ne parzinajt. Tie ziedi dzen to drudzi. Tas visu vārī-

gākais var tos brūķēt, kad iekšas vien no gļotām un sārņiem iztukšotas

ir. Šie ziedi tiek par pulveri sagrūsti un lielam cilvēkam rītos, vakaros

divi šipirksti iedoti, — labā dienā, tas ir, tai dienā, kad drudzis ne rokā

ņem. Šie ziedi var arīdzan ar magenīti medus sajaukti tapt. Un, kad

viņi ar pliederu un paegļu putru ņemti top, ir tas vēl labāk.

Ņem kumeļus un pelašķus jeb pīpenes (schaafgarben), no katra

96 līdzenu tiesu, savāri to, ka pirmīt sa-/ /cits, tas būs krietns, godāts dzēriens

pret vēdera graizi, sirds apžnaugiem un krūšu aizsmakumu. Mātītēm un

sievišķām ir Šis dzēriens visvairāk pieklājīgs. Pēc radām, kad bērnu

matēs ar liekām sapem kaujas, tad lai tāda māte ikdivi stundām malciņu
no ta iedzep Ja tāda mātīte ne par lieku kaist un tvīkst, tad vari kādu

sauju no šam zālēm ar stopu alus, ja tikaj tas alus ne novadies, nedz

ieskabjies ir, lieci pussauju sagrūstu ķimeņu klāt. Šis virums ir pie oglēm
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apvāzta podā javan. Ikviens Šo dzērienu var brūķēt pret vēdera graizi

un krūšu smakumu. Tās sievišķas to var iecienīt pret mātes uznākšanām.

Un, ja tās sāpes vēl drīzāki grib remdēt, tad drusciņu ne sālītu sviestu

var piemetināt, tad sāpes vēl drīzāki atlaidīsies. Bet lēcās vājiniece

briesmīgi kaistus, tad šās zāles ne ar alu, ar ūdeni tikaj jāvārī.//





P.E.VILDEUN LATVIEŠU ĀRSTE



Pēc vairāk nekā divu gadsimtu pārtraukuma atgriežas un ceļu pie

lasītajā no jauna rod «Latviešu Ārste» — pirmais periodiskais izdevums

latviešu valoda. Tas atdzimst sākotnēja veidā un tomēr cita kvalitātē un

vērtējumā. Trūkuma, spaidos un tumsibā nomāktajam latviešu zemnie-

kam domātā pieticīgā medicīnas padomnieka vietā nāk nozīmīgs kultūr-

vēsturisks piemineklis saistībā ar kādreizējām novitātēm un pagājības
liecībām gan ārstniecība un žurnālistika, gan valodniecībā un literatūrā.

Radies dzimtbūšanas sloga tumšajā laikmetā, šis izdevums meta cerības

staru latviešu sirdīs, stiprināja cieņu un godbijību pret katru cilvēku

atsevišķi un cilvēci kopumā, jo tāds bija autora kredo: augstas vai zemas

kārtas, bet visi cilvēki ir līdzīgi — brāļi un draugi.
Cēls cilvēkmīlestības paraugs bija «Latviešu Ārstes» pieticīgo burinī-

clņu sacerētājs Pēteris Ernsts Vilde. kas lasītāju uzmanības lokā no

jauna nokļūst līdz ar savu izdevumu. Bet aizpagājuša gadsimta ārsta

darbība gūst citādu izvērtējumu, jo laikmetu vējš jau ir notraucis pagājī-
bas putekļus un sārņus, kas ļauj šo humānisma centieniem apveltīto
darbinieku saskatīt citā, daudz spilgtāka gaismā un postamentēt krietni

augstāk neka iepriekš.
Aplūkojumam izvirzās trīs pamatjautājumi: pats Pēteris Ernsts

Vilde sava dzīvē un darbos, «Latviešu Ārste» sena un jaunā skatījumā,

vērtējumi un pētījumi laika gaitā no autora dzīves līdz mūsdienām.

Nav saglabājies vai zināms Pētera Ernsta Vildes portrets, arī ārsta

biogrāfiskie dati paskopi, taču viņa labie darbi ir palikuši.
Pēteris Ernsts Vilde dzimis 1732. gada 24. augustā Pomeranijā,

Vodikes ciema Treptovas pilsētiņas tuvumā pie Regas upes (pašreiz
Sčecinas vojevodistes Grifices rajons Polija). Viņa tevs laikam bijis
mazmuižnieks. turīgs zemnieks. Līdz četrpadsmit gadu vecumam Pēteris

Ernsts izglītību baudījis mājskolotāju vadība, tad devies uz Kēnigsbergu

(Karaļaučiem, kopš 1946. gada — Kaļiņingrada), kur divus gaiļus

mācījies vietējā Fridrihskolā (Collegium Fridericianum), lai sagatavo-

tos akadēmiskajām studijām. Sešpadsmit gadu vecumā, paklausot mātes

vēlmei, viņš iestājies Kēnigsbergas Universitātes Teoloģijas fakultātē un
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turpmāko divu gadu laikā guvis tik labas sekmes, ka jau spējis aizrau-

joši sprediķot dzimtās puses baznīca. Taču jaunekļa pratu nodarbinājis

pavisam kas cits, tāpēc viņš mainījis matēs izvēli pret saviem nodomiem

un devies uz Halli studēt tiesības. Tur sekmīgi apguvis zinibas profesoru
Netelblata, Bemera, Reitera un Pauli vadībā, taču 1751. gada, tātad de-

viņpadsmit gadu vecumā, smagi saslimis ar bakām un par mata tiesu

izglābies no nāves. Notiek kārtējais, nākamais un vissvarīgākais pa-

grieziens talantīgā censoņa dzīvē — viņš nolemj pievērsties medicīnai.

Jaunības gados Pēteris Ernsts Vilde tātad paspējis iepazīties ar trim

svarīgākajam specialitātēm, kas atbilda kristīgās baznīcas izpratnei par

cilvēku: gars (teoloģijas fakultāte), dzīve (jurisprudences fakultāte)

un miesa (medicīnas fakultāte). Atbilstoši tālaika tradīcijām universi-

tātēs bija četras fakultātes: bez jau minētajām trim vēl ari filozofijas
(zemākas pakāpes, sagatavošanas) fakultāte, kam varēja atbilst Frid-

rihskola. Tātad Pēteris Ernsts Vilde bija ļoti vispusīgi izglītots sava laik-

meta cilvēks.

Medicīnu viņš studēja Kenigsbergā un apbrīnojami strauji ap-

guva turpmākajam mūžam izvēlēto specialitāti profesora Gotfrīda Tī-

/.ena un citu vadībā. Jau pēc pusotra gada (aptuveni divdesmit viena

gada vecumā) fakultāte viņam esot piedāvājusi doktorhūli, respektīvi,
doktora titulu, grādu, taču students no atzinības un liela goda pieticīgi
atteicies. Vai tas ta patiešām bijis un kāpēc noticis, paliek neskaidrs,

tāpat kā turpmākie divpadsmit gadi viņa dzīvē, kurus precizēt laikam

tā ari nekad neizdosies. Sajā laika Pēteris Ernsts Vilde esot nodarbojies
ar ārstniecību un pedagoģiju, dziedinājis slimniekus un izglītojis jau-
nekļus, līdz Greifsvaldes Universitāte 1765.gadā (pilna briedumā — trīs-

desmit trīs gadu vecumā) viņa centienus un nopelnus nolēmusi vai-

nagot ar medicīnas doktora togu. Pēteris Ernsts Vilde gan esot sacerē-

jis kadu pārbaudes rakstu par venērisko slimību dziedināšanu, ko tomēr

neesot uzskatījis par pietiekamu akadēmiskai atzinībai, jo viņš to gribējis

pieradīt ar savu «Lauku ārstu» (Der Landarzt), pie kura sacerēšanas

nule stājies. Tātad liekas, ka doktora disertāciju viņš nemaz nav ie-

sniedzis.

Lai nu ka, bei Kenigsbergā Pēteris Ernsts Vilde mieru un savu cen-

tienu piepildījumu tomēr nav guvis. Šķiet, ka tieši tāpēc ari viņš būs

devies labākas dzīves meklējumos uz dēkaiņu tik iemīļoto Kurzemi. Jo

tieši tur. Jelgava, sakot ar 1765. gada i, martu, dienas gaismu ieraudzīja

viņa «Der Landarzt», nedēļas laikraksts, kam iznākuši 52 numuri. Tas

bija pirmais medicīnas periodiskais izdevums pašreizēja PSRS terito-

rijā.
Ārstniecība, saprotams, bija jauna izdevuma pamattēma, bet ne tikai

ta. Jau otrajā numurā Pēteris Ernsts Vilde rakstīja: «Katrs, kam pa-

zīstami šejienes apstākļi, zina, ka vienkāršais lauku cilvēks paklausīgs
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dzīvo stingra dzimtniecības kalpība. Viņa nožēlojamā mājokli pa lielā-

kajai da|ai nesastop neko citu kā nabadzību un trūkumu. Pēc smago

l/.imicilveka pienākumu izpildīšanas, ko viņš veic savam kungam, viņam
bieži pat tik daudz nepaliek pāri, cik nepieciešams nožēlojamās dzives

iztikai. Šis pasaules prieki viņam ir pilnīgi nepazīstami. Viņš nezina

gandriz nekāda cita iepriecinājuma kā piedzeršanas.» Un vēl, nesaskatot

jēgu dziedniecībā: «Dažs daudz vairāk vēlas, lai viņa atpestīšanas stunda

drīz tuvotos. Viņš mirst bezjūtīgā nolemtība, jo nāvi uzskata par

galu visam savām grūtībām.»
2

Jelgava gan jau bija paspējusi izveidoties rosīga grāmatiespiešana ,

kas spētu apmierināt Pētera Ernsta Vildes publicistiskos centienus,
arī par panākumu trūkumu ārsta darba viņam žēloties nenācās, taču

kādreiz spoži lepna Kurzemes hercogistes galvaspilsētas dzīve likās

panīkusi. Hercogs Ernsts Johans Birons nule bija atgriezies no trimdas,

saguris un nodomos vīlies, tāpēc vadības grožus nodeva dēlam Pēterim

Bīronam, bet Academia Petrina, pirmais ievērojamākais apgaismības
centrs Latvijā, tapa gadus desmit vēlāk. Varbūt traucēja arī konku-

rence, jo Jelgavā strādāja vēl pieci citi medicīnas doktori ', kas ta-

lantīgo un ierosmēm bagāto jaunatnācēju varēja uzņemt nelabvēligi.
Lai nu kā, bet Pēterim Ernstam Vildem laika gaidīt nebija, viņš atkal

posās ceļa.

Neilgu laiku 1766. gada uzturējies Rigā, viņš saņēma savam turpmā-

kajam mūžam izšķirīgo uzaicinājumu doties vēl tālāk uz ziemeļiem. Par

ārsta aizgādni un darba devēju kjuva atvaļinātais majors Voldemārs

lohans fon Lauvs (1712 —1786), bet par dzīves un darba vietu līdz

mūža beigām — Peltsama (Oberpālene, Oberpāle, Augšpāle), kur viņš

nodzīvoja gadus divdesmit.

Majors fon Lauvs bija drosmīgs un uzņēmīgs, bagāts un izšķērdīgs,
pat avanturistiski noskaņots cilvēks. Nedaudz pastudējis Jēnā, viņš

estajies krievu armijā un kaujas ar turkiem 1738. gada zaudējis kreiso

roku, tāpēc dienestu nācies atstāt un pievērsties saimniekošanai. Majors

kļuva par vairāku muižu īpašnieku, no 1750. gada viņam piederēja
arī Peltsamā muiža, ko saņēma pūrā viņa dzīvesbiedre Aurora fon

Fika un kur viņš uzsaka ievērojamus pārveides darbus."

Peltsamā atrodas Igaunijas vidiene, toreizējas Vidzemes (Rīgas)

guberņas ziemeļdaļa, izdevigā satiksmes artēriju krustpunktā. Laikā,

kamer Tērbata un Pernava vēl nespēja atgūties no Ziemeļu kara un

Lielā mēra drausmajiem postījumiem un daudzas citas vietas bija tukšas,

panīkušas un mazapdzīvotas, Peltsamā sākās nebijis uzplaukums, kas

astoņpadsmitā gadsimta otrajā pusē to darīja par ievērojamu un sva-

rīgu manulakturrupniecības, tirdzniecības un ari kultūras centru Vidze-

mē. Ataicinātie vācu amatnieki citu pēc citas uzcēla, ierīkoja, dibināja
vara un dzelzs4ietuves, stērķeles, stikla, porcelāna, spoguļu, tūka, pūdera
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fabrikas, dažādus uzņēmumus un darbnīcas, sakās ari lauksaimniecības

racionalizācija.
Muižas īpašnieks lepni dzīvoja kā mazs firsts pēc franču galma pa-

raugiem. Netika žēloti līdzekļi trīspadsmitajā gadsimta celtas un 1703.

gada sagrautās pils atjaunošanai, kurā rokoko stilā izbūvēja marmora

Elli un citas telpas .
Pili spēlēja savs orķestris un teātra izrādes sniedza

itāliešu aktieru trupa, galma gleznotājs gādāja par pils un ari baznīcas

atbilstošu izgreznojumu*. Lielajā ļaužu pūlī, kas apgrozījās Peltsamā,

bija art daudzi pieredzējuši, izglītoti un apgaroti cilvēki, kas noteica

progresīvām idejām piesātinātu gaisotni. Piemēram, Peltsamā sakarā ar

savas lugas «levainotais līgavainis» izrādi viesojās ievērojamais baltvācu

dzejnieks Jakobs Reinholds Lenčs (1751 —1792), izcils «Vētras un

dziņu» kustības pārstāvis. Gaisā virmoja Voltēra, Ruso, arī Herdera

un citu domātāju idejas. Visos šajos procesos Pēteris Ernsts Vilde ieņēma

nozīmīgu vietu ne tikai ka ārsts un aptiekārs, bet ari kā publicists, izde-

vējs nrogresīvu ideju paudējs.

Ap 1770. gadu Vidzemes guberņā strādāja tikai vienpadsmit medicī-

nas doktori — pieci Rigā, divi Pēmavā un pa vienam Tērbata, Valka,

Valmierā un Peltsamā
10

. Darbojas arī vairāki ķirurgi bārddziņi, kas bija
amatnieki bez augstskolas izglītības (nosacīti viņus varētu saukt par

feldšeriem). Pēteris Ernsts Vilde bija pirmais ārsts Peltsamā, un viņa

pienākumos ietilpa gādāt ne tikai par majora fon Lauva un viņa tuvi-

nieku, bet ari par apkārtnes iedzīvotāju veselību. Bet ārsts savu darbību

izvērsa daudz plašāk, nodibināja slimnīcu un aptieku, kā ari tipogrāfiju.
Pētera Ernsta Vildes tiešā darbība galvenokārt norisa Peltsamā

mv urna, Kuningamegi (Kēnigsbergā jeb Karaļkalnā, Ķēniņkalnā). Vie-

las savdabīgā nosaukuma izcelsme saistāma ar 1570.—1578. gadu,

kad tur atradusies Livonijas kara|a Magnusa rezidence. Livonijas ka-

ralisti Ivans Bargais bija iecerējis kā Krievijas vasalvalsti, taču pasākums

nesekmējās un beidzās ar to, ka valdnieks hercogs Magnuss, dāņu kara|a

brālis, pārbēga pie saviem pretiniekiem poļiem. Magnusa raibās dēkas

ir saistītas arī ar Kurzemi, sevišķi Pilteni.

Slimnīcas nodibināšana Peltsamā bija izcils Pētera Ernsta Vildes

veikums, jo tolaik slimnīcu kā stacionārās dziedniecības iestāžu tikpat ka

nebija. Riga bija vairāki viduslaiku tipa hospitāļi, kurus gan pareizāk
nosaukt par patversmēm, nabagmājām, kā ari kara hospitālis. Pērnava

bija garnizona lazarete un sifilisa hospitālis. Un tas Vidzeme arī viss.

pat Tērbatā vēl slimnīcas nebija. Kāda izskatījusies Peltsamā slimnīca

zināms visai maz. Tajā esot bijušas ērtāk iekārtotas istabas labi situētiem

sabiedrības pārstāvjiem, bet līdztekus arī palātas vienkāršiem cilvēkiem.

Kopā ar ārstu Pēteri Ernstu Vildi slimnīcā strādājuši divi trīs ķirurgi

(feldšeri), acīmredzot viņa paša apmācīti un sagatavoti. Jo zināms, ka

Pēteris Ernsts Vilde pie slimnīcas atvēris kaut ko līdzīgu skolai vācu un
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igauņu jaunekļiem' (latvieši netiek pieminēti, bet varētu būt bijuši),
kuri apguvuši anatomiju, ķīmiju, zāļu gatavošanu un citus priekšmelus,
kā arī veikuši slimnieku aprūpi un daļēji klīnisko darbu. Vēl ārsta

vadība slimnīca sagatavoti baku potētāji pēc variolacijas metodes. Tātad

slimnīcas darbību par maznozīmīgu uzskatīt nevarētu, diemžēl pēc slim-

nīcas dibinātajā nāves par to vairs nav ziņu.

Aptieka, ko Pēteris Ernsts Vilde Peltsamā nodibināja 1766. gada,
ari bija ievērojama sava laika iestāde — pirmā lauku aptieka Vidzeme

(pārējās tolaik atradās pilsētās — Rīgā, Tērbatā, Pērnava, Limbažos,

Cēsīs, Valka, Valmiera un Vilande). Aptieka galvenokārt izmantoti

vietējas izcelsmes ārstniecības līdzekļi un zāles, ko pats Pēteris Ernsts

Vilde ar saviem palīgiem savācis un sagatavojis lietošanai. Turklāt

ārsts šaja maka labprāt apmācījis visus, kas vien to vēlējušies. Pēc Pētera

Ernsta Vildes nāves aptieku no 1786. līdz 1803. gadam vadīja provizors
Samuels Kristofs Bernts, ta nokļuva trūcīgos apstākļos un galu gala dar-

bību pārtrauca. No jauna Peltsamā aptieka atvērta 1819. gadā
12

.

Un vēl kāds ļoti ievērojams Pētera Ernsta Vildes pasākums Pelt-

samā — tipogrāfijas ierīkošana. Salīdzinājumam šeit vairs neder Vidze-

mes un Baltijas mērogi — visa plašajā Krievijas impērija 1772. gadā bija
tikai sešas pilsētas ar spiestuvēm: Pēterburga, Maskava, Kijeva, Rīga.

Rēvele un Peltsamā, tātad puse — Baltijā. Veļoties turpināt Jelgava

uzsākto publicista darbību, Pēterim Ernstam Vildem nācās pārdomāt,

kā piepildīt savus centienus pēc iespējas neatkarīgāka veida, un viņš

izšķīrās par privattipogrāfijas ierīkošanu. Nepieciešamo iekārtu 1766.

gada oktobrī nopirka Kopenhāgena. Bet radās cenzūras problēma,
kuru nebija iespējams atrisināt, darbojoties perifērija. Liberalais Vid-

zemes ģenerālgubernators grafs Georgs Brauns (1698—1792) tomer

ļavas pierunāties un atļauju deva ar nosacījumu, ka iespiesti liks tikai

paša Pētera Ernsta Vildes darbi, turklāt tie nedrīkstēja but pretruna ar

reliģiju, valsti un likumiem. Vēlāk šie nosacijumi gan sevišķi stingri
ievēroti netika.

Tipogrāfija atradās turpat, kur slimnīca un aptieka, — Kuninga-

megi, zem viena jumta ar lopumuižas moderniecibu. Tā bija trūcīgi ierī-

kota, ar vienu iespiedpresi, strādāja viens burtlicis, kas vienlaikus bija
arī iespiedējs, vēl ari viens māceklis. Korektūras darbus veica Pēteris

Ernsts Vilde pats saviem rakstiem, bet citiem darbiem vācu un igauņu

valodā — vietējais mācītājs Augusts Vilhelms Hupelis, par kuru runa

būs turpmāk. Gluži saprotams, ka tipogrāfija nesa vairāk zaudējumu
neka ienākumu. 1770. gada ta pārgāja majora fon Lauva ipašuma, bet

1773. gada nodegaI. Tipogrāfiju atjaunoja 1782. gada, turpmāk ta nī-

kuļoja, 1789. gadā tika pārcelta uz Tērbatu un, pateicoties tipografa
Mihaela Gerharda Grenciusa (1759—1822) veiksmīgajai darbībai, 1802.

gada kļuva par atjaunotās Tērbatas Universitātes spiestuvi
14

.
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Pētera Ernsta Vildes nodibinātā Peltsamā tipogrāfija paslavēja

pavisam neilgu laikposmu, taču tās devums nebūt nav maznozīmīgs.

lespiesti gan tikai sešpadsmit lielāki darbi, starp kuriem dominē paša

Pētera Ernsta Vildes sacerējumi, taču Baltijas kultūras vēsturē, it īpaši
igauņu un latviešu grāmatniecības vēsturē, tā ir palikusi. Ne velti ti-

pogrāfijas atrašanas vieta tagad ir nolikts piemiņas akmens.

Tipogrāfijas īpašnieks visupirms bija ieinteresēts savu darbu izdošanā.

Jelgava iznākušajam «Der Landarzt» viņš bija iecerējis turpinājumu,
kas ari vēlāk ieraudzīja dienas gaismu, taču pirmais Peltsamā ie-

spiestais izdevums bija nevis vācu, bet gan tolaik tikai vietējo zemnieku

lietotajā igauņu valodā. Acīmredzot Pēteris Ernsts Vilde centās meklēt

lie.šaku saikni ar novada pamatiedzīvotājiem igauņiem, paris gadu
vēlāk — arī ar latviešiem un tikai pēc tam (iespējams, vilies atsau-

cības trūkuma) pievērsās citām, lielākām iecerēm.

Jau 1766. gada vēlā rudenī pieticīgos mazformāta četrlappušu

numuros tipogrāfijā sākās pirmā izdevuma iespiešana, kuru, tāpat kā

daudzus citus savus darbus, Pēteris Ernsts Vilde izlaida nedēļas lapu
veidā ar turpinājumiem. Tas bija viņa manuskripta «Eine ärztliche

Anweisung für den Ixindmann* (Ārstnieciskas pamācības zemniekiem)

tulkojums igauņu valodā, ko veica jau pieminētais vietējais mācitājs.

Augusts Vilhelms Hūpelis (1737—1819) ir ievērojams astoņpadsmitā

gadsimta Baltijas publicists, novadpētnieks, valodnieks un plaša spektra
kultūras darbinieks vispār. Viņš studējis Jēnā, bijis mājskolotājs Rīgā,

no 1763. gada — mācītājs Peltsamā, labi pārzinājis igauņu valodu,

folkloru un etnogrāfiju, bijis ari «Nordische Miscellaneen» un «Neue

Nordische Miscellaneen» (Ziemeļu un Jaunais Ziemeļu Sajaukums)

izdevējs, kuri satur nozīmīgu laikmeta kultūrvēsturisko materiālu. Sva-

rīgs Baltijas vēstures avots ir viņa trīssējumu darbs «Topographische

Nachrichten von Lief- undEhstland» (Topogrāfiskas ziņas par Vidzemi

un Igauniju), kas izdots Rīgā no 1774. līdz 1 782. gadam. Mūža novakarē

Augusts Vilhelms Hūpelis atstāja mācītāja darbu un pilnībā nodevās

pētniecībai, kļuva par divkāršu Tērbatas Universitātes goda doktoru —

filozofijā un teoloģijāI. Tātad tulkotājā Pēteris Ernsts Vilde bija radis

sev līdzvērtīgu gara darbinieku.

Tulkojums igauņu valodā iznāca ar virsrakstu «Lüh/uke öppetus»

(īsa pamācība) 1766. un 1767. gadā, pavisam 41 iknedēļas numurs

(gabals). Ar to aizsakās igauņu žurnālistikas vēsture. Diskusija, vai

šis izdevums šodien būtu klasificējams par žurnālu, avīzi vai arī ka

citādi, lai paliek līdz brīdim, kad turpmākajās rindās tiks aplūkota

«Latviešu Ārste», kur izvirzās līdzīga problēma.

Jo arī «Latviešu Ārste», nākamais Pētera Ernsta Vildes izdevums,

kas iznāca 1768. un 1769. gada, bija tulkots no ta paša vācu oriģināl-
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manuskripta latviešu valodā, ko paveica Jakobs Lange, bet par to ne-

daudz vēlāk.

Trešais Pētera Ernsta Vildes izdevums Peltsamā bija veltīts vario-

lācijai — metodei baku, bīstamas un tolaik plaši izplatītas slimības,

novēršanai. Tas nāca klajā 1769. gadā (gadu vēlāk ievietots kā atsc

višķa nodaļa citā, plašākā sacerējumā). «Discours über die Dimsdulscfu

Art, die Blattern einzupropfen» (Saruna par Dimsdeila metodi ba-

ku potēšanā) bija svarīgs darbs, kas aicināja novērst baku nelaimi

Austrumzemēs sen pazīstamo baku variolācijas jeb inokulācijas metodi

(vesela cilvēka imunizācija ar vieglas formas slimnieka baku pūslīšu
saturu) Anglijā plašāk sāka lietot astoņpadsmitajā gadsimtā, tad ari

Krievijā, kur pirmais to veica Vidzemes ārsts Augusts Šulins \lsb.

gada. Viņam sekoja Valkas ārsts Fridrihs Ludvigs Rils, Pēteris Ernsts

Vilde un mācītājs Johans Georgs Eižens (par viņu vēlāk), kas baku sērga
bija zaudējis tris bērnus. 1768. gadā Augusts Sulins tika norīkots palīgos
no Anglijas uzaicinātajam baronam Tomasam Dimsdeilam, kas Pēter-

burgā variolāciju izdarīja ķeizarienei Katrīnai II un troņmantniekam
Pāvilam (tāpēc arī Dimsdeila metode). Par godu šim notikumam izkala

medaļu ar ķeizarienes portretu un tekstu «Собою подала пример» (Pati

priekšzīmi rādīja) . Vēlāk baku variolācija tika nomainīta ar mazāk

bīstamo vakcinācijas metodi, kuru pirmais Krievija 1800. gadā sāka

lietot Rīgas ārsts Oto HūnsI.
Tālāk sekoja Pētera Ernsta Vildes apjomīgākās publikācijas. «Der

Landarzt» 1770. gadā tika turpināts ar līdzīgu izdevumu «LicHündische

Abhandlungen von der Arzeneywissenschaft» (Vidzemes ārstniecības

apcerējumi). Plašajā (416 Ipp.) darbā tika sniegts daudzmaz sistemati-

zēts medicīnas izklāsts, orientējoties uz vietējiem apstākļiem (piemēram,
Vidzemes gaiss un veselība, biežākās slimības, latviešu un igauņu dzīves-

veids, dziednieciskie priekšstati un tamlīdzīgi)
|K

. Jādomā, ka šis ap-

cerējums ir bijis visai populārs, jo 1782. gadā Peltsamā iznāca otrs ta

papildināts un uzlabots izdevums. 1769. gadā Frankfurte un Leipciga
atkārtoti tika izdots arī «Der Landarzt». Abu apcerējumu ekstraktu

«Auszug aus dem Landarzt und den Livlündischen Abhandlungen von

der Arzeneywissenschaft» Pēteris Ernsts Vilde 1771. gadā izdeva

Peltsamā.

Vēl 1771. gadā Augusta Vilhelma Hupeļa tulkojumā igauņu valoda

Pēteris Ernsts Vilde publicējis «Ārsti raamat» (Ārstniecības grāmata),
kura bija paredzēta tiem, kas paši vēlējās apgūt slimību dziedināšanu

un ārstniecības līdzekļu lietošanu (galvenokārt autora mācekļiem Pelt

samā slimnīcā).

Visbeidzot, 1773. un 1774. gadā Jelgavā (jo Peltsamā tipogrāfija
bija nodegusi) tika izdots pats apjomīgākais Pētera Ernsta Vildes darbs

ārstniecībā «Der praktische Ixindarzt» (Praktizējošais lauku ārsts) —
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divās daļās, 432 un 460 Ipp. —, kura bija apkopota viņa bagāti]
ārsta darba pieredze. Tāpat ka iepriekšējie, tas iznāca nedēļas izdevumi

veidā.

Taču ne tikai medicīna saisti ja Pētera Ernsta Vildes gaišo prātu
ViņS sacerējis un publicējis ari citiem svarīgiem jautājumiem, galve

nokārt lauksaimniecībai un izglītībai, veltītus darbus. Viņa ieceres

bija plašas un verienigas — palīdzēt vienkāršajai tautai ne tikai elemen-

tāro ārstniecības iemaņu apgūšanā, bet celt arī tās materiālo un garīgo
līmeni, vienlaikus viņš vērsās pie muižniekiem un mācītājiem, uz kuru

saprātu, godīgu attieksmi un rīcību varbīit mazliet naivi, bet tomērcerēja.
Jau ap 1768. gadu Pēteris Ernsts Vilde centās noorganizēt ekonomikas

biedrību, kurai būtu jāgādā par lauksaimniecības uzlabošanu, bija

iecerējis arī atbilstošu skolu zinību apgūšanai un izplatīšanai (līdzīgi
medicīnas skolai savā slimnīcā). Taču atsaucību gūt neizdevās, par
biedrību ieinteresējās tikai daži cilvēki, jo garīgā ziņā Vidzeme vēl

bija pārāk tumša. Kopā ar domubiedriem Pēteris Ernsts Vilde izdeva

«Lief- und kurländische Abhandlungen von der Landwirtschaft» (Vid-

zemes un Kurzemes lauksaimniecības apcerējumi). Divi no krājuma

publicētajiem darbiem piederēja izdevēja spalvai. Taču turpmāk pa-

sākums nesekmējās.
Krietnākais Pētera Ernsta Vildes domubiedrs šeit bija kaimiņdraudzes

mācītājs Johans Georgs Eižens (1717—1779). Viņš bija vispusīgi

izglītots cilvēks — Veisenbergā un Jēnā studējis teoloģiju, fiziku, me-

dicīnu un botāniku. 1741. gadā ieradies Vidzemē, Johans Georgs
Eižens pievērsa uzmanību zemnieku nožēlojamajam stāvoklim, kļuva

par vienu no pirmajiem dzimtbūšanas apkarotājiem literatūrā, pierādīja
tās ekonomisko neizdevīgumu un ierosināja to atcelt. Viņu uzklausīja

ķeizariene Katrīna 11, un Vidzemes ģenerālgubernators Georgs Brauns

1765. gadā izdeva patenti, kas centās ierobežot muižnieku patvaļu
attiecības ar zemniekiem. Muižnieku naidigās attieksmes dēļ Johans

Georgs Eižens bija spiests atteikties no mācītajā darba, 1776. un

1777. gadā viņš bija Jelgavas Pētera akadēmijas ekonomikas profesors,
vēlāk dzīvoja Krievijā .

Peltsamā tipogrāfijā iespiestas trīs Johana

Georga Eižena brošūras par augu un sakņu žāvēšanu, kā arī kokaudzē-

šanu.

Lauksaimniecības un lopārstniecības jautājumi bija aplūkoti 1770.

gadā publicētajā Pētera Ernsta Vildes darbā «Von der liefländischen

Pferdezucht und einigen bewärthen Pferdecuren* (Par Vidzemes

zirgkopību un dažām drošam zirgu dziedniecības metodēm). Šeit jāat-
zīmē, ka veterinārā un humānā medicīna tolaik vēl netika krasi no-

dalītas, turklāt Pēterim Ernstam Vildem bija labas zināšanas arī

veterinārijā (to apliecina ari «Latviešu Ārste» un viņa igauņu valodā

publicētie darbi).
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Jau Kenigsbergā Pēteris Ernsts Vilde bija gan ārsts, gan skolotājs.
Arī Peltsamā viņš centās izplatīt zinības gan ārstniecība, gan lauk-

saimniecībā, gan citās nozarēs, pulcinot ap sevi vērīgus un zinātkārus

jaunekļus. Viņa uzskati izglitības jautājumos pausti 1778. gada Jelgava

iespiestajā darba «Etwas vom liefländischen Schulunterricht in Städten

und adüchen Häusern» (Nedaudz par skološanos Vidzemes pilsētas

un dižciltīgo namos). Visbeidzot, 1783. gadā Peltsamā Pēteris Ernsts

Vilde publicēja apjomīgu (416 Ipp.), ar vara gravīrām rotātu darbu

«Die Kriegswissenschaft für junge Leute» ( Militarzimbas jaunekļiem).

Starp pārējiem Peltsamā tipogrāfija iespiestajiem darbiem, kas ne-

piederēja Pētera Ernsta Vildes spalvai, pats ievērojamākais un Baltijas
kultūrai nozīmīgākais bija Jākoba Langes divdaļīgā vārdnica «Voll-

ständiges deutschlettisches und lettischdeutsches Lexikon». Vacu-lat-

viešu daļa iznāca Peltsamā 1772. gada, bet latviešu-vācu daļas salikšanas

laika 1773. gadā izcēlās ugunsgrēks un tipogrāfija nodega. Lai izdevums

tiklu pabeigts, majors fon Lauvs to lika iespiest par savu naudu Jelgava,
līdz ar to uz titullapas norādīts 1777. gads. Par Jākoba Langes dzivi

un sadarbību ar Pēteri Ernstu Vildi «Latviešu Ārstes» tapšanas laika

tiks pastāstīts turpmākajās lappusēs.
Peltsamā Pētera Ernsta Vildes darbība ilga nepilnus divdesmit

gadus. Liekas neizprotami, kā gan visu šo ilgo laiku viņš varējis strādāt,

nenokārtojot ar ārsta praksi saistītas oficiālas dokumentu formalitātes,

varbūt pieļaujams, ka tas ari īpaši netika kontrolēts. Lai nu kā, bet

tikai 1785. gada Pēteris Ernsts Vilde ieradās Pēterburgā un Valsts

medicīnas kolēģija 10. marta tika eksaminēts, lai iegulu praktizējoša ārsta

tiesības Krievijas teritorijā.
Pēterim Ernstam Vildem liktenis nebija lēmis ilgu mūžu — piec-

desmit trīs gadu vecuma viņš 1785. gada 17. decembri Peltsamā nomira,

tur arī apbedīts (kapa vieta izzudusi). Laika ziņa ārsta nave sakrita

ar Peltsamā spožas slavas norietu — sapinies neskaitāmajās finansu

afēras, bankrotēja un izputēja muižas īpašnieks Voldemārs Johans fon

Lauvs, kuru nāve pārsteidza pāris mēnešus vēlāk. Panika, izputēja,

apstājas manufaktūru, fabriku, uzņēmumu darbiba, pils zaudēja agrāko

spožumu. Ari Pētera Ernsta Vildes lielie veikumi neguva turpinājumu —

izputēja slimnīca, panika aptieka, tipogrāfija pārcēlās uz Tērbatu, bet

nākamais ārsts Peltsamā — medicīnas doktors Jungs — tur apmetās

pēc divdesmit gadu pārtraukuma un ne ar ko īpašu neizceļas. Latvie-

šiem Peltsamā ziedulaiki prātā paturami galvenokārt tāpēc, ka šeit

dienasgaismu ieraudzīja «Latviešu Ārste».

Bet kāpēc gan šads nosaukums — «Latviešu Ārste»? Kas to devis —

autors vai tulkotājs? Kāpēc īpaši uzsvērts — latviešu? Vācu oriģinal-
manuskripts nosaukts pieticīgi — «Ārstniecības pamācības», igauņu iz-

devums tāpat «īsa pamācība». Igauņiem taču tolaik neklājās vieglāk.
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tomer virsraksta jaušama cieņa un līdzjūtība, ko īpaši uzsvēris cilvēks,

kas, jāuzdrošinās teikt, mīlējis latviešu tautu.

Bet vienlaikus jāatzīst, ka Pētera Ernsta Vildes plašajā un daudz-

pusīgajā literārajā mantojuma «Latviešu Ārste» ieņem visai pieticigu
vietu. Ne apjoma, ne ari satura ziņā izdevums nesasniedz vairāku citu

viņa darbu līmeni. Ja arī autoram tas bija tikai viens no daudziem citiem

apcerējumiem, tad konkrētajam lasītājam — latviešu zemniekam (un

viņa pēctečiem paaudžu paaudzēs) — šis darbs ir izrādījies ārkārtīgi
nozīmīgs.

Vispirms, ar «Latviešu Ārsti» aizsakās latviešu periodiska prese un

žurnālistika. Daudz diskutēts ir par to, ka gan precizak definēt šo iz-

devumu — žurnāls, laikraksts, grāmata, rakstu krājums, rakstu sērija,

periodisks izdevums, žurnaltipa publikācija vai tamlīdzīgi. Tomēr mūs-

dienu argumentācija diez vai būtu piemērojama aizpagajuša gadsimta
izdevumam, jo atšķirība starp grāmatu un žurnālu vai laikrakstu nedz

satura, nedz apdares ziņā vēl nebija tik izteikta. Pētera Ernsta Vildes

nede|as lapas tika drukātas «pa gabaliem» un tā arī izplatītas. Sav-

starpēji oponējot, pētnieki izmantojuši dažādus pierādījumus, piemēram,
«Latviešu Ārste» gan iznākusi periodiski, bet esot viena, ne vairāku

autoru sacerēta, tai bijis vienots, grāmatai atbilstošs, bet ne izplūdis,
raibs, žurnālam raksturīgs saturs, neesot pastāvējusi atgriezeniska saikne

ar lasītāju un tamlīdzīgi. Jāatzīst tomēr, ka, lai nu definīcija būtu kada

būdama. «Latviešu Ārste» dienas gaismu ir ieraudzījusi un savu vietu

latviešu kultūras vēsturē saglabājusi.

Jaunas vēsmas «Latviešu Ārste» ienesa latviešu valodā un litera-

tūra, bija ari pirmais plašākais medicīnas jautājumiem veltītais izdevums

latviešu valoda un līdzās pārējam ir svarīgs astoņpadsmitā gadsimta

Latvijas vēstures avots. Līdztekus autora un izdevēja darbam «Latviešu

Ārstes» tapšana ne mazāk nozīmīgs ir tulkotāja veikums, kas no va-

lodniecības viedok|a ir visnozīmīgākais un līdz šim tā ari galvenokārt
vērtēts. Tā ka «Latviešu Ārstes» titullapā autors nav noradīts, dažs

paviršāks pētnieks tulkotajam pat uzticējis autora godu .

Jakobs Lange ir dzimis 1711. gada 9. jūlijā Kēnigsbergā, tur

arī studējis teoloģiju, tad bijis paligmācitajs Pēterburga, no 1736. gada

mācītājs Ēvele un no 1745. gada — Smiltenē, vienlaikus no 1762. gada

arī Cesu iecirkņa prāvests, pēc 1771. gada — Vidzemes ģenerāl-

superintendents, acis uz mūžu slēdzis 1777. gada 17. marta Rīga. Ap-

bedits Cērtenes kapos Smiltenē, kur melnais marmora krusts nodauzīts

pirms gadiem četrdesmit, taču saglabājusies pamatne ar vardu, pašreiz

kaps tiek kopts.
Čakli apgūstot latviešu valodu, jau sešas nedē|as pēc ierašanas

Vidzemē Jakobs Lange spējis sprediķot, bet dažus gadus vēlāk jau

sekmīgi veicis Ernsta Glika Bībeles tulkojuma dajas revīziju otrajam
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izdevumam 1739. gadā. 1773. gadā Jākobs Lange publicējis latviešu

katehismu («Tā atzīšana tās patiesības. . .»), bet 1772. un 1777. gadā —

jau pieminēto izcilo valodniecības pieminekli — vācu-latviešu, kā ari

latviešu-vācu vārdnīcu. Viņš sarakstījis arī «Vidzemes ļaužu vecas un

jaunas būšanas stāstus», k*uri palikuši nepublicēti, sekmējis skolu darbibu

un tautas izglītību. Latviešu valodniecībā Jākobs Lange bija viens no

pirmajiem, kas konsekventi centās valodu atbrīvot no ģermānismiem.
Viņa publicētajos darbos rodams bagātīgs valodas materiāls, tie dod

priekšstatu arī par latviešu folkloru, etnogrāfiju, mitoloģiju :. Domājams,
ka laikā, kad iznāca «Latviešu Ārste», Jākobs Lange bijis labākais

latviešu valodas zinātājs starp cittautiešiem, tāpēc viņa veiktajam tulko-

jumam filologi vēlāk veltījuši ipašu vērību (plašāk šis jautājums aplūkots

nodaļā «J. Lange un «Latviešu Ārste»»).

«Latviešu Ārstes» titullapā norādīts tikai izdošanas sākuma gad-
skaitlis — 1768. Datējumus precizēt ļauj vairāki apsvērumi. A. Jansons

norāda, ka «Rigische Anzeigen» 1768. gada 45. numurā ir publicēta
informācija par latviešu nedēļas izdevuma pirmo gada ceturksni, ko par

trīspadsmit vērdiņiem varot iegādāties Hartknoha grāmatveikala

Rīgā
22

(tā kā gada ceturksnis ir trīspadsmit nedēļas, numura cena ir

bijusi viens vērdiņš). K. Karulis turpat atradis citu Pētera Ernsta

Vildes paziņojumu, kas datēts ar 10. oktobri. Tātad varētu secināt,
ka «Latviešu Ārstes» pirmais numurs izdots 1768. gada jūlija sākumā2 *.

Trīspadsmitā numura noslēgumā ir izdevēja piebilde, ka tulkotāja

prombūtnes dēļ ieviesušas drukas kļūdas (Jākobs Lange strādāja
Smiltene, bet izdevums tika drukāts Peltsamā, tāpēc regulāru un piln-
vērtīgu korektūru veikt nespēja), bet turpmākie numuri iznākšot, cik vien

drīz tas būšot iespējams. Precizējumus ļauj izdarīt arī P. Bērenta 1913.

gadā publicētie divi Jākoba Langes cirkulāri, kas datēti ar 1768. gada

29. oktobri un 1769. gada 18. maiju'1. Pirmais cirkulārs ļauj ap-

rēķināt līdzīgu izdošanas laika sākumu (norādits, ka izdevums nopērkams

pie Hinriha Papes Pumpju iela Rīgā), bet otrais — secināt, ka pēc
25. numura iznākšanas «Latviešu Ārste» ir apstājusies 1769. gada maija
sākumā. Turklāt norāde, ka Raunas un Ērgļu draudzei nosūtīti katrai

desmit eksemplāri, ļauj spriest par izdevuma tirāžu. Ja pieņemtu, ka

katrai latviešu lauku draudzei Vidzemē paredzēti desmit eksemplāri,
tirāža varētu būt kādi piecsimt eksemplāri. Taču ticamāk liekas, ka tā

bijusi krietni niecīgāka, jo ne jau visur bija tik čakli lasītāji kā gai-

šākajās draudzēs.

«Latviešu Ārstes» izdošanas pārtraukšanas iemesli varētu būt vairāki:

saimnieciskas grūtības, jo maz ticams, ka izdevums nestu peļņu, jau

pieminētais nekvalitatīvais korektūras darbs, kas īpaši sarūgtināja iz-

devēju, bet vēl vairāk — lasītāju vienaldzība, atsaucibas trūkums

(lasitneprastne un nabadzība). T. Vilsone gan izvirzījusi interesantu
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hipotēzi par iespējamām autora un tulkotāja pretrunām, jo sabiedris-

kajos uzskatos mērenais mācītājs Jakobs Lange diez vai būtu piekritis
Pētera Ernsta Vildes paustajai reliģijas kritikai un domām par zemnieku

apspiestību. Šādam viedoklim tomēr pievienoties grūti vulgarizētās

argumentācijas dēļ.
Та kā vācu valodā sarakstītais Pētera Ernsta Vildes oriģinālmanu-

skripts nav saglabājies, skaidrojumiem lieti noder igauņu valodā publi-
cētais variants. Izdevumam «Lühhike öppetus» iznāca 41 numurs, bet

«Latviešu Ārstei» — tikai 25, tātad igauņu izdevums bija plašāks un

latviešu izdevuma agrākai pārtraukšanai bijuši pietiekami svarīgi iemesli.

< Isa pamācība» atkārtoti faksimilizdevurnā iznāca 1976. gadā sakarā

ar igauņu grāmatniecības 450 gadu jubileju, papildināta ar koncen-

trētu, spilgtu un saturīgu J. Pēgela pēcvārdu .
Salīdzinot latviešu un

igauņu izdevuma pirmos 25 numurus, ievērojamas un ļoti būtiskas

teksta atšķirības nav konstatējamas. Taču gluži identi tie nav: Jakobs

Lange tulkojot vienu otru frāzi ir pielicis klāt vai izlaidis (pieļaujams,
ari igauņu izdevuma tulkotājs Augusts Vilhelms Hūpelis), vietām teksts

mainīts lasītāja interesēs, piemēram, igauņu tekstā Mūsu zeme atbilst

Vidzemei latviešu tekstā. Turklāt divu numuru teksti ir samainīti vietām:

10. (igauņu 15.) un 23. (igauņu 6.), bet 7. numurs latviešu izdevuma

ir par lappusi īsāks
27

.

«Latviešu Ārstes» aptuvens saturs dalījumā pa numuriem ir šāds.

I. Uzruna par ārstniecības lietderīgumu
11. Slimību izcelsme. Paegļa ogu lietošana

Ht. Kaitīgas ieražas. Augoņu un brūču ārstēšana

IV. Māņticības un pūšļošanas izskaušana

V. Drudža ārstēšana

VI. lekaisumu un augoņu ārstēšana

VII. Pēršanās pirtī
VIII. Asins nolaišana

IX. Infekcijas un parazitāro slimību un sastrutojumu ārstēšana

X. Kokaugu izmantošana ārstniecībā

XI. Alkoholisko dzērienu kaitīgums

XII. Ārstniecības augu izmantošana

XIII. Ārstniecības augu izmantošana

XIV. Ārstniecības augu izmantošana

XV. Alkoholisko dzērienu kaitīgums

XVI. Kokaugu izmantošana ārstniecībā

XVII. Kokaugu izmantošana ārstniecībā

XVIII. Kokaugu izmantošana ārstniecībā

XIX. Čūsku un traku suņu kodumu ārstēšana

XX. Plāksteru sagatavošana un izmantošana

XXI. Brūču un augoņu ārstēšana
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XXII. Augoņu ārstēšana

XXIII. Pulveru sagatavošana un lietošana

XXIV. Plāksteru sagatavošana un lietošana

XXV. lekšķīgo slimību ārstēšana

Ka redzams, teksta izklāsts nav ne sistemātisks, ne konsekvents,

jo vairāki jautājumi tiek aplūkoti atkārtoti, tāpat trūkst loģiskas secības

materiāla kopēja izkārtojumā. Liekas, ka autors rakstījis par to, kas

viņam ienācis prātā un pirmajā brīdī licies svarīgāks. Lūk, tāpēc
«Latviešu Ārsti» nedrīkst uzlūkot par ārstniecības grāmatu, bet gan par

dažādu labu padomu sakopojumu. Visticamāk, ka šeit kopā salikti

un lasītājam piemēroti dažādi fragmenti no citiem Pētera Ernsta

Vildes apcerējumiem. Piemēram, 21. Ipp. autors norada, ka jau iepriekš
runājis par etiķi, taču tas neatbilst tekstam. Turklāt dziedniecības padomi
ir visai fragmentāri, neaptverot daudzas plašas ārstniecības nozares.

Ko gan latviešu lasītājs būtu sagaidījis, ja izdevums nebūtu apstājies

pie 25. numura? Atbildi sniedz igauņu izdevuma turpmākie numuri, kaut

gan par ta pabeigtību arī nav skaidra priekšstata.
XXVI. Garīgās veselības kopšana
XXVII. Laiskuma pārvarēšana

XXVIII. Strādīgums un taupība
XXIX. Dzeršana un krāpšana
XXX. Dzeršanas izraisītais posts

XXXI. Izglītības vērtība

XXXII. Uztura daudzveidība

XXXIII. Dzīvojamo ēku labiekārtošana. Augoņu ārstēšana

XXXIV. Baku izcelsme un ārstēšana

XXXV. Baku ārstēšana. Caurejas ārstēšana. Deguna asiņošanas

apturēšana
XXXVI. Baku ārstēšana

XXXVII. Baku ārstēšana

XXXVIII. Baku ārstēšana

XXXIX. Baku ārstēšana

XL. Dzemdibpalidziba
XLI. Bērnu slimibu ārstēšana

Arī šeit jadoma, ka nedēļas lapa butu varējusi vēl ilgi turpināties, jo
autors savas ārstniecības zināšanas ne tuvu vēl nebija izsmēlis, taču

kads iemesls viņam licis apstāties.
Vai «Latviešu Ārstei» ir pastāvējusi atgriezeniska saikne ar lasītāju?

Domājams, ka ne, jo tekstā nejūt iepriekšpublicētā detalizētāku skaid-

rojumu turpmākajos numuros pēc varbūtējiem lasītāju vaicājumiem,
atsauci uz ikdienas aktualitātēm un gadalaikiem. Diskusija ir vien-

virziena: autors pats uzdod jautājumus, pats atbild, pamāca, skaidro,

izmanto piemērus un trāpīgus salīdzinājumus no savas ārsta prakses.
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Turklāt pētnieki ir vienisprātis par vācu oriģinālmanuskriptu ka izej-
materiālu gan latviešu, gan igauņu izdevumam, tātad atgriezeniskā
saikne nemaz nevarētu būt bijusi. Tekstā minētie vidzemnieki, cēs-

nieši, tamnieki, malēnieši ir tulkotāja brīva interpretācija, pielāgojot
tekstu latviešu lasitajam.

Bet Pētera Ernsta Vildes apgalvojums, ka «daudz gadus te sadzīvojis,

gan sabijis esmu ar jums, ļautiņiem» (5. Ipp.), patiesībai neatbilst,

jo 1768. gada Vidzemē viņš dzīvoja tikai trešo gadu. Gan varētu pie-
ļaut, ka viņa agrāk iepazītie Austrumprūsijas zemnieki savos ārstniecības

uzskatos un iemaņās daudz nebūs atšķīrušies no kurzemniekiem un

vidzemniekiem. Igauņu teksta šis frāzes nav, tātad ticamāk, ka ta pie-
derējusi Jakoba Langes spalvai, kurš Vidzemē dzīvoja jau trīsdesmit

otro gadu.

«Latviešu Ārstes» adresāts bija dzimtbūšanas jūgā smagi nomāktais

zemnieks. Pēteris Ernsts Vilde viņam veltī līdzjūtīgus vārdus: «tu

tāds cilvēciņš ka es pats» un «man neriebj vis, tāpēc es tevi ieraugu un

sirdsnigi mīla turu» (2. Ipp.). Būdams vienkāršā cilvēka draugs, autors

saprot, ka zemnieka darbs ir grūts, ka viņam maz zināšanu, tāpēc
cenšas palīdzēt. Zemnieka domāšanas veids, uzskati, paražas, ticējumi
vēl nejauj viņam baudit zinību augļus, taču viņš ir saprātīgs cilvēks, un

prata gaisma jāvairo vispirms sevis saglabāšanai, novēršot slimības.

Jo «zināms, zemnieki vairāk ar vājībām kuļās kā citi ļaudis» (45. Ipp.),

par visu vairāk vēlas «no kunga mieru, no Dieva veselīb» (93. Ipp.).
Vācu valodā publicētajos darbos Pētera Ernsta Vildes paustie uzskati

ir krietni radikālāki — viņš nenogurdams deklarē, ka cilvēki ir radīti

līdztiesīgi un visos viņos ir tieksme pec brīvības un labākas dzīves,

bet dzimtbūšana posta zemnieku gan ekonomiski, gan morāli. «Latviešu

Ārstē» šādas domas izteiktas biklāk, piesardzigak, jo acīmredzot auto-

ram bija jāraksta citādi. Pētera Ernsta Vildes domas šeit izteiktas pastar-

pinātāk, citā skatījumā, praktiskas draudzīgās pamācībās un padomos.

Kompromiss bija jārod deklarācijai: «Veselība un neveselība nak

no Dieva» (6. Ipp.). Bet jau dažas rindas talak Pēteris Ernsts Vilde

skaidro, ka slimības tomēr «ne nāk tādā vīzē no Dieva», lai nevarētu

tās paredzēt, saskatīt un ārstēt. Ja arī «Radītājs no pirmā gala vājību

piestell», tad nevis tāpēc, ka gribētu cilvēku nonāvēt, «bet kādu slimību

no iekšām izcelt» (17. un 18. Ipp.). Tātad ārstniecība nav pretrunā ar

Dieva gribu, kaut gan: «Kā lapa birst, tā cilvēks mirst» (54. Ipp.).
Autors lieliski saprata, ka zemniekam nav, kur meklēt palīdzību, —

pārak maz bija ārstu, slimnīcu, aptieku Vidzemē (par to runāts ie-

priekšējas lappusēs), tāpēc vienīgā sapratīgā izeja saskatāma pašārstnie-
ciba, dziedniecisko zinibu apgūšanā. Jāvēršas pret māņticību, pūšļošanu,
ko autors ari sparīgi dara, bet vēl asāk — pret tumsības un neskaitāmu

nelaimju cēloni un sekām — žūpibu un alkoholismu.
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Maz uzmanības autors velti anatomijas un fizioloģijas jautājumiem,
tomēr cenšas izskaidrot asinsrites mehānismu. Toties slimību celimi.

rašanās, attīstība skaidroti plašāk. Slimību izcelsmē uzmanība pievērsta
nelabvēlīgajiem sadzīves, darba, apkārtējās vides apstākļiem, noradīts

uz daudzu slimību lipigumu. Atbilstoši tolaik izplatītajai humoralas

patoloģijas teorijai daudz runāts par asins nozīmi organismā. Tapai

laikmetam raksturīgs ir iekaisuma procesu skaidrojums, cenšanās panaki

organisma attīrīšanos ar sviedrēšanos, asins nolaišanu, vēdera atvieglo
šanu. Ļoti trāpīgs ir novērojums, ka jauni un veseli cilvēki ir «zaļi
un smagi kā ozoli», tātad vecāki cilvēki būs bijuši izdēdējuši. Aptauko-
šanas netiek pat minēta, jo uzturs bija pieticīgs.

Diagnostika Pēteris Ernsts Vilde balstās uz tautas zināšanām, vai-

rumam slimību ir aprakstoši nosaukumi, bet sarežģītas diferencial

diagnostikas, saprotams, nav. Autors šeit pielāgojies lasītāju izpratnes
līmenim, tikai dažviet pievēršot uzmanību svarīgākām niansēm. Par to.

cik plaši bijusi izplatīta kāda slimība (dažādi iekaisuma procesi, īpaši

sastrutojumi, gan noteikti bijuši), spriest ir grūti, jo «Latviešu Ārstes»

publikācija palikusi pusceļā. Toties skaidri saprotams, ka iedzīvotāju
sanitārās un higiēniskās iemaņas nav bijušas pietiekamas.

«Latviešu Ārstes» saturā galvena vērība veltīta dziedniecībai,

dažādiem ārstniecības līdzekļiem un paņēmieniem. Tekstā minēti vis-

maz sešdesmit ārstniecības augi, kuru nosaukumus, kaut ar grūtībām,

tulkotājs visumā sekmīgi atveidojis latviski, gan vietām izlīdzoties ar

vācu vārdiem, bet vienā gadījumā (56. Ipp.) auga nosaukumam at-

stāta tukša vieta (igauņu tekstā — baldriāns). Sie augi zemniekiem

bija labi pazīstami, rūpīgi norādīta arī to vākšanas, sagatavošanas un

lietošanas kārtība. Sevišķi Pēteris Ernsts Vilde rekomendē «kokus» —

priedi, bērzu, vītolu, paegli, ozolu un citus.

«Latviešu Ārstē» minētas ari kādas piecpadsmit minerālas izcelsmes

ārstniecības vielas, ap desmit dzīvnieku un piecpadsmit augu izcelsmes

ārstniecības līdzekļu, bet aptiekā nopērkamu zāļu (jo zemniekam tas

bija maz iespējams) — tikai kāds pusotrs desmits.

Starp dažādam ārstniecības procedūrām pieminēta masāža, svied

rēšanas, asins nolaišana, ragu likšana, augoņu uzgriešana (par ķirurģiju
runāts visai maz), mežģījumu ievilkšana un citas, taču aulors picsat

dzigi izsakās par pēršanos pirtī, kur zemnieki nezinājuši mēru.

Pēteris Ernsts Vilde bija gan ārsts, gan aptiekārs, tāpēc «Latvieši;

Ārste» ir sastopamas daudzas, aptuveni 70—80 receptes. Aprakstīta da

žadu pulveru, ziežu, lēju, uzlējumu, dzērienu, «putru» un it īpaši
autora iemīļoto plāksteru pagatavošana. Nav jūtama autora vizdegu
niba vai pārākums attiecibā uz tautas dziedniecības metodēm — vis

notaļ tās tiek atbalstītas, ja vien ir pietiekami racionālas.
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Sur un tur «Latviešu Ārstē» ieskanas veterinārijas tēma, kas tolaik

netika īpaši nodalita, jo veterināra un humāna medicina tikai jaunākos
laikos ir attālinājušas, kaut gan kopība ir lielāka neka atšķirība. Daž\i i

pavīd ārstniecībai attālāki jautājumi, piemēram, lauksaimniecība un māj-
amatniecība.

Tālāk neparstāstot «Latviešu Ārstes» saturu, lai neliegtu lasītājam
baudu pašam ar to iepazīties, vēl jāpieskaras diviem mūsdienām tuvākiem

jautājumiem.
Līdz pat šodienai «Latviešu Ārste» ir medicīnas publikācija ar

vislatviskāko leksiku. Tekstā tikpat ka nav ģērmanismu, bet latīnismu

nav vispār! Tas ir neapšaubāms Jakoba Langes nopelns, un mūsdienu

ārstiem, gatavojot savas publikācijas, ar neslēptu skaudību jānoraugās

aizgājušajos laikos. Lai ari latviešu medicīnas terminoloģija nopietnāk
tiek kopta jau vismaz gadsimtu (Kārlis Lībietis, vēlāk Jēkabs Alksnis,

Kārlis Kasparsons, Kristaps Rudzītis), ta vēl nav sasniegusi pilnību.
Otrs jautājums — kā vērtēt «Latviešu Ārstes» sniegtas pamācības

no mūsdienu medicīnas zinātnes augstumiem? Gluži saprotams, ka šo-

dien tas nebulu izmantojamas, jo «Latviešu Ārste» jau ir literatūras pie-
mineklis, nevis medicīnas mācību grāmata. Bet, ja tomēr Pētera Ernsta

Vildes rakstitajā ir jaušams racionāls un noderīgs kodols, tas tikai

apliecina, ka vairāk neka divu gadsimtu laikā medicina tomēr necik tālu

nav aizgājusi.
Vēlreiz palūkojoties uz Pētera Ernsta Vildes dzīvi un darbību, kā

ari uz «Laiviešu Ārsti», nedaudz jāpieskaras historiogrāfijai, agrāk

apkopotajam faktu materiālam un izvirzītajām problēmām, jo atbilstošā

literatūra ir diezgan plaša gan latviešu un igauņu, gan vācu un krievu

valodā.

Pirmais Pētera Ernsta Vildes biogrāfs bija viņa draugs un domu-

biedrs Tērbatas vēsturnieks Fridrihs Konrāds Gadebušs (1719—1788).

Vēl ārsta dzīves laika, balstoties viņa stāstījumā uu vesiules. Fridrihs

Konrāds Gadebušs 1777. gadā publicēja Pētera Ernsta Vildes dzīves

aprakstu*". Turpmāk las atkārtots J. F. Rekes un К. E. Napjerska lek-

sikona". I. Brensona Vidzemes'0 un Kurzemes ārstu biogrāfiskajās
vārdnīcas1

,
ka arī citur

Biogrāfisko datu pretruna atrodama krievu medicīnas vēsturnieka

J.Cistoviča 1883. gada publikācijā, kas balstās uz Krievijas Valsts me-

dicīnas kolēģijas arhīva datiem un saistīta ar Pelera Ernsta \ īliles eksa-

minēšanu Pēterburga 1785. gada. Norādīts, ka viņš Studējis Kenigsbergā

un Hallē sešus gadus, pie tam Halle ieguvis medicīnas doktora grādu

par grāmatu «Lauku Ārsts», taču diplomu pazaudējis '. Biogrāfijas

tradicionālajam variantam neatbilst ne studiju laika ilgums, ne ari

augstskolas nosaukums (Greifsvalde), kura piešķīrusi doktora grādu.
Abos gadījumos izmantoti Pētera Ernsta Vildes izteikumi, kas ir pretrunā



192 Р. E. Vilde un «LatvieSu Arsle»

viens ar otru. Ja vēl ņem vēra mīklainos divpadsmit Kēnigsbergas gadus
Pētera Ernsta Vildes biogrāfijā, rodas šaubas, vai augstskolas diplomu
(medicīnu studējis pusotru gadu!) viņš saņēmis vispār, jo pusizglitolu lai-

mes meklētāju tolaik Baltijā un Krievija no Vācijas ieplūda diezgan
daudz. Precizēt šo jautājumu ļautu atbilstošo augstskolu arhīvu studijas,

ja vien tas būtu iespējams. Lai nu ka būtu, tas ir pat mazsvarīgi, jo
savos publicētajos darbos Pēteris Ernsts Vilde ir apliecinājis krietnas

un laikmetam atbilstošas zināšanas medicīna.

Biogrāfisko datu papildinājumu 1427. gada ir sniedzis ģenealogs
Erihs Zeiberlihs, kas precizējis Pētera Ernsta Vildes nāves datumu

un noskaidrojis viņa radnieciskās saites. Ārsts 1767. gada apprecējis

atraitni Žaneti Frideriki Kristīni Luīzi Šartovu, dzimušu Miliusu, Jēnas

birģermeistara meitu. Ģimenē bijuši trīs dēli: Ernsts Kārlis un Hein-

rihs Augusts, kas miruši bērnībā, kā ari Kārlis Augusts Vilde (1773—

1534), skolu inspektors un mācītājs Igaunijā, precējies divreiz, abas

laulības bez bērniem5
.

Tātad Pētera Ernsta Vildes dzimta palikusi
bez turpinājuma.

Savukārt «Latviešu Ārste» pirmoreiz ietverta U. E. Cimmermaņa

latviešu literatūras rādītājā 1812. gadā ', turpmāk К. E. Napjerska

analoģiska darba 1831. gada un ta tālāk, an J. Misiņa latviešu raks;

niecības rādītājā, kurā nosaukla par laikrakstu \

Divdesmito un trīsdesmito gadu latviešu literatūras vēsture Pē-

tera Ernsta Vildes vārds bija piemirsts (taču tā nenotika Igaunija ).

Tikai 1937. gadā, visticamāk, H. Saudma pētījuma' ietekme, parādījās

plašāka V. Smilgas publikācija par Pēteri Ernstu Vildi un «Latviešu

Ārsti» 41
, kā arī tās atreferējums

4
". No medicīnas vēstures viedokļa

«Latviešu Ārsti» pirmais analizējis V. Derums 1940. gadā
, ;

.

Visjaunākajā laikā Pēteris Ernsts Vilde atkal guvis plašāku ievērību,

vispirms Igaunijā, kur viņam uzmanību veltījuši grāmatnieki E. Lau-

gaste1 ,J. Pegels ,
medicīnas vēsturnieki V. Kalniņš' \ H. Gustav-

sons
4""'' un vairāki citi. Visbeidzot, 1976. gada iznāca «LühhUw öppetus»

faksimilizdevums, bet Peltsamā jau līdz tam pie agrākas tipogrāfijas
drupām bija nolikts piemiņas akmens, kurā gan mincis pirmais igauņu
žurnāls, bet ne tā autors un tulkotājs.

Starp [atviešu pētniekiem Pētera Ernsta Vildes un Jakoba Langes

kopīgais veikums galvenokārt ieinteresējis valodniekus un grāmatniekus.
Profesors A. Ozols analizējis «Latviešu Ārstes» teksta fragmentu .
Plašāku rezonansi izraisīja J. R. Ozola recenzija par latviešu periodikas

radītāju, kurā tika apšaubīta «Latviešu Ārstes» definīcija". K. Egle

tomēr argumentēti un nepārprotami noradīja, ka «Latviešu Ārste» ir

periodisks izdevums, vēlreiz to desmit punktos pierādot kopīgā publikā-

cijā ar K. Karuli
. Diskusijā iekļāvās an A. Jansons, noradot, ka
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zieme|u kaimiņi līdzīgu igauņu izdevumu bez šaubišanas atzīsto! par
žurnālu.

Sakarā ar «Latviešu Ārstes» divsimtgadi plašāks publikāciju klāsts

parādījās 1968. un 1969. gada. A. Jansons publicēja divus rakstus,

noradot, ka «Latviešu Ārste» ilgāku laiku nepelniti bijusi piemirsta
, bet,

dodot tās vērtējumu, cita starpā pieminēja arī Šveices ārslu Simonu

AndrēTiso (1728—1797), kura izdevumi kalpojuši par paraugu Pēterim

Ernstam VildemK. Karulis publicēja trīs rakstus, kuros sniedza pie-
tiekami vispusīgu ieskatu Pētera Ernsta Vildes darbība un «Latviešu

Ārstes» izdošanā
1'1, analizēja tās valodas bagātību (tilts no astoņpadsmitā

gadsimta dzīvās tautas valodas uz latviešu literāro valodu)'", bet it

īpaši — vietu latviešu kultūras vēsturē"'; tā līdz šim ir plašākā un satu-

rīgāka «Latviešu Ārstei» veltītā publikācija. Jubilejas rakstus vēl publi-

cēja T. Vilsone, galvenokārt pievēršoties sociālajam problēmām Pētera

Ernsta Vildes darbos*'4

,
kā arī V. Ancitis

,,)

un citi.

Pēc divsimtgades «Latviešu Ārstei» veltīta uzmanība pieklusa. Pētera

Ernsta Vildes un viņa domubiedru darbību aplūkojis tiesību vēstur-

nieks F. Jaunbelzējs, vairāk analizējot filozofiskos uzskatus"""o '. Vis-

beidzot ilgu laiku pieticīga vietiņa nobīdīta «Latviešu Ārste» ir stabili

un paliekoši iegājusi latviešu literatūras vēsturē'
.

Taisnība bija Pēterim Ernstam Vildem, «Latviešu Ārstē» rakstot:

«Jāšu man, sen nikoņa bedre apbestam, vēl tavi bērni un bērnu bērni

pateicības sacīs» (4. Ipp.), jo Garlība Merķeļa priekštecis, cēlu ideālu

un humānisma ideju apgarots, progresīvās materiālistiskās izejas pozīcijās

balstīts, varbūt gan rūgti viļas atsaucības trūkumā savas dzīves laikā, taču

nākotne nepievīla viņa tik |oti mīlēto zemnieku tautu.

Pie lasītāja atgriežas cēla gara un jūtīgas sirds radits darbs

pagātne atgriežas šodienā nākotnes labā.
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J.LANGE UN LATVIEŠU ĀRSTE



«Latviešu Ārstes» tulkotājs un lokalizētājs Jakobs Lange ieradās

Vidzeme 1736. gada Ziemsvētkos no Pēterburgas, kur viņš neilgu laiku

bija strādājis par mācītajā palīgu vācu draudze. Savu darbibu J. Lange
uzsaka Ēvelē, vēlāk strādāja Smiltenē un Cēsis.

Jau pēc sešu nedēju intensīvas mācīšanas viņš sagatavoja pirmo
sprediķi latviešu valodā, bet pēc gada nostrādāšanas Vidzeme tika

uzaicināts B. Fišera vadītajā Bībeles otra izdevuma sagatavošanas ko-

misijā. J. Langem pārlūkošanai, salīdzināšanai un precizēšanai tika uz-

ticētas daļas no Jozuas grāmatas līdz Ijaba grāmatai Vecaja derībā

un no apustuļa Pētera vēstulēm līdz Jāņa atklāsmes (parādīšanas)
grāmatai Jaunajā derība. Līdzas tautas dzīvajai, runātajai valodai

E. Glika Bībele ir otrs avots, kas spēcīgi ietekmējis J. Langes latviešu

valodas izpratni. Trešais — teorētiskais — avots ir bijusi H. Ādolfija
1685. gadā izdota latviešu valodas gramatika «Erster Versuch einer

kurtz verfasseten Einleitung zur lettischen Sprache». Ši gramatika

neapšaubāmi bija labākais palīglīdzeklis latviešu valodas precīzākai
apgūšanai un zināšanu sistematizēšanai līdz pat G. F. Stendera gra-

matikas «Neue vollständigere lettische Grammatik..» iznākšanai 1761.

gada.
Līdz darbam ar «Latviešu Ārsti» J. Lange jau bija aktīvi nodarbojies

ar latviešu valodu, vākdams un apkopodams materiālu plašai tulko-

jošai vārdnīcai. Vārdnīca faktiski bija gatava jau 18. gs. 50. gados, taču

dienasgaismu tā ieraudzīja tikai 1777. gadā — latviešu-vācu un

vācu-latviešu daja apvienotā izdevumā. Tādējādi, uzsakot «Latviešu

Ārstes» tulkošanu, J. Langem jau bija bagāta valodas bāze, lieliskas

praktiskās iemaņas, ko viņš bija guvis, arī pasniegdams mājmacību,

kopta valodas izjūta, ka ari vērā liekama pieredze darbā pie Bībeles

revīzijas.

Berkholz CA. Jakob Lange. Generalsuperintendent von Livland. Riga, 1884.

S. 93.
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Ta ka J. Langes darbības vide bija tikai Vidzeme, viņa latviešu va-

loda veidojusies vidus izlokšņu ietekmē. Atgādināsim J. Endzelina teikto:

«Ļoti līdzīgas cita citai ir tās izloksnes, kas sastopamas Vidzemes

vidienes ziemeļu daļa: Ērģemē, Ēvelē, Burtniekos, Rubenē, Valmierā,

Trikātā, Valka, Cirgaļos, Smiltenē, Raunā, Cēsīs, Skujenē.» 1 J. Langes

valoda «Latviešu Ārstē» lielā mērā ir vidus dialekta Vidzemes i/lokšņu

atspulgs. Salīdzinājumā ar G. F. Stenderu, kurš varbūt tiešām «apzināti

veidoja latviešu rakstu valodu atšķirīgu no runātās valodas»*, J. Lange
ir centies tuvināties tai valodai, kādu viņš ir dzirdējis runājam tautā.

Acīmredzot tāpēc «-Latviešu Ārste» «pēc savas valodas īpatnībām un

stila ir viens no savdabīgākajiem veclatviešu rakstu valodas pieminekļiem
ar ļoti bagātu leksikas materiālu».

Salīdzinājumā ar mūsdienu literāro valodu J. Langes valodā «Lat-

v iešu Ārstē» konstatējamas atšķirības fonētikā, morfoloģijā, vārddari-

nāšanā, leksikā, semantiskajās niansēs, sintaksē. Tomēr vislielākās grū-

tības mūsdienu lasītājam var sagādāt 18. gs. rakstība.

Rakstība «Latviešu Ārstē» un tās atveide

transkribētajā tekstā

«Latviešu Ārste» iespiesta fraktūrā, kas bija, ar retiem izņēmu-

miem, vienīgais iespieduma veids 17., 18. un pat vēl 19. gs. pirmajā

pusē.
4

Ortogrāfija balstās uz K. Firekera, H. Ādolfija un E. Glika uzla-

boto normu sistēmu. Galvenais rakstības princips ir fonētiskais, kad

raksta ta, ka runā. Līdzās tam izmantots arī morfoloģiskais un dažviet

loģiskais princips jeb diferencētājprincips. Transkribejot darbu ar la-

tīņu burtiem (antīkvā), rakstība tuvināta mūsdienu normām. Paturētas

tikai tās īpatnības, kas atspoguļo izlokšņu izrunu, kā arī tās, kas speci-

fiski piemīt J. Langem, piemēram, īpatnējās pieturzīmes — vienpusējas

pēdiņas. Gadījumos, kad nav drošas pārliecības par kādas formas pa-

reizību vai vārda izrunu Vidzemes vidus izloksnēs, tekstā saglabāta

J. Langes lietotā forma.

Patskaņu garums «Latviešu Ārstē» apzīmēts, tāpat kā H. Adoltija

gramatikā, ar h pēc patskaņa, ar jumtiņu C) virs burta lokatīva

galotnē un ar gravi С) virs burta vārdos kä, ta. Tomēr grāvim šeit

1 Endzelins J. Latviešu valoda Vidzemē // LPSR ZA Valodas un literatūras insti-

tūta raksti. Rīga, 1954. Nr. 3. 127. Ipp.
2 Karulis K. G. F. Slendera valoda un rakstība // Slenders G. F. Augstas gudrības

grimata no pasaules un dabas: 1796. gada izdevuma teksts ar komentāriem.

Rīga. 1988. 541. Ipp
1 Ozols A. Veclatviesu rakstu valoda. Rīga. 1965. 433. Ipp.
4

Bergmane A., Blinkena A. Latviešu rakstības attīstība. Rīga. 1986. 33. Ipp
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galvenokārt ir diferencētājfunkcija — tas atšķir nelokāmās vārdšķiras
no vietniekvārdu locījumu formām. Tikai adverbos kā, tā to varētu

uztvert arī par patskaņa garuma rāditaju1,
bet ka apzīmē arī saikli ka,

kur garuma nav. Par zilbes intonācijas apzīmēšanu
2

te līdz ar to nevar

runāt. Arī adverbos še, te, kur reizēm lietots gravis, zilbe ir īsa. Trans-

kribējumā garie un īsie patskaņi apzīmēti atbilstoši mūsdienu rakstībai.

Patskaņu garumu veclatviešu rakstu valodā 16.—19. gs. parasti
neapzīmēja piedēkļos, it īpaši vaļējās zilbēs (kas beidzas ar vokāli), piem.,
mudinataji, uzzīmēšu, piederīgus. Atsevišķos gadījumos šādu rakstību

balstīja arī piedēkļu garumu saīsināšana izloksnēs. Lai gan vidus iz-

loksnes vismazāk ir pakļautas patskaņu saīsināšanai piedēkļu zilbēs', to-

mēr atsevišķas izloksnēs piedēkļu garumi, it īpaši; priekšā verbu formās,
tiek saīsināti*. Tā kā ir pagrūti noteikt, vai šāda saīsināšana ir notikusi,

transkribētajā tekstā piedēkļu garums apzīmēts atbilstoši mūsdienu

normām, piem.: runnajam — runājam, uskawejees — uzkavējies,

usrahdijis — uzrādījis, sacciju — sacīju, isdehdejs — izdēdijs, cilli-

najs — сilinājs utt.

īss patskanis saglabāts ā-celmu verbu tagadnes dsk. 1. un 2. personā,
kā arī ciešamās kārtas tagadnes lokāmajā divdabī un nelokāmajā div-

dabī ar -am: «.
.
tā kā arī daudzas vidus izloksnes te garumu ir zau-

dējušas, tad nav kļūda šais formās. . rakstīt īsu patskani. >

Tā ka gala zilbēs patskaņu garums viscaur nav konsekventi apzīmēts,

problēmas rodas ari adverbu ar -am vai -ām atveidē (sal. tikku tik-

kahm — 63. un tikku tikkam 70.). Transkribējumā šo adverbu rakstība

tuvināta mūsdienu normām.Tur, kur patskaņa kvantitāte nav izsecināta,

atstāta oriģinālforma.

Transkribējumā ievērota arī J. Langes lietota vārdu kop- un sav-

ruprakstība, ja vien tā nav iespiedēja kļūda, ka dažkārt sastopamie
vardu pārrāvumi oriģinālā, piemēram, drihza ki (31.), dazch kahrtiga

(48.), muddi natajas (54.), Puhsch lataju (13.) v.c. Reizēm pārrāvumā

starp vārda daļām iespraucies pat komats: kreetna, ki (54.), norim,

schohs (54.), teccina, schanas (64.). Ir arī pretēja parādība, kad vārdi

sarakstīti kopa, piemēram: tutahds 'tu tāds' (2.), irrschee 'ir šie' (56.),

dewispehc 'devis pēc' (59.), kahdassaujas 'kādas saujas' (62.), liktilai

'likti lai' (69.), wainatuhkst 'vaina tūkst' (73.) v.c.

Vispār darbā ir ļoti daudz iespiedēja vainas dēļ ieviesušos kļūdu.
Bieži samainīti vietām burti, kads burts izlaists, citur pielikts lieks, daudz-

viet atsevišķi burti apgriezti «ar kājām gaisā», visbeidzot, viena burta

Bergmane A., Blinkena A. LalvieSu rakstības attīstība, 56. Ipp.
2

Karulis K. G. F. Stendera valoda un rakstība, 551. Ipp.
1 Endzelīns J. Latviešu valodas gramatika. Rīga, 1451. 65. Ipp.

1 Rudzite M. Latviešu dialektoloģija. Rīga, 1964. 79. Ipp.
Endzelīns J., Smits P. Izrunas un rakstības vadonis. 6. izd. Rīga, 1925. 9. Ipp.
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vietā iespiests kads cits vai ari zudis (pielikts lieks) kads sīks burta

elements, kas, protams, dod citu burtu, piemēram, aizmirsts pārvilkt svīt-

riņu burtam f vai arī nav pielikta «kājiņa» burtam 0. Pēc pirmā gada

ceturkšņa iespiešanas 13. numurā (gabalā) J. Lange pats ir atvainojies

lasītājam par daudzajām kļūdām, kas radušas tulkotāja, t.i., viņa paša,

prombūtnes dēļ. Diemžēl arī pārējos 12 numuros kļūdu skaits nemazinās,

drīzāk pieaug. Acīmredzot J. Lange pats nav varējis uzraudzīt katra

numura iespiešanas procesu, bet iespiedējam par latviešu valodu nav

bijis ne mazākā priekšstata. To pierāda ari fakts, ka piepeši teikums

tiek pārtraukts vidū ar kādu nemotivētu pieturzīmi vai teikuma

vidū parādās dažādu vārdšķiru vardi ar lielo sākumburtu. Šādas kļūdas

ir izlabotas, nedodot atsevišķu komentāru.

Konsekventi «Latviešu Ārstē» kopa ar apzīmējamo vārdu tiek

rakstīta partikula ik: ikrīt (68.), ikgadu (45.), iknedēļas (5.), ikkurš

{li.),ikkatrs (bS.), ikdien (67.), ikgadskārtas laiku (52.),ikdivi (96.).

Negācija ne tiek rakstīta šķirti no noliedzama darbības vārda,

vietniekvārda, apstākļa vārda. Ir tikai daži atsevišķi izņēmumi: neēdis

(68.), nenieku (13.), nepatiess 'nepatiesi' (83.).

Parasti J. Lange šķirti raksta saliktos adverbus ar -pat (te pat, tā pat,

nu pat), kā ari ar vien, vienu mēr.

Vispārākās pakāpes formants vis(u) tiek rakstīts gan kopa, gan sav-

rup, šāda rakstība saglabāta ari transkribējumā. Lange vienādi raksta

gan partikulu vis, gan vietniekvārdu viss: Wtfs. Transkribējumā šis

vārdšķiras apzīmētas atbilstoši mūsdienu rakstībai.

Prievārdus un attiecīgos priedēkļus aiz, bez, iz, uz J. Lange pēc

tradīcijas raksta ar s. Burts i parasti tiek rakstīts vārda beigas, kur tas

apzīmē gan s, gan z skaņu. Ari fonēma, ko mūsdienās atveido ar burt-

kopu dz, 18. gs. tiek apzīmēta gan ar bf, gan arī ar b$ vārda beigās.1 Šāda

tradīcija vērojama latviešu rakstu valodā kopš G. Manceļa laikiem.

Līdz ar to «Latviešu Ārstē» dažkārt atrodamas formas neds (60.),

ūds (59.), reds (59.) v.c. Sāda rakstība nav saglabāta.
J. Lange lietojis mīkstinātor

,
taču ne viscaur konsekventi, mīkstinā-

juma trūkst, piemēram, formās sirdsdūriem (69.), grūts (2.) v.c. Šī

rakstība respektēta arī transkribējumā.

Divskaņa ai otrā komponenta konsonantizēšanos J. Lange atspo-

guļo kārtas skaitļa vārdu, īpašības vārdu, lokāmo divdabju, substanti-

vējušos divdabju ar noteikto galotni, kā ari darbības vārdu pavēles
izteiksmes dsk. 2. personas formu un atsevišķu partikulu rakstibā, piem.,

pirmajs (2.), miļajs (2.), tuklajs (21.), dzenamajs (55.), kaltamajs

(87.), zinajt (4L), pelnajt (57.), laj (62.), tika) (69.) v.c. Transkri-

bējumā ši īpatnība saglabāta. Paturēts j arī partikulā voj.

Bergmane A., Blinkena A. Latviešu rakstibas attīstība. 67., 71. Ipp.
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Atbilstoši fonētiskajam rakstības principam vecajos rakstos skaņu

kopas -gt- vietā nereti ir -kt-, šāds rakstījums saglabāts arī dažos vārdos

«Latviešu Ārstē», piem., rūkts, rüktums (71.).

Sagatavojot «Latviešu Ārstes» izdevumu, interpunkcija labota at-

bilstoši mūsdienu literārās valodas normām, tomēr iespējami saglabātas

J. Langes iecienītās pieturzīmes semikols un kols, kā arī izsaukuma un

jautājuma zīmes, kas lietotas starp teikuma vārdiem vai aiz atsevišķas

da(as, lai pastiprinātu modalitāti un pievērstu lasītajā uzmanību. Šads

rakstības veids pazīstams gan pirms Langes, gan pat vēl 19. gs.1 Kā

nosacīta rakstu zīme kādas teksta daļas uzsvēršanai «Latviešu Ārstē»

lietotas vienpusējas pēdiņas apakša katras rindas sakuma* (sk. 2., 7. Ipp.).
Šādā funkcijā pēdiņas lietojis laikam tikai J. Lange.

Otra nosacīta zīme, kas visā darbā lietota tikai vienu reizi un

acīmredzot domāta pauzes apzīmēšanai, ir // // // (14. Ipp.).

Dažkārt J. Lange izmantojis arī diarēzi zilbju šķīruma radīšanai

divu vokāļu sadurā, piem., paegļu (20.), puēsthņi (22.), bet ne vienmēr.

Šī zīme transkribejot atmesta. Toties saglabāta dažkārt lietota biedru-

zīme resp. domuzime starp priedēkli un verba ēst sakni, ka arī dažos citos

vārdos, bet šādu gadījumu «Latviešu Ārstē» nav daudz: ie—ēd, ne —ēdis

(8.), ie—ēst (32.), bet ieēd (76.), neēdis (68.); caur-laizarnas (72.),

jā-iedod (88c. — šķiet, vienīgais gadījums, kur atdalīts jā-).

Vārdi, kas beidzas ar -šs, -žs, «Latviešu Ārstē» rakstīti tikai ar š

resp. i atbilstoši izrunai, jo s vārda beigās tiek asimilēts skaņai š, ž\

Transkribēti šadi vārdi pēc literārās valodas normām atbilstoši morfolo-

ģiskajam rakstības principam: tuksch — tukšs (10.), dazch — dažs

(29.) u.tml.

Partikulu ir J. Lange šķīris no darbības v. 3. pers. formas irr. Trans-

kribējumā šis šķīrums netiek saglabāts.

Transkribējumā atmests lielo burtu lietojums vārda sākuma, saglabā-

jot lielo sākumburtu tikai vārdā Dievs resp. Radītājs, kur lielajam bur-

tam ir stilistiski semantiska slodze. Šādu rīcību motivē tas, ka lielo burtu

lietošanā «Latviešu Ārstē» nav nekādas konsekvences. Ar lielo sākum-

burtu rakstīta lielākā daļa lietvārdu līdz 18. numuram, tad, izņemot

23. numuru, lielie burti lietvārdos tiek atmesti. Bez tam visai bieži vienā

lappusē, dažreiz pat vienā teikumā, gadās formas gan ar lielo, gan mazo

sākumburtu (3., 13., 20., 32., 34. v.c). Nemotivēti lielais sākumburts

lietots īpašības vārdu, darbības vārdu un citu vārdu sākumā, dažkārt

tā toties nav pat vārda Dievs, kur, sākot jau no pirmajiem iespiesta-

jiem tekstiem līdz pat 20. gs. vidum, tas parasti ticis lietots.

1 Bergmane A., Blinkena A. Latviešu rakstības attīstība. 208., 209. Ipp.
1

Turpat, 362. Ipp.
1 Sal. ari: Rudzite M. Latviešu dialektoloģija, 84. Ipp.
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Transkribējot tekstu, protams, nav saglabāti līdzskaņu dubultojumi

(izņemot sonantus vārdos, kuros dubultojumu raksta ari mūsdienas);

atbilstoši mūsdienu literārajai normai rakstīts divskanis o, kam «Lat-

viešu Ārstē» vismaz 3 apzimējumi, tāpat — divskanis ie, ko J. Lange,

kā visi veco rakstu autori, apzimē ar burtkopu ее.

Fonētika

«Latviešu Ārstē» ir daudz tādu formu, kas no mūsdienu literāras

valodas viedokļa būtu uzskatamas par kļūdainām, taču tām ir rodams

izskaidrojums latviešu izlokšņu fonētiskajās īpatnības,', lapec tas transkri-

bējot saglabātas:

О gala zilbju patskaņu saisinašana (vai ari iespiedkļuda), piem., plaš

plaši' (72.), tais taisa' (72.), puš 'pušu* (80.), ciet 'cieti' (88.) v.c;

О senu īso patskaņu pagarinājumi tautosillabiska (tai paša zilbe

esoša) r priekšā, piem., gards (32.), gārdums (55.);

О atsevišķos vārdos uzsvērta -mv- vietā -mv-, piem., tuvuma (34.);

О uzsvērta pozicijā pagarināts ej par eij, piem., eij (66.), leij (68.);

О j daļēju vokalizaciju blakuszilbē aiz īsa patskaņa rada formas vai-

jagā (22.), leiji (48.), uzleiji (21*.) v.c. Šads rakstījums, ko J. Endze-

līns kritizē un pierāda kā aplamu", ir izplatīta parādība 17.—19. gs.

iespieddarbos/ Patiesība tā ir rakstības īpatnība, tomēr šeit tiek paturē-

ta;

О patskaņu zudums aiz / skaņas pagātnes aktīvā divdabja formas,

piem., cilinājs (53.), uzzimējs (53.), ievājinājs (57.), palīdzējs (76.),

vižojs (71.);

О īsa patskaņa zudums gala zilbēs //"-celmu vsk. nominatīva,' piem.,
karsons (7.), plāksters (11.), pulvers (55.), zalpieters (16.), dzelons

(73.) v.c, taču sastop ari formas bez zuduma;

О līdzskaņi n, l sekojošu mīksto līdzskaņu priekšā ne vienmēr ir

pārvērtušies par ņ, {, piem., dranķubalje (10.), kuņģis (39.), kaļķi

(12.), puļķiem (72.);

О ( un n ;V>-celmu vsk. nominatīvā š priekša dažkārt pārvērtušies

par / vai n, piem., zaļš (30.), viņš (29.);

' Sk.: Rudzi te M. Latvieiu dialektoloģija, 66.—102. Ipp.; EndzelmsJ. Latviešu

valodas gramatika, 24.-254. Ipp.
1

EndzelīnsJ. Darbu izlase. R., 1971. 1. sēj. 118. Ipp.
' Bergmane A.. Blinkena A. Latviešu rakstības attistiba. 94. Ipp.
4 Dažos gadījumos zudums liecina par celma svārstībām (sk. 10. Ipp.).
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* tāpat ka G. Mancelis, E. Gliks v.c, arī J. Lange rāda nepārvei-
dotu I vārda beigās pēc ņ, piem., cilvēciņš (2.), pabalstiņs (2.),

kociņš (23*.), elpiņs (29.), glābiņš (31.), nabadziņš (34.), vērdiņš
(42.) v.c;

О v un /' skaņas zudums starp patskaņiem un aiz lūpeņiem vērojams
formās pueši (22.), kļua (39.), triādu (86.);

О v zudis vārdā būris (14.), ko J. Lange lieto paralēli formai

burvis (15.);

О И zudums ir vārdākrāss (87.), bet lietota arī formakrāsns (87.);

О līdzskaņu zudums vārda beigas vienzilbes vārdos, piem., vair 'vairs'

(67.), no 'nost' (12.);

О līdzskanis g iesprausts vārdos lagzda (71.), palagzdi (56.);

О atsevišķos vārdos skaņu kopa šķ gan saglabā, gan zaudē mīkstinā-

jumu, iespējams, ka dažādas formas J. Lange saklausījis runā, tāpēc tās

saglabātas arī transkribējumā, piem., sevišķi (50.), sevišķi (51.), se-

višķi (70.). pelašķi (94.), pelašķi (82.).

Morfoloģija

Morfoloģisko formu īpatnības transkribējumā saglabātas.
Lietvārds. Visai izplatītas «Latviešu Ārstē» ir lietvārda celmu vari-

antas formas. Visbiežāk variējas o- un i jo- celmu lietvārdi,1 piem.,
kārkls (39.) un kārklis (38.), pulvers (55.) un pulveris (55.), pūsls
(24.) un pūslis (24.), šipirksts (91.) un šipirkstis (92.). Celmu

variācijas skar ari dzimtes maiņu: paralēli lietotas formas pesteles (5.)

un pesteli (10.), pliederes koki (67.) un plieders (70.), lakata (35.)

un lakats (80.), šipirksts (vsk. akuz. šipirksti — 88c) un šipirksts

(dsk. akuz. šipirkstus — 88c).

Dažādas celmu formas sastopamas ari salikteņiem, kuru otrais

komponents ir lietvārds mala: /jo-celms ceļmalī (43.), apmaļos (38.),

o-celms ežmalos (37.), setmālos (86.) un ā-celms upmalās (88a.).

«Latviešu Ārstē» atrodamas no mūsdienām atšķirīgas atsevišķu vārdu

celmu formas. Tā, piemēram, J. Lange lieto tikai siev. dz. formu

pavasara (47. v.c), paegle (67. v.c), vīr. dz. formu pilssāts (88a.).

Biežāk viriešu nekā sieviešu dzimtē lietots lietvārds asins (85. v.c).

Tas ir pazīstamas formas, kas sastopamas arī citos 17. un 18. gs.
rakstos.

1 Sal.: SmiltnieceG. Dažas iezīmes //o-celma lietvārdu morfoloģisko variantu

lietojuma latviešu rakstu valoda // Valodas aktualitātes
—

1984. Rīga, 1985. 38.—48. Ipp.
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Dažkārt konstatētas īpatnējas locījumu formas, kam tomēr nav

sistēmas rakstura: ģen. augons (85.); dat. suņam (74.), etiķam, mēfam
(75.), rudeņam (94.); akuz. elpi (7.), pumpji (90.); lok. čupjos (72.),

stūfā (94.). Atsevišķos gadījumos tās var būt kļūdas, citos — liecināt

par vārda celma maiņu, bet datīva galotne -am ir tipiska //«-celma
galotne Vidzemes vidus izloksnēs vēl mūsdienās. Arī līdzskaņu celma

vārdus lielākajā izlokšņu daļā loka kā //"-celmus.
«Latviešu Ārstē» vēl saglabājusies, tiesa, tikai vienā lietojuma,

/-celma senākā vsk. ģenitīva galotne -is: pie pirtis (48.); senu īsu i

laikam rāda arī dsk. datīva resp. instrumentāla formas acim (3.),
krūtim (6.), asinim, nāsim (7.), govim (55.) v.c.

Lietvārdu sāls J. Lange lieto vīriešu dzimtē, lokot to kā o-celmu,
tikai ģenitīvā un instrumentāli ir paralēlformas:

N. tas sāls (34.)

Ģ. sāla; sāls (34., 35.)

D. —

A. salu (15.)
[. ar sālu; ar sali (34.)

L. —

īpašības vārds. īpašības vārdi ar noteikto galotni lietoti reti. Pat tur,

kur rakstiba it ka pieļauj domu par noteikto galotni, piem., ši za\a

miza (39.), tūlīt seko locījuma forma ar nenoteikto galotni šo zaļu
mizu (40.). Tāpēc šādos gadijumos, kur patskaņa kvantitāte precizi
nav nosakāma, saglabāta oriģināla forma. Sal. arī tā iekšķīga pelēka
miza (37.) un to pelēku, sausu mizu (38.). Noteiktie īpašības vardi

parasti tiek locīti ar paplašinātajam izskaņām — arī tādos locījumos,
kur mūsdienu literārajā valoda tās netiek lietotas, piem.. akuzatīvā

kāraju (42.)
2. J. Endzehns šādas formas dēvē par arhaiskām.*

Skaitļa vārds. Skaitļa vārds divi lietots abu dzimšu nozīmē. Sie-

viešu dzimtē divi «ir, protams, veca divsk. forma»
4
: divi saujas (8.),

divi marciņus (12.), divi karotītes (35.).

Atvasinājumos un salikteņos skaitļa vārdam divi saglabāta galotne
-/: divijods (56.), divi jus (81.), divitiek (88c.), divipadesmitajs (45.),

dividesmitajs (77.), bet ari: divējas (80.).

Kārtas skait|a vārds no 4 J. Langem ir cetortajs (13.), cetorts

(89.). Sāds pārveidojums Vidzemes vidus izloksnēm nav raksturīgs.

Lange to laikam pārņēmis no rakstu valodas.

' Rudzite M. Latviešu dialektoloģija, 112. Ipp.
2

Pilna locijumu paradigma īpašības vārdiem ar paplašināto noteikto galotni dota

ari H. Adolfija gramatikā.
'

EndzelinsJ. Latviešu valodas gramatika, 468. Ipp.
4

Turpat, 483. Ipp.
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Par k|udu acīmredzot jāuzlūko forma petspudesmitajs (57.), vel

jo vairāk tāpēc, ka blakus ir piektajs (17.), piekts (93.).

Saliktajos skaitļa vārdos 11 —19 J. Lange (līdzīgi kā H. Adolfija

gramatikā) rāda saglabātu c starp d un T. vienpadesmilajs (4L),

trīspadesmitajs (49.), deviņpadesmitajs (73.) utt.

Veidojot saliktos kārtas skaitļa vārdus 21.—25., tikai vienā gadījumā
lietota forma ar saikli un starp vārdiem: dividesmitajs un pirmajs (81.).

Noteiktā galotne abos komponentos sastopama vēl tikai skait|a vārdā

divdesmitajs trešajs (88a.), pārējos skaitļa vārdos pirmais komponents
ir ar noteikto galotni, otrais — ar nenoteikto.

Nenoteiktā galotne kārtas skaitļa vārdiem ir vecāka, kā norāda

J. Endzelīns, «no noteiktam formām sākumā vairījās» 1. Bet numuru

(gabalu) virsrakstos visi skaitļa vārdi, izņemot astots (29.) un jauktās
formas dividesmitajs otrs (85.), dividesmitajs cetorts (89.), dividesmi-

tajs piekts (93.), J. Langem ir ar noteikto galotni, piem., no pirmā

gala (17.), otrā gabalā (20.), vienu dienu paka{ otru (35.), to trešu

glāzi (42.), sestā gabalā (48.).

Vietniekvārds. J. Lange lietojis īpatnējas personu vietniekvārdu for-

mas vsk. ģenitīva aiz prievārdiem: pie tev (14.), no sev paša (21.).

J. Endzelīns uzskata, ka tās varētu būt vecākas formas, kurās zudis -c

(sal. lietuviešu formas mane, tave, save)
2

,
šādas formas konstatētas

tikai nelielā vidus izlokšņu daļa.
Kā datīvs «Latviešu Ārstē» sastopama vecā instrumentāla forma

manim (4.). Taču tas ir nejaušs lietojums, jo parasti dativa forma ir

man.

Akuzatīva dažkārt lietotas dialekta formas man, tev, piemēram,
es tev uz labumu atgriezīšu (4.), tu redzi man no liekas ticības runājam

(5.), drudzis ņem tev rokā (8.).

«Latviešu Ārstē» sastopamas piederības vietniekvārdu mūsu, jūsu

lokāmas formas: pie mušas miesas (6.), jūsiem guldeņiem (13.), priekš

jūsām vājībām (49.), no jūsiem mācītajiem (15.). Ta acīmredzot ir

vācu valodas ietekme. Šādas formas ir ari Manceļa, Glika un citos

veclatviešu rakstos.

Vācu valodas ietekme vērojama ari piederības vietniekvārda lieto-

juma teikumā: tu ar tavām acim (7.), tu no tavas cibas (21*.), es

manā otrā gabalā (22*.), es ari no manas puses (54.) utt. Latviešu

valoda šādās konstrukcijās tiek izmantots piederības vietniekvārds

savs.

1 Endzelīns J. Latviešu valodas gramatika, 498. Ipp.
1

Turpat. 505. Ipp.
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J. Lange pazinis arī piederības vietniekvārdu noteiktās formas.

«Latviešu Ārstē» lietotas formas tavaja (2.), tavaji (3.). Mūsdienās to

vietā lieto atvasinājumus ar -ējs.

Norādāmais vietniekvārds tas lietots artikula funkcija, piemēram:
to sākumu tās vājības (17.), tā sakne ir pavasarā izbedama pirmāki,
ne kā tās lapas stiepjas (50.), tai mēlei (56.), no tām priedēm, no tiem

pumpuriem, tie sveķi, to brandavinu, to bērzu, tiem kokiem, to sulu,

to asins sūrumu (visi 65.), tas atnūkstinātājs to ciesnēju pumpumu

(90.), /ā$ aiztvef tās asinis un dzijā to vainu (94.) u.tml. Ari tā ir vācu

valodas ietekme, kas nostiprinājusies kā veco rakstu tradīcija. J. Lange
te nav izņēmums, tomēr salīdzinājumā ar einem 17.—18. gs. autoriem

tīru artikulu viņš lieto retāk. Šeit jāatgādina, ko šajā sakarā teicis

P. Šmits, rakstot par E. Glika Bībeles valodu: «Tomēr šāds ģermānisms
nav ieviesies latviešu rakstos bez sava pamata, jo minēto pronomenu
latvieši lieto ļoti bieži.»'

Vietniekvārdu tas J. Lange lietojis arī nekatras dzimtes nozīmē, piem.,
tas ir Dieva r'tkste (6.), tds ir zināma lieta (10.), tas ir tā taukaiņa
villa (24.). lespējams, ka te ir tiešs pārcēlums no vācu valodas (sal.

Das ist.
. .).

Verbs. Visvairāk īpatnēju, no mūsdienu literārās valodas atšķirīgu
formu sastopam verba sistēmā.

Tagadnes vsk. 2. pers. J. Lange lieto formas ar apokopētu -/ tur, kur

mūsdienās tas paturēts, piem., māk (23*.), redz (79.), var (64.), pazīst

(3.); un otrādi — galotne -/' paturēta tādos vārdos kā mēdzi (21*.),

uzleiji (21*.), spēji (54.), kur mūsdienās ir formas bez -/. Pēdēja gadī-

jumā J. Langi laikam vairāk ir ietekmējusi H. Ādolfi ja gramatika, kura

un, ka atzīmējis J. Endzelīns", ari visas vēlākas gramatikas, kam tā pa-

matā, visiem primāriem verbiem tagadnes 2. personā min tikai formas

ar -i.

Atšķirīgi verbu celmi parādās tagadnes 3. personā: ā-celms niezā

gaidāmā niez vietā (35.); č-celms iztīrē (54.), tusnē (3.), ziedē (94.);

kā «-celmi minētas formas atveldz (3.), sabiez (52.); v.c; kā /o-celms

vienreizēja lietojumā sastopama forma nosviž (88.), lai gan vārdnīcā

J. Lange vārdam svīst devis pamatformas kā s/o-celmam.

Neatkarīgi no celma formas refleksīvo verbu 3. persona regulāri
beidzas tikai ar -ās: aizmetās, atmiekšās, gāzās, iekvēlās, klājās, liekās,

metas, plešas, šaujās, uzmācās utt. Galotnes -ās lietošana arī o-celmu

-as vietā raksturīga latviešu rakstu valodai, sākot ar visvecākajiem

1 SmitsP. Glika bībeles valoda // RLB ZK Rakstu krājums. Rīga. 1908. Nr. 14.

22. Ipp.
1

EndzelinsJ. Latviešu valodas gramatika, 706. Ipp.
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16. gs. tekstiem, sarunvalodā un izloksnes tā sastopama līdz pat mūs-
dienām.

Tagadnes dsk. 2. persona ā-celmu verbiem beidzas ar -ait (-ajt):
pelnajt (57.), pārzināji (95.), izdaraities (13.), mācajties (14.) v.c.

Šo formu ietekmē reizēm -ait ieviesies arī citos celmos, piem., uzturajt
(71.), samisajties (22.). Šāda parādība izplatīta vairākās Vidzemes

vidus izloksnēs.'

Dajā Vidzemes vidus un sēlisko izlokšņu o-celmu dsk. 2. pers. bei-

dzas ar -iet2 An J. Lange «Latviešu Ārstē» lietojis vairākas for-

mas ar -iet, piem., mīļojiet (4L), esiet (4L), mēdziet

(13.), ticiet (13.), protiet (14.), redziet (15.).
Šādas galotnes tiek lietotas arī pavēles izteiksmē. Tā ir vispārīga

latviešu valodas likumība.
4

Daudzskaitļa formu šķiršana indikatīvā un

imperatīvā ir jauna parādība, kas tiek ievērota tikai mūsdienu literārajā
valodā.

«Latviešu Ārstē» regulāri lietotas nākotnes formas ar iespraustu /

starp infinitīva celmu un nākotnes formantu s, arī tajos gadījumos,
kad literārā norma Šo iespraudumu nepazīst, piem., nācis, braucis,

uztūcis, bēdzis, riebis, aizgrābis utt. Latviešu rakstos šādas formas lie-

totas 16.-1 (). gs.
Visbiežākā I konjugācijas verbu vsk. pavēles izt. forma «Latviešu Ār-

stē» ir ar galotni -/. Tas ir vecas formas, kas vairs nav saglabājušas,

piem., apsedzi, apsieni, beri, kāsi, mērci, nogriezi, palieci, sagrūdi,

šiem', spiedi utt. Dažkārt paralēli vecajai formai ar -/ tiek lietota jaunāka
bez -/, piem., liec, lej.

Refleksīvajiem ā-celma verbiem pavēles izteiksmē lietotas vecās for-

mas ar -ais, bet paralēli tam ari jaunākas ar -ies, piem., mācais (37.),

bet arī: mācies (46.). Pēc šī parauga dažkārt -ais sastop ari citu celmu

verbos, piem., rimstajs (29,).

«Latviešu Ārstē» paglābies supins, bet tikai refleksīvajiem verbiem,

piem.: tu noej zilētos (14.), iet zālutiņu sameklētos (47.), nemās tā vāts

šķistos (80.), metās aprepētos (80.). īpatnēji ir arī tas, ka objekts pie

supina ir akuzatīvā. Latviešu valodas izloksnēs supīns parasti ir identisks

ar kondicionāli, atšķirība ir tikai funkcijās. lespējams, ka Lange šīs

funkcijas nav nošķīris, tāpēc arī «Latviešu Ārstē» ienākušas savdabīgas

sintaktiskas konstrukcijas, kuras izsaka nolūku, nosacījumu vai darbības

veidu, piem.: lai kādu nedēlu Stāv atsutinātos (8.), zemnieki mēdz

1 Sk.: Raģe S. Ērģemes, Lugažu un Valkas izloksnes fonētika un morfoloģija
LPSR ZA Vai. un lit. insL raksti. Riga, 1964. Nr. 8. 91. Ipp.

* Endzelīns J. Latviešu valodas gramatika, 845., 889. Ipp.
1 Endzelīns J., Mīlenbahs K. Latviešu gramatika. Rīga. 1907. 63. Ipp.
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biszali brūķēt ārstētos (88.), tu labi darīsi, vēl vesels būdams, pa strēķiem

uz asins laišanu ieradinātos (30.), iekš kakla tūkumiem un sāpēm var

bruķet, proti: rīklē virinātos (40.).

Divdabji. J. Lange lieto divdabi ar -dams kā atribūtu kopā ar nome-

niem: uztnākdamus vājumus (2.); kaisdamu un kalzdamu mēli (3.);

par to nākdamu guļu (8.); ar uziēdamām šaušalām (9.); ar pienākda-

mām zālēm (19.); uzmākdams slimums (30.); uznākdamu neveselību

pretistāvētājs (63.); savelkams un vāšu kvēlu paņemdams plāsteris
(91.).

Sadu atributivu lietojumu J. Endzelīns deve par «dīvainu izjēmumu»,

uzsverot, ka divdabis ar -dams «nav lietājams ne adjektīva nozimē, ne

kā atribūts».1 Tomēr atributīvais divdabja -dams lietojums sastopams

latviešu rakstu valodā dažādā izplatibas pakāpē visā tās eksistēšanas

laikā, reizēm pat mūsdienās.

«Latviešu Ārstē» tagadnes divdabis ar -ams lietots aktīva divdabja
nozīmē: ar sviedru dzenamām zālēm (18.), lipami sārņi (18.), sa-

velkams plāsteris (91.). uz maldamu ce[u (4.), apstādinājamas zāles

(18.).

Blakus atvasinājumiem no transitīviem verbiem divdabis ar -ams at-

vasināts arī no intransitīviem verbiem. Šādas formas ir sena liecība par

tiem laikiem, kad divdabju nozīmes vēl nebija nošķīrušās pasīvās un

aktīvās.
2

Literārajā valodā divdabi ar -ams pazīst tikai kā pasīvo divdabi. Aktī-

vā nozīme to aizstājis divdabis ar -ošs.

Blakus formām ar -ošs J. Lange lietojis divdabja formas ar -ots,

piem., smirdoti turna (42.), verdotu ūdeni (51.), degots malciņš (59.).

Blakus formām ar -ošs J. Lange lietojis vecākas formas ar -ots,

piem., smirdoti turna (42.), verdotu ūdeni (51.), degots malciņš (59.).

«Latviešu Ārste», tāpat kā E. Glika Bībelē, lietots tagadnes ciešamās

kārtas divdabis ar -tins, -tina (-tiņs, -tiņa), piem.: Tā līdz arīdzan būs

zināt, kā no tām zālēm voj tās saknes, jeb tās lapas, jeb tie ziedi, jeb tā

sēkla brūķētiņa (46.); Alantes saknes dārzos atrastiņas, ari pavasarā

izbedamas (48.); bet pie zirgiem un lopiem ir šie palagzdi laikam

bruķetiņi (56.).

Sis divdabis bijis izplatīts vēl 17. gs., taču 18. gs. tas vairs rakstos tikpat
kā nav atrodams, an J. Lange biežāk lieto divdabi ar -ams.

Blakus divdabim ar -tiņs sastop arī formu ar -iņs: tās zāles, no aptiekes

pirciņus, nav dārgas (80.), lutināts sveķis tai terpentiņu eljei tidziga ir

aptieķē pirciņai (77.), Citur zemnieki tās zāļu bodniekiem pārdod, no

kufiem tās atkal atpirciņas (88. d.), tās zāles, uz tiem piederīgas, ir par

naudu no aptieķēm pirciņos (91.).

1 Endzelins J. LatvieSu valodas gramatika, 1003. Ipp.
'

Ambrazas V. Lietuvi kalnos dabyvi istorine sintakse. Vilnius, 1979. 48. р.
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Nelokāmās formas ar -iņ, -tiņ, kas mūsdienās pazistamas tikai

kā adverbi, J. Lange lieto kā divdabjus, piem.: Daudz ne maksā jeb

dārgs neva perciņ (88.); Tavs draugs būdams, es arīdzan tavs pamācītājs

un rātmanis kļūšu, tev rātiņ mācīdams, kur nākās (4.).

«Latviešu Ārstē» atrodams Vidzemes vidus izloksnēs tagad zudušais

tagadnes aktivais divdabis ar -us: esus (4.), pietrūkstus (88b.), kaistus

(96.).

Atstāstījuma izteiksmi dažkārt J. Lange veidojis ar seno divdabja
formu esus, kā arī ar nelokāmo divdabi ar -am: domādams: nu nesekmes

gals nākšot par savu māju, zirgiem un lopiem, ticēdams, ka tu un tavs

burvis viņam jav visu gausibu un sātu izgaisinājs esus (15.); Ļautiņi tic:

gan jav esam, kad drudzis vien nost (38.).

Blakus vajadzības izteiksmes formām ar jā- «Latviešu Ārste» vaja-
dzības nozīme izteikta arī ar konstrukciju ftös+infinitivs: No tām prie-

dēm vēl ko būs pieminēt (65.); Bet to sienamaju ne būs suiti aiz-

žņaugt (78.); Sim vāšu drudžam būs sevišķi pretī iet un tam to ceļu
rādīt! (81.)

Konstrukcijas ar būs -f- infinitīvs ir raksturīga veco rakstu parādība,
tomēr tās nekādā ziņā nav saistāmas ar vācu valodas ietekmi. Sadu

konstrukciju netrūkst arī latviešu tautasdziesmās.1
Visai bieži «Latviešu Ārstē» izmantotas pasīva konstrukcijas. Tas

kontrastē ar K. Mīlenbaha teikto, ka «ciešamā kārta latviešu valodā

ne visai iecienīta»
2

,
tātad biežs pasīva lietojums, domājams, ir vācu

valodas iespaids.
Pasīva formas visbiežāk veidotas ar palīgverbu tapt, mazāk tikt,

retāk kļūt. Pabeigtas darbības nozīmē ciešamās kārtas formās izmantots

verbs būt, kas nereti elidēts. Piemēram: sirds top žņaugta (7.), pulvers

top nosmādēts un pie malas likts (14.), medus top klat likts (40.),

tie top saukti (89.), tiks tas dzēriens sasaldēts (20.), tiek pārpērts,

berzēts un braucits (21*.), ziedi tiek par pulveri sagrūsti (95.), kļūst
tas apmauts (14.), kā no kārkļu mizas mācīts kļua (39.), kļūst izspiesta

(70.), kā pirmīt mācīts (23.), kad maizīte izņemta ir (64.) utt.

Nelokāmās vārdšķiras. Dažas senas formas vai dialektālas īpatnības

atrodamas arī starp J. Langes lietotajiem nelokāmo vārdšķiru vārdiem.

J. Lange lieto no lībiešu valodas aizgūto partikulu voj, piem.: Voj

lops tā piespradzisies, kamēr gāzās? (42.)

Sastopama arī vecāka, mūsdienas vairs nelietojama jautājuma par-

tikula arig: Arīg tā kvēpe, caur miesu spiedušies, iekšķīgu kaiti tram-

dīs? (19.)

' Ozols A. Latviešu tautasdziesmu valoda. Rīga, lš>6l. 90.—98. Ipp.
1 Endzelins J., Milenbahs K. Latviešu gramatika. 128. Ipp.
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Senā partikula šu paglābušies formās tadšu 'taču' un jaŠu 'varbūt',

piem.: Bet tā kvēpināšana ar ādu, ar spalvām, ar sūnām, voj tā ir

liela lieta, un tadšu tu tur brīžam tversmes meklē (34.); Atra nāve tos

aizgrābj, kas jāšu dažu gadu tavi gaitnieki un apteksņi būtu bijuši (3.).

J. Lange bieži lieto ir gan partikulas, gan saikļa funkcijā, piem.:
Ir tā naudiņa, kroga galdā nolikta, tev riebis (43.); kādu pulveri ir drapes

pataisīt (50.); Ir reti cilvēki ir, kufu āda ne maz ne kādu plāsteri iz-

cieš (89.).

No augšzemnieku izloksnēm (ap Alūksni) vai ari no E. Glika Bibeles

pārņemts vietām lietotais saiklis nei, piem., nei spriedīs, nei uztrāpīs ceļu
(17.). J. Lange saistījumā izmanto ne vien ne — ne, nedz — nedz,

bet reizēm ari jauktas formas, piem.: Tavi tēvu tēvi ne zināja ne no alus,

nedz no brandavīna (42.); Vāja cilvēka vēders ne ir putru katls, nei

draņķubalje, kur viss aplam var saplunčot un iegāzt, nedz arīdzan

tās vājības stāv vienāži, nedz vienspulvers visādu vājumu pievārēs (16.).

Tikai reizi «Latviešu Ārstē» sastopams sens saiklis in 'un' (45.):

«r. .Dievs ir tās kaitīgas nāves zāles nebrīvi in kuplojis, un audzējs.» (45.)

Saiklis jeb lietots ari saikļa vai nozīmē, piem., zirgs jeb govs (14.),

zaķu jeb zosu tauki (24.), vienu jeb divi (35.), sieva jeb bērni (54.),

kairi tāds tūkums jeb noslāb, jeb iekvēlās (21.) u.tml. Ši ipatniba piemīt
visiem 16.—19. gs. rakstiem, tikai sakot ar A. Bilenšteina (1863) un

Stērstu Andreja (1880) gramatikām, šie saikļi šķirti pēc nozīmēm.

Blakus pazīstamajiem apstākļa vārdiem ar -ai visai, tikai «Latviešu

Ārstē» lietots vēl tādai 'tādā veidā, tā' (92.).

J. Lange lietojis apstākļa vārdus grūši (4.), lēši (9.), vienāži (6.)

u.tml. ar līdzskaņu miju saknes beigās, kas liecina, ka apstākļa vārdi

ar -/ atvasināti no /«-celmiem. Šāds apstākļa vārdu atvasināšanas veids

vislabāk paglābies augšzemnieku izloksnes, tikai dažviet sastopams vidus

izloksnēs.1 «Latviešu Ārstē» ir formas arī bez mijas.
Šeit atrodami ari apstākļa vardi ar -ms: pamišams (10. —oriģināla

ir iespiedkļūda: p vieta iespiests /), ilgams (66.), pareizēms (72.).

Prievārdu par J. Lange lieto arī laika nozimē: par ziemu (71.), par

dienu (88c), par nakti (64.).

Ļoti ipatnējs ir prievārda pec lietojums reti sastopamā konstrukcijā,
kura norāda, «kam vai kādam nolūkam kas paredzēts»*, piem.: pēc iz-

zāļošanas 'izārstēšanai' (37.), pēc ārstibas 'ārstēšanai' (67.), pēc tīrīšanas

(51.), pēc audzināšanas (59.), pēc rustes jeb zeltēnas pērves (72.) v.c

1 Endzelīns J. Latviešu valodas gramatika, bO5. Ipp.; Rudzite M. Latviešu dialekto-

loģija, 145. Ipp.
1 Nitipa D. Prievārdu sistēma latviešu rakstu valodā. Rīga, 1978. 134. Ipp.
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Dažas varddarinašanas īpatnības

J. Lange nereti lieto vidus izloksnēm raksturīgo lietvārdu piedēkli

-en- tur, kur tagad literārajā valodā parasts -ien-, piemēram, dūrens

(7.), dzērens (48., 51.), iekšene (69.), kurene (11., 17.), turene (П.,

50.). Sis piedēklis pievienots arī sievu nosaukumos pēc viru nosaukuma,

piemēram, cēsniecenes (72.).

J. Lange nav vairījies no derivativajiem variantiem. Tā, piemēram,

viņš paralēli lietojis ārstnieks (88d.), arstenieks (46.), ārstinieks (10.).

«Latviešu Ārstē» sastopamas pamazināmas formas ar piedēkli -tn-,

kas tik raksturīgs izloksnēm ap Valmieru, piem., pieniņš (21*.).

īpašības vārdu darināšanā blakus piedēklim -ain- izmantots piedēklis

-aiņ-: pue'snaiņs (23.), kvēlaiņs (31.), sliekaiņs (31.), taukains (24.).

J. Langem bijuši pazistami arī adjektīvi ar -oj-, kas «sastopami pār-

ejas apgabala starp austrumizloksnēm un vidus dialektu, ka ari atse-

višķos gadījumos kursiskajās izloksnēs»1, piem., zā(oja (48.).

Darbā ir adjektivi ar -ā/.v. kas darināti no a-celma lietvārdiem: priek-

šājs (21.), pavasarājs 'pavasarīgs' (65.), pamizājs 'zemmizas' (79.).

Verbu darināšanā ir pāris interesantu modeļu, kas mūsdienās vairs

netiek lietoti. Viens no tiem ir verbu priedēklis da-, kas Vidzemes vidus

izloksnēs bija pazīstams vēl 20. gs. pirmajā pusē. bet 16., 17. gs, kā norāda

Endzelīns, bijis izplatīts arī Zemgalē. Tas ir īsts baltu valodu priedēklis,
kas atbilst slāvu do-. Lange «Latviešu Ārstē» lieto vairākus vārdus ar

šo priedēkli, piem., daiet (37.), daliet (23.), danest (49.).

Ļoti īpatnēji ir verbi ar dubultpriedēkli, kas pirmajā mirklī atgādina
refleksīvos verbus, kam refleksīvais elements iesprausts starp priedēkli

un sakni, piem., iesapirkt. Taču J. Lange šādas formas nebūt nelieto

refleksīvā nozīmē, jo refleksīvuma rādītājs viņam atrodas vārda beigās,
piem., atsutinās (32.), izvadās (71.), arī iesakarstās (91.). J. Langes
lietotie verbi ar diviem priedēkļiem ir vai nu kontaminetas formas, kādas

pazīstamas latviešu rakstu valodā kopš pirmajiem tekstiem, vai ari ap-

vidus vārddarināšanas īpatnība, kad priedēklis pievienots priedēkļver-
bam. lai piešķirtu darbībai pabeigtības vai kadu citu raksturu, piem..
iesaņemt (7.), izsakaltet (12.), izsamaigt (88a.), iesapirkt (88d.),

iesadahut (88d.), izsadarināt (91.). izsamanīt (45.) v.c.

Leksika

J. Langes valoda pamatos atspoguļo tipisku Vidzemes vidus izlokšņu

valodu.* J. Lange pats uzskatījis Vidzemes vidienes valodu par leksiski

1 Endzelīns J. Latviešu valodas gramatika. 2X.S. Ipp.

1
Galvenās leksiskās īpatnības un atsevišķu vārdu atšķirīgās no/īmes ir parādītas pie-

vienotajā vārdnīcā.
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bagātāku salīdzinājumā ar citiem novadiem, tas izriet no viņa teikta

«Latviešu Ārstes» 22. numurā: «.
. mūsu vidzemnieki, sevišķi tie cēs-

nieši, kuriem izveicīgāka mele ir kā citiem malēniešiem. .» (87.).

Salīdzinājuma ar citiem 18. gs. un pat vēl 19. gs. autoriem J. Langem

ir ļoti maz ģermānismu, barbarismu un tiešu kalku no vācu valodas.

Izplatītākie ģermānismi, kas stabili turas rakstu valodā kopš pirmajiem
rakstiem un atrodami vēl pat 20. gs. darbos, «Latviešu Ārstē» ir brūķe,
brūķēt, beice, skāde, pērve, pērvēt, ģeldēt, stellēt, driķet, vīze un vēl

daži.

«Latviešu Ārste» ir pirmais darbs, kas skar medicīniska rakstura jau-
tājumus latviešu valodā, tāpēc vien apbrīnas vērtas ir autora, t.i., tul-

kotajā, latviskās terminoloģijas zināšanas. Darbā bagātīgi izmantoti tautas

ārstniecība lietotie apzīmējumi dažādam kaitēm un slimībām, ārstnie-

cības augiem, kaut gan pret pašiem zaļotajiem J. Lange (Р. E. Vilde?)
vēršas ar lielu bardzību. Niansēti tiek apzīmēts pats jēdziens 'slimiba':

vaina, vājība, vājums, liga, slimība, slimums, sērga, gula, guļa, grūta guļa,

grūta gulta. Bagātīgs ir arī sinonīmu klāsts, ko J. Lange veltījis dzērājiem.
Tos viņš sauc par mielestapām, plītniekiem, brandavīna mūsām, žūpū-
šiem v.c. Acīmredzot dzeršanas sērga 18. gs. ir bijusi visai izplatīta jeb,
kā Lange saka, «ir kājās». Tās lappuses, kurās runāts par šo cilvēku dabas

nelāgo ieražu, uzrakstītas ekspresīvi, ar sirdsdegsmi un lielu vēlēšanos

atturēt cilvēkus no šīs nelaimes.

«Lange gandrīz konsekventi «Latviešu Ārstē» skaudis garosatvasinā-

jumus ar izskaņām -šana un -niecība; šai ziņā viņš ir izņēmums visā

iepriekšējo gadsimtu literatūrā, kas tapusi ar vācu mācītāju svētību.»

Teities viegli J. Langes valodā iekļāvušies daudzi īsie atvasinājumi,

piem., mākls, s\>elme, versme, sēja, mīla, kvēla, veikne, sekmē, dzelba.

Pēc šādu vārdu parauga J. Lange laikam veidojis salikteni usinslaidc

(ЛO.). lespējams, ari saliktenis vienturis (74.) ir J. Langes darināts.

«Latviešu Ārstē» ir vēl daži vārdi, kurus varbūt varētu uzskatīt par

J. Langes jaundarinājumiem. A. Ozols pie tādiem pieskaita vārdus ar

sakni arst-, priekšraksts, guldens, vērseligs 'paklausīgs.

Mūsdienu lasītājam visvairāk pārsteiguma var sagādāt tie gadījumi,
kad pazīstamiem vārdiem «Latviešu Ārstē» ir cita nozime. Tā, piemēram,
vārds ienākt nozīme 'ievakf. lutināt — 'kausēt, tecināt', pārprast — 'iz-

prast', celt — 'sniegt', nelietīgs — 'nederīgs', nejēdzīgs 'nezinošs,

neizglītots', ērmoties — 'brīnīties', dumš — 'tumšs', plāns — 'šķidrs' utt.

Vārds latvietis J. Langem parasti nozīmē 'vidzemnieks.

1 Karulis К. «Latviešu Arsit» musu kultūras vēsturē//Varaviksne. Rīga, 1968. 304

Ipp.
•

Ozols A. Veclatviesu rakstu valoda. 439. Ipp.
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Par J. Langes leksiku «Latviešu Ārste» rakstījuši A. Ozols, K. Karu-

lis.1

Sintakse

Latvisko izteiksmi piešķir un tautas runātajai valodai J. Langes va-

lodu tuvina latviešu frazeoloģijas lietošana, parunu izmantošana, lat-

visku vārdu savienojumu un citu sintaktisku konstrukciju iekļaušana

teksta veidošanā, piemēram: nedienā un baltā dienā (6.), dzīvs miris uz

darbu kriti (4.), blēdība blēdību dzen (14.), laiskumu lāpa (47.),

pilns kā cūka (43.), ar prātu un ar ziņu (22*.), ne paliek silta pie dvē-

seles (43.), ar saldu pienu (23.), ar acim dzīvot (54.), nāve jav zobu

gidā (13.), vārdus mute spļaut (42.), tavus pašus vārdus apēzdams (34.),

UkU koki, tādi koki, bet neviens.
. .

(62., 67.), baro nu suni, kad vilks

jav kūti (9.), lielam cilvēkam 'pieaugušajam' (88b.), zaļš un smags 've-

selīgs' (34.).
Izteiksmes spēcināšanai izmantotas tādas latviešu valodā iecienītas

konstrukcijas kā divkāršojumi, t.i., viena un tā paša vārda vai vienas

saknes vārdu atkārtojumi, piemēram: ar sīkiem sīkiem caurumiņiem

(7.), vienu vienīgu (16.), pār pārim (11.), tiku tikām (63.), uzsaku

sacīdams (93.), izvelk vilkdami (24.), mitēsies mitama (75.), lieci

likdams (78.). Par tāda veida konstrukcijām kā guļama gul (8.) un

mirstama mirst (8., 55.) P. Smits, rakstīdams par E. Glika Bībeles

valodu, atzīmējis, ka tautas valodā viņam tādas nav pazīstamas.'
Seit jāpiemin vēl vārdkopas ar pastiprinājuma un piederības ģenitīvu,

piem.: juku jukām (15.), pelnu pelnos (40.) un tēvu tevi (23*.).

Pastiprinājuma funkcijas ir arī adverbam resp. divdabim pie verba,
kas arī ir izplatīta parādība latviešu valodā, piem.: mirtiņ mirst (46.),

rātiņ norāt (57.).

«Latviešu Ārstē» bieži lietotas sintaktiskas konstrukcijas ar divdabi

-am un objektu akuzatīvā (accusativus cum participio), kuras akuza-

tīvs funkcionē gan par divdabja subjektu, gan (retāk) — par objektu.
A. Ozols šādu divdabi dēvē par objekta divdabi.' Piemēri: Man rūpj tev

vājā laikā tik tukšu esam. . (3.); Pats jutīsi: kamēr punis ne puešņojs,
tamēr tūkums sāp un pukst.

.
bet, kur tas viss atlaižas, tur var nojēgt to

puni puešņojam. .
(22.); Ja tu jutīsi to pttsli atd:icstam, lad.. (24.);

No tām piepēm tik daudz bus pieminēt: tās visu tabakas rudens laika

1 Ozols A. Veclatviesu rakstu valoda. 433.—439. Ipp.; Karulis K. «Latviešu Ārstes»

divsimt gadu//Karogs, 1968. Nr. 12. 134. 137. Ipp.: Karulis K. «Latviešu Ārste» mūsu

kultūras vēsturē, 302.— 305. Ipp.
7 Smits P. Glika bibeles valoda, 33. Ipp.
3 Ozols А. Latviešu tautasdziesmu valoda. 156. Ipp.
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topam plestas (78.); Un vēl skaidrāki var manīt to puni gatavu esam,

kad. . (23.); Gan tu ērmosies: tādas sliktas lietas zāļu izdevējas esam. .
(37.); . .tik daudz ikkurš var nojēgt: šādas lapas gausigākas esam ne ka

sauss salmu stobrs.
. (71.).

Senāk šādi teikumi tikuši lietoti daudz biežāk, par ko liecina arī

tautasdziesmas, tomēr mūsdienu valodā šādas konstrukcijas tikpat kā

vairs nepazīst, tās aizstāj ar palīgteikumiem.
Līdzās vārdu savienojumiem un teikumu tipiem, kas neatšķiras no

mūsdienu literārajā valodā lietojamiem, sintaksē ir arī vairākas īpatnības,
kuras acīmredzot izpaužas vācu valodas ietekme.

Apzīmētājs (apzīmētajā grupa) bieži vien atrodas aiz apzīmējamā
vārda, piem.: to sākumu tās vājības (7.), to vecu tiesu un ieradumu

tavu tēvu tēvu (23*.), tas apisinatājs tava mūža (53.), ar to bruķēšanu

labu zāļu (82.), plāsteri pataisīt uz vātim un trumiem uzliekama

(63.). Pēdējais piemērs vedina uz tā dēvēto savrupināto apzīmētāju, ko

J. Lange arī nereti lieto, bet nesavrupina, piem.: Pie mazākām vātim

ne suiti sūdaiņām (80.).

Pastiprināti izmantotas prepozicionālas konstrukcijas ar prievārdu
no pie verbiem runāt, zināt u.tml.: no lopu vājībām runājot (56.),

no brandevīna ne zināja (59.), no tādiem plāsteriem runāšu (89.).

Šādas konstrukcijas ir raksturīgas ari latviešu valodai1,
vācu valodas ie-

tekme pieaudzis tikai to lietojuma biežums.

Nolieguma teikumos parasti tiek lietota viena negācija, lai gan lat-

viešu valodas likumība nosaka, ka pie noliegta vietniekvārda vai ap-

stākļa vārda jabut noliegtam ari verbam: lai ne та: auksts paliek (23.).

un ne kādas labas zāles sagādāt (45.), lai bērni līdz pusdienai ne ko ēd

(35.), ne kad trūkst (54.), ja cits ne viens noziegums pie tev būtu

(41.) u.tml.

Nosacījuma palīgteikums parasti tiek ievadīts ar verba finīto formu,

nevis ar saikli ja, piem.: Ir tas asins plāns un šķist, tad tas jo glišaki

dztslāš tiek! (31.); Gadās kads kaulu triekums jeb tūkums miesās..

(35.) ; Mac bērnus jēls vēders.
. (88b.) v.c.

Laika apstāk|a palīgteikumus ievada ar pirms kā (sal. vācu ehe als):
Pirms kā es manus citus maklus no ārstēšanas un izzaļošu nas cilāšu. .

(21.); Tas lapas tur pretī ir pie sava īstena speķa, kad dižam pieaugušas,

pirms kā ziedi aizmetas (47.).

Dažas īpatnības novērojamas rekcija, tomēr tādas sastopamas ari

izloksnēs, piemēram, darbības vārds dzirdēt saistīts ar ģenitīvu; ģenitīvs

Endzelins J. Latviešu valodas gramatika, 663. Ipp.; Nitiņa D. Prievārdu sistēma

latviešu rakstu valodā, 110. Ipp.
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tiek lietots pie aptuvena daudzumaapzīmējumiem: Dzird vien to bezkau-

ņu! tās runā, ka vārdi mutēkaļās. .
(44.); ši pirkstu četru jeb sešu (80.),

reižu divēju jeb četru (80.), bet: ši pirkstus divijus (81.).
Pie kļūdām acīmredzot jāpieskaita jauktu laiku formu lietošana

teikumā, piem.: Sis iekārsies asins pierietā tam tūkumam, tūkums

iekvēlosies un sūrst. . (85.); visu tūkumu, vātis atlicinātu, ši zāle at-

laidinās un noslābina (86.) v.c.

Kļūdas vērojamas arī apzīmētāja pieskaņošana dzimtē un skaitlī ap-

zīmējamam vārdam, piem., ar sagrūstām mirtiem (88.), visādas aušu au-

goņi un sāpes (80.).

Daudzviet ir grūti noteikt, vai darbā ieviesusies nejauša kļūda vai

arī tā ir mazāk ievērota un mūsdienu valodai pavisam sveša, bet senāk

pazīstama valodas parādība, tāpēc, transkribējot tekstu, pēc iespējas

saglabātas visas valodas īpatnības.
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Vārdnīcā sniegti skaidrojumi mazāk pazīstamiem vai mūsdienu lasī-

tājam pat nezināmiem apvidvārdiem, barbarismiem, arhaismiem, nove-

cojušiem vārdiem, kā ari dotas no mūsdienu valodas atšķirīgas vardu

nozīmes. Skaidrojumā minēta tikai tā nozīme, kādā vārds lietots «Lat-

viešu Ārstē», piemēram, aizmārša aizmirstība. Vairākas nozīmes nosauk-

tas tad, ja tās ir sinonimas, kā arī tad, ja pagrūti noteikt, kura nozīme

īsti atbilst vārda lietojumam tekstā, piemēram, lāgabrālis krogusbrālis,

plencis 59 vai aizsmakt apturēt, nosprostot 73. Ja tekstā kādam vārdam

ir vairākas nozimes, tās skaidrojumā atdalītas ar semikolu, piemēram,
dzelba, dzelbe dzēluma vieta, ievainojums; rēta 62, 78: lēkatņi izsitumi;

augoņi 3, 10, 51, 67.

Vārdnīcā ievietoti ari visi «Latviešu Ārstes» teksta minētie vardi, kas

saistās ar veselības aprūpi, cilvēka un mājdzīvnieku anatomiju un fizio-

loģiju, higiēnu, patoloģiju, slimību simptomiem un nosaukumiem,

ārstniecības līdzekļiem, metodēm un paņēmieniem, zāļu izgatavošanu
un lietošanu (šie vārdi iezīmēti ar aplīti). Ja šās grupas vārdi pēc

formas un nozīmes saskan ar mūsdienu lietojumu, nekāds skaidrojums

nav dots, piemēram, asaras 3, ausis 88, locītava 56, 66, 70. Ārstniecības

augiem, kuriem ir vairāki sinonīmi, izmantoti starptautiski pieņemtie ap-

zīmējumi latiņu valodā.

Ciparu norādes atbilst «Latviešu Ārstes» pirmizdevuma paginācijai,

izņemot 7. gabalu (numuru), kur lappušu atkārtošanās dēļ cipariem pie-
vienota zvaigznīte, un 23. gabalu, kura lappuses apzīmētas ar 88a, 88b,

88c un 88d.

Par konsultatīvo palīdzību paldies K. Aronam, Dz. Barbarei, J. Danu-

sēvičai, K. Karulim, I. Lazovskim, L. Leikumai, A. Miltiņam, H. Rubinei,

Dž. Sirakam, E. Vimbām.

Vārdu nozīmju skaidrojumam izmantotie avoti

Endzelīns J„ Hauzenberga E. Papildinājumi un labojumi K. Milen-

baha «Latviešu valodas vārdnīcai». Rīga, 1934—1946. 1.,2. sēj.
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Kahnt H., Knorr В. Alte Matte, Münzen undGewichte. Leipzig, 1986.

Lange J. Lettisch-Deutscher Theil des vollständigen Lettischen Le-

xici. . Oberpahlen, 1773.

Latviešu konversācijas vārdnica. Riga, 1927—1940. 1.—21. sēj.
Latviešu literārās valodas vārdnica. Riga, 1972—1987. 1. —6. sēj.

Latvijas padomju enciklopēdija. Rīga, 1981— 1988. 1.—10*. sēj.
Mīlenbahs K. Latviešu valodas vārdnica/Rediģ., papild., turpin.

J. Endzelīns. Rīga, 1923—1932. 1.—4. sēj.

Populārā medicīnas enciklopēdija. Riga, 1985.

Rencis E. Farmakoloģija ar toksikoloģiju un receptūru. Riga, 1942.

Rubine H.. Ozola S., Eniņa V. Ārstniecības augu sagatavošana un

lietošana. Rīga, 1974.

Rudzītis K. Terminologia medica: 2 sēj. Rīga, 1973—1977. 1.—2.

sēj.
Sachs-Villate. Enzyklopädisches französisch-deutsches und deutsch-

französisches Wörterbuch. Berlin-Schöneberg, 1908.

StenderG. F. Lettisches Lexicon. Mitau, 1789. Th. 1,2.
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О acis 62

О āda 7. 22, 24, 22», 36, 54. 78, 80, 82, 84, 86, 89, 90

agroties gatavoties 9, 44

aizgrābt aizraut, paņemt. 3

aizgrābts apdullināts, apdullis 94

aizkrāsi aizkrāsnē 8

aizmārša aizmirstība 48

aizņemt skart, aizskart; noņemt 15. 22, 27, 67, 74

aizsmakt apturēt, nosprostot 73

aizspert pārņemt, satvert, saņemt 3, 7, 73, 93

aizsperties izplatīties 82

О aizspundēts cilvēks cilvēks, kas sirgst ar aizcietējumu, zarnu neiztuksosanos 68

aizsviesties parādīties, riesties 50, 65

aiztvert apturēt, aizturēt 39, 72, 77, 78, 79, 94

О alante (Inula helenium), alantes saknes 48, 55, 88d

О alksnis (Alnus). alkšņu lapas, miza 71, 72

О alkšņu čumuri, čupji alkšņu kopaug|i 72

О alkšņu sāls 72

О alūns alauns, kalija-alummija sulfāts 79, 86

О alus 34, 42, 55. 83, 94. 96

aluskanna: no aluskannas noraudzīt pareģot pēc alus putu stavok|a kanna 14

andelēt nelāgi, slikti darīt 13, 83

apbest aprakt, apbedīt 4

apcerēties cerēt, lolot cerības 4

apciems apkaime; kaimiņi 5

О apdziedāšana 84

О apglīdēfs gļotains, krēpains 34

apinis parastais apinis (Humulus lupulus) 83, 94

apkulālies nobaroties, apvelties 71, 94

apma|i apkārtne, apkārtējās vietas 38

apmauts apmāts, apstulbināts 14, 54

apmeslis apliekamais, apsienamais, komprese 69
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apmizets apvilkts ar plānu ādu vai ar mizu 7

О apniknotas guļas, apniknotas sērgas bīstamas slimības (epidēmijas) 30, 34

apniknoties k|ūt bīstamam, pastiprināties (par slimību) 9, 54, 82

apniknots bīstams, bargs 3, 20, 39, 62, 65, 76

apniknots gaiss negaiss 6

apniknots laiks mitrs, slikts, neveselīgs laiks 8

applisķēts aplaupīts, aptīrīts 43

appļupt aprakt 84

aprepēt sabiezēt, sacietēt 80, 86

apsmakt smacēt 7

apsnoķerēts pārmeklēts, izkratīts 43

О apstālņi aizturēšana 8

apstāvēs apturēšana, apstādinašana 72

apsusēt apkalst, apžut 64, 80, 86

aptērpināt: kaulu aptērpināsana, kauli kā apterpināti smagums locek|os, kaulu smagums

7, 68

О aptieķe aptieka 46, 75, 77, 79, 80. 88, 91

О aptieķeris aptiekārs 16, 62, 70, 87, 91

aptvert apturēt 18

apvasķēts ar vasku pārklāts, apvaskots 11

apvāzt aizvākot; nosegt 68, 95

arig vai (jautājuma partikula) 19

О ārprāts 43

ārste, ārstenieks, ārstinieks. ārstnieks ārsts, dziednieks, dziedniecības padomdevējs 1, 3,

5, 9, 10, 13, 15, 17, 18. 21, 21* , 29, 33, 37, 41, 45. 46, 48, 49, 53. 57, 58, 61, 65, 69,

72, 73, 77, 81, 85. 88a, 88d. 89, 92, 93

ārstēšana 15. 21, 81. 87

О ārstība zāles, medikaments, dziedniecības līdzeklis, ari ārstēšana, ārstniecība 3, 10, 14,

16, 19, 37, 46, 53, 54. 57, 61, 62, 67, 85, 87. 88c

О asaras 3

asinīgs pilnasinigs; tads, kam daudz asiņu 18

О asin(i)s 7, 14, 16—18, 20. 22, 21»
,

22«
,

29—31. 35. 38. 39, 41, 51, 52, 62, 63, 65, 67.

68, 70, 73—75. 77—79, 82—85. 94

0 asinslaide, asinslaišana asins nolaišana 29 —31, 76, 78

О asinslaidējs 75

О asinsiiga asiņaina caureja, dizentērija 10, 38, 71

О asinsligatns dizentērijas slimnieks 10

О asins sūrums skorbuts, cinga 65

О asinstecēšana 30, 78

ašķusiels zirgu astru siets 88b

ass ass; kodīgs 22, 42, 56, 69, 73, 90

aldzīties (no reibuma) atjēgties, atspirgt 19

atģidāt(ies) nojaust, iedomāties, atģis» 3. 7
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alkapinat sirdi atspirdzināt, atveldzēt 3, 42, 59

atlabēties atlabt (pēc slimības) 88c

atmikslit atmīkstināt, atmiekšķēt, padarīt mīkstu 86

atpirciņas atpērkamas (sena divd. f.) 88d

atraidīt atbīdīt, pastumt nost; noņemt 86

atrastiņas atrodamas (sena divd. f.) 48, 55

atrietāt atkust; atkausēt 65, 92

atrietināt atmīkstināt, atmiekšķēt 55

atskapēl piegādāt, sagādāt 53

atstāvēt aizstāt, līdzināties; sasniegt 16, 55

atsusl, atsutināt apkalst, nožūt, apkaltčt, iekaltet 22, 23

atsvēroties padzist (par krāsni, oglēm) 38

atšāršana atskārsana (?) 42

О atšķirtnis no krūts nošķirts bērns 88c

О atveseļošana Я

О augļoties vairoties 88c

О augons augonis 3, 10, 11. 18, 21—23, 81—89

О auksts drudzis 8, 19, 20, 37, 51, 55, 88b. 88d

О ausis 88

О avju ašķi parastais pelašķis (Achillea millefolium) 94

avosnaiņs avotains 51

О āžu tauki 90, 91

В

baiglis biedēklis; rēgs; spoks («bīstama, briesmīga parādība», Lange, 1773) 5, 15

balje ba[|a 15

О balta aču zāle medikaments, kuru precizēt nav izdevies, varētu būt dzīvsudraba mono-

hlorids jeb kalomels 79

0 baltums olas baltums 86. 88

О berzēšana masāža 26

О bērzs (BetulaL bērzu lapas, pumpuri, sulas 65—67

bīdelēt izsijāt 88b

birga tvans 19

1 biszāle, -es šaujampulveris 13, 81. 88a

О blietīte nazītis (lancete) augoņa atvēršanai, ari asins nolaišanai 24, 75. 86

О biīvite svina baltums 87

О btīzne blīgzna, püpolvitols (Salix caprea), 87

О bomelje augu e||a 23, 75. 76, 84

О brandavins, brandevins degvīns 8. 9, 13, 19, 21, 39, 42—44.57—60, 65, 67, 68, 82, 83

О braucīšana masāža 22*

О brauna krevele: raupja ādas virskārta 80, 86

brēks trausls, nederigs, mazvērlīgs 37, 71



Vārdnīca 225

О briežu ragi briežraga sāls, amonija sulfāts 76

brīnoties brinities 2

brūķe, brūķēsana lietošana, iemantošana 3, 53, 83, 88a, 89

brūķēt lietot, izmantot 10, 11, 12, 15, 21, 38, 51, 52, 66, 68, 69. 70, 72. 76, 81, 87, 88, 88a,

88b, 89. 95, 96

brūķētiņs lietojams (sena divd. f.) 38, 46, 48, 56

О budzis furunkuls, augonis, uztūkums 3, 51, 67, 84

О bura vārdi buramvārdi 14

О būris, burmanis burvis, pūšļotājs, vārdotājs 14

burveklis burvības līdzeklis 14, 15

С

О caurās sāpes dūrējs (piepešas sāpes sānos) 90

О caurlaižama vaina caureja 39, 72, 95

О caursāpju pulvers no dzelknem (Carduus benedicti) un salpetra pagatavots pulveris 88d

О caursāpju zāles dzelknes (Carduus benedicti) 88d

О caurums brūce 77

О ccļmalulapa ceļmallapa, ce|malite, liela ceļteka (Plantazo major) 86

О cērmes, cērmju vaina 35

cetortajs, cetorts ceturtais 13, 20, 79, 89

с iesnejs ciets 64, 76, 86, 89, 90

cilināt minēt, nosaukt: citēt 15, 33, 38, 53, 58, 59, 73, 86

О ciļi ce|gali 87

О cīpsla 80

О cirtiens, cirtums cirsta brūce, ari čūskas kodums 73, 78, 81, 83, 94

cīsties, uzcisties censties, tiekties, dzities 20, 68

cīties censties, tiekties, dzities 22, 33, 60

О cūku tauki 90

О čaumalas, čaumalu pulveris 55, 81. 88b, 88c

O čūskas dzēlums čūskas kodums 73—76

D

dabls dabīgs: dabas (ģen.) 45, 46

О dadzis lielais diždadzis (Arctium lappa), dadžu lapas, saknes 67

О dakteris medicīnas doktors (18. gs. ārsti studijas beidza ar disertāciju un medicīnas

doktora grādu) 89

dareklis darbs 4

dariba darījums; pasākums 4

О dauziba sasitums 83
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dažkārtigs dažāds 48, 49, 85

О dedzenis sērs 26

degots degošs 59

О delama vaina plaušu tuberkuloze, dilonis 38, 66, 95

dienēt derēt 20, 67, 79, 88d, 89

di.šlers galdnieks 72

О drapes zāles, medikamenti 8, 34, 50, 55, 60, 67, 68

draudeklis biedinājums, brīdinājums, drauds 34

О driaklis teriaks. Antīkajā pasaulē un viduslaikos sarežģīta sastāva zāles no čūsku ga|as

un aptuveni 70 citiem ingredientiem; to lietoja kā universālu ārstniecības līdzekli.

18. gs. Baltijā lietoja zemnieku teriaku ar vienkāršotu sastāvu, kurā bija kardamons,

ceriņu ziedi, rozmarīns, paeg|u ogas, noragas un pētersi|u saknes. No šī sajaukuma

ieguva pulveri, ko iekaisīja medus sīrupā; lietoja kopā ar siltu alu 75

О driģenes melna driģene (Hyoscyamus niger), driģeņu lapas, sula 23. 45, 46, 67, 90

driķēts, driķos izdots iespiests 1, 4, 5, 54

О drudzenieks. drudzinieks drudža slimnieks 18, 38, 88b

О drudzis 3, 7, 8, 17—20, 22, 34, 37—39, 49—51, 54, 55, 68, 78, 81. 82, 88a, 88b, 88d, 95

О drudža zāles liela noraga (Pimpinella magna) 50

dūķis dumjš cilvēks; mu|ķis 14

dumš tumšbrūns 87

О dusiens sasitums, asinsizplūdums 82

О dusulis astma, klepus, apgrūtināta elpošana 2

О duše dūša, pašsajūta 9, 22*
,

34, 42

О dvaša elpa, dziviba 29

О dzelba, dzelbe dzēluma vieta, ievainojums; rēta 62, 78

dzelēt zelēt, gremot 33

О dzeltans, dzeltums olas dzeltenums 36, 64

dzērājs 41, 44, 57, 59

dzeresis pašķidrs dzēriens 62

О dzeršana alkoholisko dzērienu lietošana 41, 42, 57, 94

О dzērvenes (Oxycoccus), dzērveņu ogas 32, 47, 48

О dziedēšana 61. 64, 80, 83—87

О dziedētājs 63, 80

dzieties (dzeijās) uzplaukt, uzziedēt 47

О dzījamais sadziedāšanas zāles 3, 45, 55, 70

dzījāt dziedēt 11. 94

О dziļacs zemādas asinsizplūdums ap aci 44

О dzirgsts locitavu, cīpslu sāpes 66, 69

О dzirulis dzērājs; žūpa 57

О dzisinātas ogles atdzisušas ogles 88a

О dzisla asinsvads 7, 16, 17, 22*. 31, 55, 78. 80
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E

О ēdājs pirkstos panancijs, sastrutojums pirkstos 36, 87

О ēde 51

ēdess lopbarība 71

О ēdokslis grēmas 88b

О egle (Picea) 63

О elje e||a 11, 77, 88

О elpe elpa 7

elpēties izlīdzēties; glābties 93

elpina palīgs; glābiņš 3, 29, 34, 37

О ērce 36

ērmoties brinities 37

esus esot (sena divd. f.) 4, 15, 53

О etiķis 21, 40, 75, 76, 78. 82, 83, 87

G

О galßca akmins medikaments, kura nosaukumu precizēt nav izdevies, varētu but cinka

sulfāts 79, 87

О galva 16, 21« , 22», 29, 42. 43, 66, 67, 74, 94

О ga|a miesa 22

gārds garšīgs 32, 46, 48. 54, 55, 62, 65, 71. 88

О garša 34

garšlieku garšļaukus 66

gausina sātība 15

gausigs sātīgs 71

geibt ģibt 30

О gilotas zirgu slimība ar trumiem, augoņiem 12

ginda, ginta izdēdējis cilvēks; par gintu palikt iet bojā 30, 43

О girgzde, sk. dzirgsts

О glaume, glolene glodene. Taču tekstā minēta indīga čūska 74

glāze stikla trauks 87

О gliemešu čaumalas, gliemešu šķirstiņi gliemežu čaulas, gliemežvāki 88a

glīšāki glītāk 31

glīšs glīts 4

glums sārms ļoti stiprs, ass sārms («..kas noēd ādu un dara to gludu»; Lange, 1773)

84, 88a

О gļotas 55, 95

godīties lielīties, dižoties 34

О graizums, griezums griezta brūce 78, 81. 83

greizons aplams, neveikls cilvēks, ačgārnis 18
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О frinspān|s| (no vācu Grünspan) vara apsūbējums, bāziskais vara acetats 79

grumsteles tas, kas paliek pari pec ogu izspiešanas vai sveķu iztecinasanas 63, 64

grunts pamats; cēlonis, iemesls 53

О gula slimiba 10

0 gulden(i)s guļošs slimnieks 2, 13, 17, 22, 29, 49

0 guļa slimiba (parasti slimnieks ir guļošs) 8, 10, 17, 22, 23*. 30, 31, 33, 34, 45

gumdināt nogurdināt; apgrūtināt 18

О Xiirde lis novārdzis slimnieks 30

G

ģeldēt derēt 22, 30, 31, 55, 69, 82, 88, 94

О ģendiņš izdēdējis cilvēks 66

ģeņģes ejas (?) 78

I

idēt būt kaitīgam; kaitēt 31, 46

idraiņs aizpuvis, sasmacis 39, 41

iedobties iespiesties dziļumā 22

О iekšas iekšējie orgāni 7, 8. 16, 18—20, 22, 21» —23*, 34, 35, 38—41, 51, 60, 62, 73. 74,

84, 95

О iekšķīga kaite 18, 19, 69

О iekšķīga vaina 7, 83, 93

ienākt ievākt; iegūt, dabūt 16, 49, 56, 68, 88a

ieniknoties pieņemties spēkā 31

О ieskādēsana ievainošana; maitāšana, bojāšana 57

ieskrosūt ielikt 46, 57

О iesnas 49, 68

ietecēt ienākties, nogatavoties, nobriest 47

iet pie rokas palīdzēt 13

О ieva parastā ieva (Padus racemosa), ievu ogas, miza, ziedi 39, 70

О levecēta skāde ielaista kaite 85

ir\ecēties kļūt vecam, novecot 59

О ievepama vaina infekcijas slimība, lipīga slimiba 55

ieverināt pielaist (kādam slimību), inficēt 10

ievērties ieviesties, pielipt 5, 10, 60, 75

ilgams ilgi 66

ilgosnis ilgs laiks; pēc ilgotoa pēc kāda laika 30, 43, 74

in un 45

О indiva slimība, indeve; šeit: krītamā kaite, epilepsija 70
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izbedīt izrakt 46

izdabigi paklausīgi 22*

izdabīgs pakalpīgs, iztapīgs; paklausīgs 4

izdzijāl izdziedēt 51

izgaudināt novārdzināt 30

i/gaudot iznicināt (par vēju) 6

О izgrozīšana mežģīta locek|a ievilkšana 83

iz gudriem izgudrēm, ar slēptu nodomu, ar viltību 14

О izīgušas acis iekaisušas, asarojošas acis 62

izlaipoties novirzīties 4

izlētīta ērti ierīkojama 4

izlielāt vest pie prata; izmācīt 6, 33

izlīst izplēst, iznīdēt 85

izplāti, izplātim plaši 38, 77

izp|upt izšļākt 78

izprātēšana izdomāšana; izpratošana 19

izprātīt izdomāt, izprātot 29, 45, 89

izpuešņosana pūžņošana, strutošana 76

izpuešpot izpužņot, strutot 76

izpūpēt izputināt, palaist vēja; visu iznīdēt 6

О izraustīšana izmežģīšana 82

izsamaigt samīcīt; šeit: pagatavot 88a

izsatulkoties norunāt (kaut ko ar kādu) 60

iztikāt aplūkot, apskatīt; izpētīt 85

iztillināties izšūpoties, izzvalstīties 43

iztulkot izskaidrot 6

izveicīgs (no)dengs 23*. 30, 68

izvikstīt padarīt lokanu, izlocīt (par ādu) 90

izvirināt |aut iztecēt, izsūkties 22, 84

О izzāļošana ārstēšana 21, 37, 49, 70 81

izzājot izārstēt I, 21, 15

J

jāšu varbūt; ja, ja ari, pat ja 3, 4, 14, 22, 34, 45, 59

jaudāties (pa) pūlēties 75

jebšu lai gan, kaut gan 31

jēli vēji drēgni, mitri vēji 22*

jēions dedzināšana pakrūte 88a

О jēls vēders caureja, zarnu iekaisums 33, 34, 54, 88b

О jestrums dzestrums 7

jodžu arvien vairāk, jo vairāk 35
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к

О kaislas asinis karstas asinis, iekaisušas asinis 20

О kaisls suns traks suns 73, 74

О kaisla zāles kaitīgas zāles 45

О kaite slimība 18, 19, 68, 69

О kija 38, 43, 44, 60, 62, 77, 78, 80, 83, 84, 94

kājās (būt) sākties; pastiprināties; plosīties; izplatīties 6, 9, 14, 20, 38, 60, 95

kakla darbs noziegums, par kuru jāatbild ar kaklu, noziegums, kas pelna navi 44

О kakls 40, 58

О kalvi parasta kalme (Acorus calamus). kalvju saknes 54, 55

О kaļķa ūdens 12, 79, 84

О kamverlsl kampars 87

О kannraudzējs pūšļotājs, kas pareģošanu veic pēc alus putu stāvokļa kannā 14

О kaņiepji kaņepes 26

О kaoiepju elje kaņepju e||a 11

О kardobe nedikts, sk. caursāpju pulvers

О kārkli (Salix), šeit arī: vītoli 37—39, 87

О karsoni iis 2, 3, 7, 16, 17, 20, 22», 32, 38, 48, 88b, 88d

О kasa kašķis 40

О kāsa klepus 49—51, 68

kasaiņs kašķains 68

О kašķis 51, 67

О kauli 7—9, 15, 18, 22, 22», 29, 35, 42—44, 54, 68

О kaulutriekums kaulu lūzums 35

kliksiet vārgt, vārgu(ot 3, 41

kļūdīt radīt, izraisīt 10

k|u<oties nokļūt; klist; plūst, izplūst; saplūst, sakrāties 67, 71, 76, 82, 93

О krami izsitumi; augoņi 84

krass krāsns 38, 83, 87

О krējums 24

О krēpalas krēpas 49

krest(ies): kauli krešās, kreš kaulus krata drudzis 8, 18, 54

О krēšana atkrēpošana 18

О krītama vaina epilepsija 46, 56, 70

О krūteles dilonis, plaušu tuberkuloze 55, 95

О krūts krūtis, ari plaušas 3, 6, 7, 84, 95, 96

kumeles, kumeliši, kumeļi smaržīgā kumelīte (Matricaria chamomilla), kumeļu ziedi

23, 24, 69, 95

О kumeļpēdas parastā kumeļpēda (Asarum europaeum) 50

О kuņģis, kliņķis 10, 18, 39, 48

kuņķLs savārīt sagremot 10

kupinaties sabiezēt, sarecēt 7, 17, 22*, 55, 82, 86
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kūpināts piens biezpiens 7, 86

kušņodams kustēdams 66

О kvēla karstums, karsonis 21, 62, 75, 85, 91

kventin|e) sika masas mērvieniba (ar3,65 g) 79, 87

О kvēpe, kvēpināšana 13, 19, 34

О ķertiga gu|a, ķertiga vaina infekcijas slimība 11, 33, 51

ķibeli nepatikšanas 14

О ķimenes pļavas ķimene (Carum carvi) 92, 96

L

labdabls labs; ar labām īpašībām apveltīts 73

О labdaris pūšļotājs («katrs, kas prot palīdzēt ar savu aizliegto mākslu» — Lange, 1773)

13, 14, 49, 76

labējams slavējams 55

labēt slavēt 33

lagabralis krogusbrālis, plencis 59

lāgadība norēķins, atbildēšana 60

О lagzda parastā lazda (Corilus avellana), lagzdu lapas, rieksti, žagas 71

laikam reizēm, dažkārt, palaikam; bet; taču, tomēr 35, 45, 56, 59, 68, 72. 78

laitīt masēt 13

lapu mēnesis maijs 75

О lapu pēriens gulēšana berzu lapās 66

О lauka «sarkanais šķidrums, kas pēc sitiena tek no deguna» (Lange, 1773) 14

laža nelāgs, slikts ieradums 5, 57, 59

О lēces masalas 69

О lēkatņi izsitumi, augoņi 3, 10, 51, 67

lēkt(ies) (iz)celties, rasties; notikt, gadīties 7, 8, 11, 14, 34, 42, 50, 60, 75. 76, 88b, 96

li-ši viegli 9

lētāki vieglāk 10, 67, 71

lēti viegli 10, 30, 31, 32, 49 , 54, 63, 75, 82, 88c, 88d

līdzena tiesa vienāds daudzums, līdzīgas daļas 90, 96

О heka gaļa 79, 87. 88

lieka ticība māņticība 5. 14, 15

О liekami augoņi 51

lieks neīsts 56

О Ueldadti lielais diždadzis (Arctium lappa), lieldadžu lapas, saknes 50, 62, 85

О lielroze ārstniecības peonija (Paeonia officinalis), lielrožu saknes 48, 88c, 88d
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О lielvātis, lielas vātis roze (slimība) 10, 62, 67, 70

О liepa parasta liepa (Tilta cordata), liepas miza, ziedi 61, 62

lielība derīgums 46

Hengs derīgs 16, 66, 72, 88c, 90

О liga slimība, negadījums 7, 30, 83

О līķis 18

О Hnelje linsēklu e||a 11, 92

О linsēklas 23. 91

lipams lipīgs 18, 91

О lipīga vaina infekcijas slimiba 5, 10, 38

О loceklis ekstremitāte 66, 71, 74, 82, 83

О locītava 56, 66, 70

О lopu vājības mājdzīvnieku slimības 39, 56

О lorbēres dižciltīgais laurs (Laurus nobilis) 92

lote masas mērvienība ( = 14,6 g; 1 lote — 4 kventīnes) 79, 87, 90, 91, 92

О lubstāji ārstniecības lupstājs (Levisticum officinale) 82

lupis lielce|a laupītājs 43

lutināt kausēt (sveķus) 77, 79, 88

О lutināts sveķis kausēti sveķi 79, 88

M

madit, samādīt (sa)gadat 85, 88c

O māga kuņģis 20

magenīt, ar mageniti drusku, mazliet, nedaudz 6, 95

mags, pa magam mazs; pa mazam; pamazam 65, 95

magurna iet mazuma iet, samazināties 85

О maizes ūdens 32

mākls pamācība, mācība, padoms, ieteikums 2, 3, 21, 46, 81, 91

maldams ce|š maldu ce|š, maldīgs ceļš 9

О māli 83, 87

О mande|u brandavins 39

mārciņa, mārciņi masas mērvieniba (=0,5 kg vecajā vācu mērvienību sistēmā; 1 mārci<

ņa = 32 lotes = 128 kventmes) 11, 12, 16, 79

mārsniņla] mārciņa 90

māsi būrēji, vārdotāji, pūšļotāji, zīlnieki 15

О mātes uznāksana dzemdību priekšvēstnesi, dzemdību sāpes 92, 95, 96

О mati 21»

О matrans pirksta sastrutojums, panancijs 36, 87

matskups dzērājs, žūpa, krogabrālis 43, 59

О medus 20, 23, 40, 76, 79, 81, 88, 95

mēdzināt mēģināt 4
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menšīgs jocīgs 5. 34

0 mēra guļa jebkura slimība ar strauju izplatību un lielu mirstību (īstais mēris Latvija

pēdējoreiz plosījās 1710. gada, tātad uz tekstu neattiecas) 33

mora zāles ārstniecības augs, kura nosaukumu precizēt nav izdevies; varētu būt tusklape

(Petasites hybridus) 50

О mēris seit: čūskas inde 75

miega meli sapņi 15

О miegs 15

mielestapa alus dzērājs 43, 57, 60

О miesa, ari organisms 2, 6, 8, 10, 15, 19, 21, 21•, 23*, 35, 41, 43, 54, 57, 60, 65, 66, 68.

70, 72, 73, 75, 78, 80—82, 84, 87

miezeris neliela piesta 88b, 88c

mieznāšana urinēšana 62, 70

О mieži 20, 31, 81

О mirējs 18, 42, 58, 73

mulis slepkava 41, 43

О mirres aromātiski sveķi 87, 88

О mirru elje mirru eļļa 88

О mīzali urīns 18

moki tik tikko; ar grūtībām, ar mokām 7, 29

mudrs mundrs, izveicīgs 22*

О murdi murgi 54

masa muša; brandevīna muša dzērājs 57, 60

О mute 7, 18, 31

mužekļa (ģen.) ilgstošs, mūža ilguma 78, 83

N

О naba 13

О nagadauzis pūšļotājs, galvenokārt acu dziednieks 10

О nagaiņa āda cieta, sacietējusi ada 86

О nagi 44

nagigi nadzīgi 22*

nagigs nadzīgs 14

О nāsis, arī deguns 7, 18, 35, 54

navaid nav 3

О nāve 3, 9, 13. 29, 31, 44, 46, 49, 54, 73, 74, 84; pie nāves ļoti, ļoti stipri 14, 15, 30, 40, 74,

86

О nedzisināts kaļķis nedzēsti kaļķi 12

nei ne 16, 17

nejēdzīgs neprātīgs, nezinošs 2

О nelaba duše slikta dūša 9, 34
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nelietīgs nederīgs 47

ne|aužu nekustīgs, sastindzis 78, 44

nesekmē neveiksme, nelaime 15, 74

О nevesdajs slimnieks 40, 62, 67, 69

О neveselība 5, 14, 63

nevižot aiz nolaidības, slinkuma nedarīt, negribēt darīt 4, 29, 38

niknas zāles nezāles 60

nikns bīstams (par slimību) 10, 82

О niknums ļaunums, slimība, kaite 73, 88

nīkoņa bedre, nīkoņa vieta kaps; pazušana, iznīkšana 4, 6, 43, 44, 57

noara apstrādāts zemes gabals, ko parasti izmanto par pļavu 45, 50

nojundīt pelt, nosodit, norāt 15, 59 '

noklārēts nostādināts, dzidrināts 42

nomašinat noburt, novārdot 15

О noragas, norātas, norātu zāle lielā noraga (Pimpinella magna), norātu saknes 49, 50, 62

noratiņas norātas (sena divd. f.) 15

norietāl atdalīt 18, 21*

norietināt atdalīt 49, 70, 82

norudēt kļūt brūnam 47, 72

norustēt nokrāsot rūsganu, brūnu 72

nosmādēt nonievāt, nopelt, pelt, paļāt, nievāt 6, 14, 37, 88a, 88d

О

odere lopbarība 71

oguputra ievārījums 48, 63, 70

О osis parastais osis (Fraxinus excelsior), ošu miza 39, 75

О ozola vabuli maijvaboles 75

О ozols parastais ozols (Quercus rohur), ozolu miza 40, 78

P

padeglis tāds, kurš cietis ugunsgrēkā 20

padoms krājums 88c

O padzlras paģiras 42, 43, 58

О paegle, paēgle parastais paeglis (Juniperus communis), paegļu ogas, saknes 8, 20, 33,

62, 63, 67, 92

О pakes bakas 10, 69

pak|ūdīt(ies) k|ūt; izraisīt 41, 56; pakļuda kāraju zobu izraisa ēstgribu 60

О pakrūte, pakruts. ari kuņģis 8, 13, 18. 20, 48
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О palagzdi parastas kume|pēdas (Asarum europarum) 55, 56

pamagam pamazam 95

pamaņas paradumi, ieražas; tikumi 23

pamasas paradumi, ieražas; tikumi

pameglis spoks, ērms; būt pameg|am būt par nelaimi 15, 35

О pamisgēšana izmežģīšana; izmežģijums 82, 83

pamizaja zemmizas 79

О papieres paģiras 43

papludinats plaši izrunāts; darīts zināms 15

О pārdzeršana pārmērīga alkoholisko dzērienu lietošana 60

pārkariski (gulēt) gulēt uz vēdera, rokām un kajam brīvi nokarājoties (piem., pirti

uz lāvas) 13

pārlustēšana iepriecinājums; bauda 57

pārprast izprast 23*

О pārsviedrināsana, pārsviedrošana svīšana, sviedrēšana 7, 10, 17, 18, 23*

О pārsvīšana izsviSana 22*. 48, 70

pārtīkāsana izprātosana, izdomāšana; pārlūkošana 19

pārtikāt izprātot, izdomāt, pārdomāt 18, 22*, 23*, 29, 85

О pasirds kuņģis 8

pasvērināt iededzināt; uzpūst uguni 19

О pauta. pauts ola 36, 64, 79, 86, 88, 88b

О pautu elje olu e(|a 88

pavalinām lēnām, lēnitiņam 56

paviltas pavilna; šeit: taukaina vilna aitu kājstarpā 24

pēc pēc tam, vēlāk, tad, beidzot 7, 11 — 13, 19, 67. 86, 88c, 91, 92

О pelašķi, pelašķi parastais pelašķis (Achillea miliefoli um) 82, 86. 94, 95

О pelašķu ūdens 95

О pelčeris feldšeris 14

О pelni 40

О peonja ārstniecības peonija (Paeonia officinalis) 48

pēpe|u koks apse (Populus), pēpeļu pumpuri 67

О peras pēršanās pirti, ari gulēšana bērzu lapās 22*. 23*. 66

О perplis bistama mājdzīvnieku infekcijas slimība, kuras pašreizējo nosaukumu nav izde-

vies precizēt 39, 55

О pēršanās 21*—23*

pērve krāsa 72

pērvēt krāsot 72

О piedzeršana, piedzeršanās alkoholisko dzērienu lietošana, pārmērīga
lietošana 43. 44,

57, 82

pielicināt pielikt 46

О piens 23, 24, 69, 86

О piepes, ozolu piepes sēra piepe (Laetiporus sulphureus) 78
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piepetīgs piepešs, ātrs 84

О piere 14, 44

О piesirds sirds apvidus 90

piesprāgties piedzerties 42

piestellet uzsūtit 17, 54

pietucēt, pietūcēt piebāzt 10, 77

pilns cilvēks piedzēries cilvēks 44

0 pīpenes šeit: parastais pelašķis (Achillea millefolium) 82, 86, 94, 95

О piperes pipari 9, 13, 19, 20

О pīpmanis smēķētājs 44

О pirksti 36, 63, 78, 86, 87, 91

pirmāk, pirmāki vispirms; iepriekš, agrāk 39, 50, 94

pirmīt iepriekš; pirms; agrāk 22, 23, 38, 50, 79, 83, 84, 85. 87, 88, 91, 92, 95

О pirtica jaundzimuša apmazgāšana; no pirticas līdz grūtai gultai no dzimšanas līdz

miršanai 23*

О pirts 9, 13, 18, 19, 25—27, 48, 66

О plāksteris, plāsteris 3, 11, 12, 63, 64, 76—79, 81, 82, 84, 85, 89—92

plāns šķidrs 31, 91

planums šķidrums 12

О plāsterēšana plāksteru likšana 77, 78, 81

pļaukas: sēkla pļaukās stāv seklas nogatavojušas, nobriedušas 47

О pļausi plaušas 48

О pliedere. plieders melnais plūškoks (Sambucus nigra}, pliederu lapas, miza, ogas, pumpuri,
ziedi 67—70, 95

pliekns vārgs, gurdens, saguris; novītis, savītis 3, 22*, 29, 30, 46

plītēšana 41, 43, 57—59

plītnieks 58

О plostabārzdis pūšļotājs 76

О pluta ada 7, 18, M* 51, 69, 78, 82, 84

О p|ušu koks melnais plūškoks (Sambucus nigra), pļušu koka lapas, miza, pumpuri, ziedi

67, 68

О pļūtamā vaina caureja 40

О pļūtas, p|ūtkas netīrumi, sārņi; izkārnījumi 18, 38, 72

О p|ūtīšana defekācija, izkārnīšanas 39, 68

О pods: pods nabā tiek likts sens ārstniecības līdzeklis pret parstiepšanos, kaut kas līdzīgs

banku likšanai 13

prast saprast 19

) priede parastā priede (Pinus sylvestris), priežu pumpuri 63, 65, 77

priekšējs iepriekšējs 21, 30, 48, 53, 63, 69, 76

protams saprotams; skaidrs 7

puešnaiņs pūžņojošs, strutojošs 12

О puešņj pūžņi, strutas 11, 21, 23, 36, 84, 87

puešņot pūžņot, strutot 89
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О pūkas zosu dunas 24

puldelēt krist, kūleņot, klunkurēt 58

pūlevējš «dienvidrietumu vējš, kas ir kaitīgs lauku darbiem; ari lietusvejš, lietu nesošais

vējš» (Lange, 1773)

О pulveris, pulvers 3, 9, 10, 14, 16, 19, 23, 38, 39, 46, 49, 50, 55, 76, 77, 79, 81, 87—88d,

91, 92, 95

О pumpis pampums 90

pumpurns pampums 65, 89, 90

О punis puns, uztūkums, ari augonis 21
—24, 89, 92

О punte strutu pūslītis 23, 89

О pupabērns zīdainis 57, 59, 88c

О pupagals krūtsgals 23

Q pupulākši trejlapu puplaksis (Menyanthes trifoliaia) 51, 52

■ pušļašana pūšļošana 76

О pūšlātājs pūšļotājs 15, 34, 76

pūtas brāzmas 22*

putnanags laupītājs, zaglis 43

putule pudele 8, 12, 48, 52

О puums, puvums sastrutojums 39, 65, 80, 82—84, 95

О puvekļi strutas 39

■

О radās radības, dzemdibas 96

О radziņi, velkami radziņi rīks asins nolaišanai 75, 76, 86

О rasuzāle parastais rasaskrēsliņš. rasaspodiņš (Alchemilla vulgaris) 91

rātiņ rādams, rājot (sena divd. f.) 4, 57

rālmanis padomdevējs 4

О raudziņš raugs 23, 55

О raustīšanās 74

reibelis dzērājs 42

О reibums 19

relzigs kārtīgs; pareizs 72

О repis cieta, bieza āda 22, 86

О riekstu elje riekstu eļļa 71

rietināt likt tecēt 31

О rīkle 10, 40. 41, 58, 74

О risa griezums, pušums, brūce 78

С risums griezums, pušums, brūce 78

О rišana 59

ritēšana rišana; uzdzive, dzimšana 42

roiesma (riesma?) riešana 74
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О roka 43, 44, 62, 77, 84, 94

rošs nemierīgs; rosīgs, darbīgs 71

О roze (slimiba) Ervsipelas 62, 67, 70

rūpi: man rūpj man sagādā rūpes, man dara raizes (bezpers. verbs, parasti 3. pers. ar

dal.) 3

ruste rūsgana krāsa, ko iegūst no alkšņa mizas 72

S

sadūcis sadudzis 74

sadukurit sadauzīt, sagrūst 61

saglīdēts glotpilns, gļotains, krēpains 48, 62

sālags salijums, koncentrēts sāls šķīdums 35, 55

О salmiak |s| amonija hlorīds 79, 87

sālnieks salstrauks 34

О sils 34—36, 72

0 salspušļašana pūšļošana, izmantojot sāli 72

sarnadams sagādājams 54

samādīl iegādāt, sagādāt 79, 88c, 89

samaigts samaidzits, saspaidīts, samīcīts 80

samisēt(ies) kļūdīties, nomaldīties, apjukt 22

samistrēts sajaukts 10

О sāpes 9, 19, 35, 36, 40. 41, 51, 56, 62, 66—70, 73, 75, 78, 83, 85, 88, 90, 96

О sapiperēts brandavins piparu degvīns 19

sarepēt sabiezēt, sarecēt 82

sarepties sadzit, aizvilkties 78

О sarešgela naba iespējams, ka te domāta iesprūduši nabas trūce 13

saretēt sarecēt 21*. 82

О sarkanās zīmes infekcijas slimība, kuras nosaukumu nav izdevies precizēt, varētu būt

skarlatina 10, 38, 69

О sārņi strutas, krēpas, ari adas un citi netīrumi 8, 18, 21 •, 22*. 31, 38, 50, 68, 72, 84, 95

sasaldēts saldināts 20

satulkošana apspriešanās; saprašanās 15, 33

satulkoties pārrunāt, apspriesties 21, 21*. 37

О sautēsanās 48

О sautrene, sautusakne ārstniecības diizirdzene (Archangtlica officinalis) 48

savāds savs 17

sēdies segli 80

О sērdzība slimība 42

sērdzigs slims 10, 68

О sērga slimiba, ari infekcijas slimība 9, 29, 30, 34, 46, 60, 68

О sērgonis sirdzējs, slimnieks, ari infekcijas slimnieks 10, 30, 34
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О sērs 88а, 92

О siekalas 73, 75

О sienamajs pārsējs, an žņaugs 78

sievišķa sieviete 96

О sievu kaites sieviešu slimības 56, 68

О sievu sārņi menstruācija 95

О sīpols dārza sīpols (Allium cepa) 23

sirdekls karstgalvis 14

О sirds 3, 7, 16, 18, 22, 22•, 29. 42—44, 50, 59, 60, 69, 73— 75, 84, 88c, 94

О sirdsapžņaugi, sirds apžņaugi žņaudzošas sāpes sirds apvidū, stenokardija 70, 96

О sirds dūreni, sirdsdūri, sirdsdures sirds dūrieni 7, 69, 90, 95

sirdsnigi sirsnīgi 2

О sirds zilēs lielā noraga (Pimpinella magna) 50

О sirdzītis slimnieks 10, 29

skabargi skabargas 24, 63

skabri žigli, mudīgi, veikli 58

О skāde slimiba, ievainojums, vaina, kaite, nelaime 3, 15, 23*. 60, 80, 84, 85, 87

skapēt apgādāt, sagādāt; dot 5, 6

О skarbūt(s] skorbuts, cinga 65

skaudinieks skauģis 5

skriedinat, skridināt steidzīgi sūtit (pēc kaut kā; kur) 9, 13, 49

skunsngs sarežģīts (kam vajadzīga lielāka māka; sal. skunsts) 91

О skunsdnleks pūšļotājs 15, 36

skunsts māka, prasme, māksla 13, 91

О skutamajs bārdasnazis, to izmantoja ari ķirurģiskas manipulācijas 24

slakit slacīt; saslapināt 12

slaktigs sātigs; krietns 71

О slapēs 16, 31, 41

sliekaiņs gļotains, slienains, krēpains, staipīgs 20, 31, 49, 50

О slimiba 7, 10, 18, 69

О slimums saslimums, slimība 5, 9, 18, 20, 30, 31, 34, 35, 42, 43, 48, 62, 70, 74, 75, 84, 93

smādēt nievāt, paļāt, pelt 37

О smaganes, smagenes smaganas 65, 73

О smakums aizdusa, astma 96

smakurs kāre 42

smeķīgs garšīgs 65

smildziņai smidzināt, smalki, sīki līt 6

smuidrs mīksts, lokans 90

О smurguļi netīrumi 26

sodēji sodrēji, kvēpi 76

somiski (kult) vienā gabalā, no vienas vietas; visus pēc kārtas 44

sperties izlauzties, izplūst, pārplūst 7, 78

spiežamajās sruves spiede 71
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spiga priekšvēstnesis, ziņnesis 93

spigulol spigu|ot, spīdēt 6

spirgls spirgts, mundrs 22*, 54, 84

spirgtums spirgtums 60

spirgstis zem pelniem kvēlojošas ogles; karsti pelni 11, 23, 90

sp|aut: vārdus mutē sp|aut iestāstīt, iegalvot 42

О spranču vaina sifiliss 62, 83

С spranču vātis sifilisa čūlas, cietais šankrs, gummas 67

stellet sūtīt 93

stops sens beramu vielu un šķidrumu tilpuma mērs (1,305 / — 1761. gada Rīgas mēru

sistēmā) 11, 12, 20, 35, 37, 40, 52, 60, 61, 65, 95, 96

strāpe sods 41

straujš straume, strūkla (par asinīm) 7

strēķis reize, bndis; laiks 30, 46, 81, 93

strīķēts nolīdzināts, līdzens (līdz ar malu) 88b

О strutas 11, 24, 36, 64, 76, 84, 87, 88

sūdaiņs strutains 79

sūdi strutas 23

suišas pārāk daudzas, vairākas 15

suiši. suiti daudz, |oti 22», 29, 35, 41, 46, 66, 72, 78, 79, 80, 88c, 91

suita lieka, nevajadzīga 87

suits lieki, nevajadzigi; par daudz 10, 95

svilums pārpilnība, liels daudzums; pārmērs 18, 24, 31, 60, 82

О sukāta dilonis, plaušu tuberkuloze 38, 66

sūkuls sūkalas 51

suņkūlām: sūņkūlām kult nopērt, piekaut kā suni 44

О suņustobri plankumainais suņstobrs (Conium maculatum) 46

О sūrstēšana 86, 90

О sūrums rūgtums; iekaisums, kas sūrst 22, 51, 56, 84

sust, susiet kaist, karst 84, 87

О sutons augonis 87

О svaidāma zāle ziede 88

О sveču tauki 90

О sveķi 63—65, 76, 77, 79, 88—90, 92

svenkoties gāzelēties, grīļoties, ļodzīties 34, 58

О sviedri 7. 8, 18, 21*. 56, 62, 66, 70

О sviedrošana sviedrēšana 19

О sviests 66, 76, 90, 92, 96

О svīstams pulveris sviedrējamais, sviedrus dzenošs pulveris 88d

О svīšana 19, 66, 75
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I

О šausmas drebuļi 8

О šaušalas drebuļi 9

šauties virsū strauji uzbrukt; uznākt 7

šermeles šausmas 15

šipirkstis, an šipirksts, šipirkstile, pašipirkstilc (dsk šipirkši šipirksti) šķipsniņa 38,

80, 88b. 88c. 88d. 95

О šķiedamajs plasteris šķīdinošs, mīkstinošs plāksteris 92

О šķistamas zāles, šķistamajs tīrītajās zāles 63, 84

šķīstīšana tīrīšana 22*, 86

šķistu tint 39, 68

šķīsts šķidrs 91

šķorets glazēts, vapets 79

šude šuve, vīle 78

T

О tabaciņs. labāks tabaka 11. 12, 84

tādai tada veidā 88d

takmēr tomēr, taču 30. 31, 74

tāmnieki vidzemnieki ar šo vardu apzīmē alūksniešus un tos. kas dzīvo aiz Daugavas;

kurzemnieki
— tos. kas dzivo gar Lietuvas robežām; tie, kas nerunā «liru» latviešu

valodu (Lange. 1773) 55

О tauki 24, 40. 90—92

tauta suga 87

tekatņi bērni, kas jau prot staigāt 57

telerķis šķīvis 8

О teriakļs], sk. driaklis 75

О terpentins 63, 64

О terpentīnu elje terpentineļļa 77

tiekams kamēr 66. 68

tieslēmēji zīlnieki, pareģi 5, 15

tikāt tīkot 4, 18

tīšams tīšam 57

tītīgi spitīgi, ietiepīgi 88c

О trakiba trakums 74

О trakums 74

tresēšana spriedelēšana: pļāpāšana 47

tresmanis prātnieks, prātotājs 33

О niekums sasitums 82. 83

О tnims augonis 10. 12, 51. 63, 67, 84
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О tukša duša 68

О tūkums 12, 18, 21, 22, 24, 35, 40, 61, 66, 67, 69, 70, 73
—75, 78, 80, 82, 83, 85, 86, 89, 90. 92

turna biezumi, du|ķes 12, 42

turpāk turpmāk 9, 90

turphk turpmāk 12, 34, 48, 59

turplikam turpmāk 80

tversme atbalsts, atspaids 9, 75

О tvīkums karstums 16, 22*. 31, 42, 86

U

ūdenssērdzīgs slimnieks, kam ir tūska 39, 40, 63, 68

unspiegelis pucesspieģelis 18

urknot jaukt, vandīt, rakņāties, urķēties 71

О utis 40, 94

uzcīsties censties 68

uzklāt atklāt 21*. 42, 57

uzmākdams apgrūtinošs, uzmācīgs 2, 30

uzmākt apgrūtināt, uzmākties 93

uzzīmēt noradit, parādīt, izskaidrot: atklāt, atsegt 3, 15, 16, 32, 34, 47, 82, 87, 9.t

V

О vadka degvīns 42

О valgi 21, 74

О vaina slimiba 3, 5, 7- 12, 17, 21, 23», 35, 38—41, 46, 51, 55, 56, 59, 62, 66, 70, 72, 73,

75-78, 80, 82 -86, 89, 93—95

vair vairāk, vairs 37, 40, 59, 67, 74, 75, 88

О vājais slimnieks 13, 19, 24, 30—32, 54, 76, 82. 88d

О vājība slimība 1. 3, 5, 6, 9, 14. 16. 17, 20. 25. 29-31, 39, 45, 49, 51—54. 56. 68

О vājinieks, vājnieks slimnieks 13, 18. 29, 81, 88b, 96

0 vājš laiks slimošana 3, 15, 29, 34. 88d

О vijums slimiba 2, 6—B, 15—17, 20. 30, 31, 54, 60, 93

valinām lēnam, lēnītiņam 62, 90

va|inieks cilvēks, kam ir brīvs laiks 47

С vārdi buramvardi 13. 34, 36, 76

О vārdotājs pūš|otajs 34
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О varduļi liela strutene (Cheudonium majus) 86

varša maisījums, sajaukums 10, 15

О vasks 11. 84, 89, 91, 92

О vāšu lūpa brūces mala 78

О vāts brūce, čūla, ievainojums, arī krevele 3, 10—12, 51, 63—65, 67, 69, 70, 73, 76,

79—81, 83, 84, 86 -89, 91

О vāveriņi purva vaivariņi (Ledum patustre) 94

vedens pavediens 88

О vēdera aizspundēšana aizcietejums 71

О vēdera apstatņi vēdera aizcietējums 40, 72

О vēdera atvieglošana 19

О vēdera graizes 13, 69, 71, 96

О vēdera laišana caureja 71

О vēdera uzpūšana 92

О vēders 10, 13, 16. 19, 33, 34, 38—40, 42, 54, 69—71, 88a, 88b. 92

veikne veiksme; laimīga izdošanas, panākums 2, 4, 60

velkami radziņi sk. radziņi

vellasūds smirdīga ferula (?) (Asa foetida) 13, 16, 92

О vēmeklis 42

О vēmens vēmiens 39, 42, 56, 68, 94

О vemes, vēmes vemšana 20. 42, 88b

verdots verdošs 32, 51, 52

verendel|e| ceturtdaļa (sagrozīta vācu v.f.) 90

vērmeļi parasta vērmele (Artemisia absinthium) 82

vērseligs paklausīgs; tads, kas |auj sevi vadi! 4

О veselība 2. 5, 6, 8, 9, 15, 26, 33, 37, 41, 45. 54, 57, 60. 93

О vēžu čaumalas 88b

viduksnejs tads, kas atrodas vidu, iekšienē, iekšpuse 61, 67

vidusdiena pusdiena 88c

viduvējs tāds, kas atrodas vidu, iekšienē, iekšpuse 61

vienāži vienādi 6, 16, 77

vilcigs staipīgs 91

vilgums atspirdzinājums, veldze 2. 16, 31, 32, 48

vi|ātājs putns pielabinatajs; vilinātājs 60

virags atvars; ūdens virpulis, mutulis 84

virināt vant 52

virināt' skalot rīkli, skalot kaklu 40

virse: no virses no ārpuses, no virspuses; no izskata, pēc izskata 56. 85

virsu varšu juku jukām 9
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viskin. visķin ļoti; visai 19, 43, 53, 78

О vītols, vītola miza (Salix) 12, 37, 38, 87

vīze veids 4, 5, 6, 11, 13, 22, 29, 38, 48, 53, 54, 63, 64, 69, 80, 88, 88a, 88d

vizot varēt, spēt; censties; gribēt 71

Z

О zaķu tauki 24

/aķukāposti parastas kumeļpēdas (Asarum europaeum) 55

О zāles medikamenti, ari ārstniecības augi I—3, 5, 6, B—lo, 13—20, 23, 33—35, 37—40,

45-51, 53—56, 60. 61, 69, 72, 76, 79, 80, 82—84, 86—88, 88c. 88d, 91, 93—96

zāligs. zāļigs ārstniecisks, dziedniecisks 48, 56

zaļojams ārstniecisks, dziedniecisks 56

О zalpieter(i)s salpetris 16, 20, 55, 81, 87, 88a, 88c, 88d

zaļš un smags, zaļš un smags stiprs un spēcīgs 30, 34, 42, 54, 60

О zalve ziede 3, 23, 40, 65—67, 78—80, 82, 88

zāļojs ārstniecisks, dziedniecisks 48

О zāļotāja, zāļotājs zāles, medikaments 51, 67, 70

zaļotics arsK-ties 15

О zāļubodnieks zaļu tirgotājs, aptieķnieks, aptiekārs, drogists 88d

О zāļu vārītājs aptiekārs 45, 46

zāļu zinātājs ārsts, dziednieks 3

О zeltenā sērga dzeltenā kaite 68

zcltans, zeltens dzeltens 68, 72, 86

О zeltums. pautu zeltums olas dzeltenums 79, 88

О zemene meia zemene (Fragaria vesca) 88

zemisks: mūsu zemiska valoda mūsu zemes valoda 68

О zīdeklis knupis 88c

О ziepes 21, 23, 92

zīlnieks 13. 15. 36

О zilums zemādas asinsizplūdums 82

zināma sirds sirdsapziņa 60

О lirdzenāji. zirdzenes ārstniecības dižzirdzene (Archangelica officinalis). zirdzenāju saknes

48. 88d

О zirneksļa tikls 77

О zobi 21. 42. 73. 74
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О zobu kvēla zobu sāpes 21

О zosu tauki 24. 90, 41

2

žagas lapu slotiņas 71

/igloties steigties 77

žipirksle (žipirkstite. pažipirkstītis) šķipsniņa 36, 55; sk. ari šipirkstis

žūpūtis žūpa 57

žurku pires žurku spiras, izkārnījumi 23



P.E.WILDE, J.LANGE UND «LATVIEŠU ĀRSTE»

(«LETTISCHER ARZT» )

«Latviešu Ārste» («Lettischer Arzt») ist die erste periodische Aus-

gabe in lettischer Sprache, die 1768 in Pöltsamaa (Ober-Pahlen) in

25 Stücken vom Arzt, Kulturschaffenden und gesellschaftlichen Arbei-

ter Peter Ernst Wilde herausgegeben wurde.

In dieser Ausgabe ist der Text parallel zur Faksimilereproduktion
in moderner Schreibweise gegeben, dem historische, medizinische und

sprachliche Betrachtungen und Erläuterungen hinzugefügt sind, auch

ein Wörterbuch, in dem veraltete Wörter erklärt werden und medi-

zinische Termini aufgenommen sind.

Peter Ernst Wilde wurde 1732 in Pommern geboren, er hatte

Theologie, Jurisprudenz und Medizin in Königsberg u,nd Halle studiert.

Den Grad eines Doktors der Medizin erwarb er 1765 in Greifswald.

1765 kam er aus Königsberg nach Jelgava (Mitau), wo er seine

Wochenschrift «Der Landarzt» herausgab. Dann hielt er sich kurze

Zeit in Riga auf und begann im Jahre 1766 in Pöltsamaa zu arbeiten,

wo er ein Krankenhaus, eine Apotheke und eine Druckerei einrichtete.

Durch seine Tätigkeit ais Arzt und Pädagoge, aber insbesondere als

Publizist und Verleger hat Р. E. Wilde die fortschrittlichen Bestre-

bungen seines Zeitalters ausgedrückt. In der Wochenausgabe hat er

Abhandlungen über medizinische, landwirtschaftliche und pädagogische

Fragen veröffentlicht. Er ist 1785 in Pöltsamaa gestorben.

«Latviešu Ārste» ist für den vom feudalen Joch bedrückten Bauer

gemeint, den Peter Ernst Wilde ais gleichberechtigten Menschen ansieht
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und sich bemüht, ihm mit freundschaftlichen Anweisungen und Rat-

schlägen zur Gesundheitspflege, zum Bekämpfen von Krankheiten und

zur Heilkunst zu helfen. Der Autor weist auf die beklagenswerte sani-

täre Lage, den Aberglauben, die Trinksucht und den Mangel an Nah-

rung hin. Es wird der Ausbruch und die Entwicklung von Krankheiten

erklärt. Zur Heilkunde werden mehrere bekannte volksärztliche Mittel

und Handgriffe empfohlen, es wird das Sammeln, die Zubereitung und

der Gebrauch von Drogen beschrieben. Der größte Teil der empfohlenen

Verfahren war rationell und den Bauern zugänglich.

�Latviešu Arste» ebenso wie die ähnliche estnische Ausgabe «Lühhike

öppetus» ist aus der Handschrift von Р. E. Wilde «Eine ärztliche

Anweisung für den Landmann» übersetzt. Mit «Latviešu Arste» hat die

lettische Presse und Journalistik begonnen, das ist die erste umfassende

den medizinischen Fragen gewidmete Ausgabe in lettischer Sprache

sowie eine wichtige Quelle für Geschichte und Sprache des 18.Jh. in

I eitland. Den Text hat der Pastor von Smiltene Jakob Lange (1711 —

1777) ins Lettische übersetzt.

Jakob Lange wurde 1711 in Königsberg geboren. Er hat Kultur-

und Geschichtswissenschaften, auch Theologie an der Königsberger

Universität studiert. Neben dem Lateinischen, Griechischen, Hebräi-

schen hat J. Lange auch Litauisch erlernt. Nach vier Arbeitsjahren in

St. Petersburg ist er zu Weihnachten 1736 in Vidzeme (Livland)

eingetroffen, in sechs Wochen hat J. Lange Lettisch soweit erlernt,

daß er seine erste Predigt für eine lettische Gemeinde in lettischer

Sprache halten konnte. Noch ein Jahr später wurde er in die Kommis-

sion zur Revision der zweiten Bibelausgabe eingeladen. Die ersten

acht Jahre war J. Lange Pastor in Ēvele (Wohlfahrt), seit 1745 - in

Smiltene, 1762 wurde er zum Propst vom Kreis Cesis (Wenden)

ernannt, seil 1771 ist er Generalsuperintendent von Livland. J. Lange

isi 1777 in Riga gestorben und in Smiltene beigesetzt.

Mit seinen ersten Arbeitsschritten in Livland begann J. Lange,

das Volk aktiv auszubilden. Er hatte Parochialschulen organisiert

und den Mitgliedern der Gemeinde das Wesen der kirchlichen Zere-

monie erläutert. In der Freizeit hatte er das Material für ein lettisch-

deutsches und deutsch-lettisches Wörterbuch gesammeli und systema-
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tisiert, das bereits 1757 zum Druck vorbereitet war, aber wegen ver-

schiedener historischer Kataklysmen und Unfälle erst im Todesjahr des

Verfassers herausgegeben wurde.

J. Lange hatte auch viel zur Bildung des Volkes auf verschiedenen

Lebensgebieten beigetragen, und eines davon war die Gesundheits-

pflege des Menschen. Offensichtlich hatte ihn das ofte Leiden an Krank-

heiten und die hohe Sterblichkeit unter den Bauern veranlaßt, die

ärztlichen Anweisungen von Р. E. Wilde zu übersetzen. In allen seinen

Werken, auch in seinen Übersetzungen versuchte J. Lange, Beispiele

aus dem Leben der Letten einzustreuen. Er benutzte verbreitete

Sprachkonstruktionen, Redensarten, Sprichwörter und Vergleiche, er

mied bewußt direkte Übersetzungen aus dem Deutschen, die in ziem-

lich großer Zahl in Werken damaliger Autoren zu finden waren.

Wegen der lettischen Ausdrucksweise ist die Sprache Langes verhält-

nismäßig leicht aufzufassen, auch für den heutigen Leser.

Jedoch hat sich im Laufe von zwei Jahrhunderten in der Sprache,

wenigstens in der Schriftsprache, vieles verändert, darum kann man in

«Latviešu Arste» mehrere formelle und semantische Unterschiede von

der heutigen Literatursprache finden. Hier sind alte Deklinationsformen

des Substantivs, Reste des Duals, das Supinum, alte Partizipien zu

linden, die sich bis heute nicht mehr erhalten haben oder nur in

einzelnen Mundarten gebraucht werden. Hier sind auch von der Lite-

ratursprache unterschiedliche Formanten der Wortbildung, archaische

Partikeln, veraltete Bedeutungen der Präpositionen zu finden, viele

Wörter unterscheiden sich in ihrer Bedeutung von denn heutigen,

öfters als heutzutage werden syntaktische Konstruktionen mit dem

Partizip -am und mit dem Akkusativobjekt gebraucht.

J. Langes Sprache enthält in dieser periodischen Ausgabe reiche

Lexik, sie entspricht den mittellettischen Mundarten von Vidzeme und

zeugt von der Vertiefung des Autors ins Wesen der lettischen Sprache,

ist aber nicht ganz frei vom Einfluß der deutschen Sprache, worauf

der viel zu häufige Gebrauch des Demonstrativpronomens tas hindeutet

sowie der Gebrauch einer Negation anstatt der dem Lettischen eigenen

doppelten Negation, die Nachstellung des Attributs.
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«Latviešu Arste» in Übersetzung von J. Lange ist ein großartiges

Denkmal der lettischen Sprache des 18.Jh., dasdie volkstümliche Sprache

in Livland widerspiegelt. Auf solche Weise ist «Latviešu Ārste» nicht

nur die erste periodische Ausgabe speziellen Charakters, sondern auch

eine wichtige sprachgeschichtliche Quelle, und sie ist von Nutzen für

Medizinhistoriker, Forscher der Volksheilkunde, auch für Sprachwis-

senschaftler und für alle, die sich über Entwicklung der lettischen

Sprache und der Heilkunde interessieren.

Der erste Biograph von Р. E. Wilde war sein Zeitgenosse K. F.Ga-

debusch, spätere bibliographische Ergänzungen stammen von J. Cistowic

und E. Seuberlich. Die Tätigkeit von Р. E. Wilde im Zusammenhang mit

der estnischen Kultur haben J. Pegel, V. Kalnin und H. Gustavson

umfassend erforscht. Die Ausgabe «Latviešu Ārste» ist in Lettland

sowohl vom sprachwissenschaftlichen, als auch vom gesellschaftlichen

und historischen Standpunkt in Veröffentlichungen von A. Ozols,

К. Egle, К. Karulis und A. Jansons analysiert, F. Jaunbelzejs hat sich

seinerseits der Erforschung der philosophischen Anschauungen von

Р. E. Wilde zugewandt.



П. Э. Вилде, Я. Ланге и

«Латвиешу арсте> («ЛАТЫШСКИЙ ВРАЧ" )

«Латвиешу арсте» ( «Латыпккии врач») является мерным перио-

дическим изданием на латышском языке. Оно im давалось в 1768

17б(> гг. в Пылтсамаа (Оберпален) в Эстонии врачом, культурным

и общееi венным лея гелем Петером )рнстом Вилле. В настоящем

ИЗДАЮШ наряду с факсимильным воспроизведением «Латвиешу

арсте» текст дается гак же в современной орфографии. Кроме го го.

предлагаются исторический, медицинский и языковедческий очерк,

комментарии и словарь устаревших слов и медицинских терминов.

Петер Эрнст Вилде родился I 1732 юлу в Померании, и гучад

геологию, юриспруденцию и медицину в Кенигсберге и Галле,

в 1705 году в Грейфсвальде УДОСТОИЛСЯ докторской степени. В 1765

году он переехал и» Кенигсберга в Елгаву, где издавал журнал

«.Oer I .aiular/.t». »атем короткое время проживал в Рте. а с I 7Ы>

года работал в Г1 ыл iсамаа. где основал больницу, аптеку и runoipa

фию. В своей врачебной, педагогической и особенно публицисти-

ческой и издательской деятельности Петер ЭрЙСТ Вилде являлся

выразителем npoi рессивиых стремлении своей зпохи. В своем еже-

недельнике он печатал очерки но вопросам врачевания, сельскою

хозяйства и педамники. Вилде умер в 1785 году в Пылтсама

Адресатом «Латниешч арсте» является угнетенный при КреЛОСТ-

ном праве кре» тьянин, которого Мегер )рнст Вилде считает равно-

нравным человеком и которому пытается помочь дружескими со-
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ветами и поучениями о том, как следует заботиться о здоровье, как

предупреждать болезни, лечить их. Автор обращает внимание на

жалкие санитарные условия, суеверия, пьянство и недостаточное

питание народа. Разъясняются причины возниикновения и течение

различных болезней. Для лечения рекомендуется использовать

разнообразные средства и способы народной медицины, даются со-

веты по сбору и заготовке лекарственных трав, их применению.

Большинство методов, рекомендованных автором, были рациональ-

ны и доступны крестьянам.

«Латвиешу арсте», как и подобное эстонское издание «Lühhike

öppetus», представляет собой перевод с рукописи Вилде «Eine ärztli-

che Anweisung für den Landmann». «Латвиешу арсте» стоит у истоков

латышской периодической печати и журналистики, это первое

значительное издание на латышском языке, посвященное меди-

цинским вопросам, а также ценный источник для изучения исто-

рии Латвии и латышского языка XVIII века. Автором латышского

перевода является пастор из Смилтене Якоб Ланге (171 1 — 1777).

Якоб Ланге родился в 1711 году в Кенигсберге. Изучал гума-

нитарные науки и теологию в Кенигсбергском университете.

Наряду с латынью, греческим и древнееврейским языками изучал

и литовский язык. После четырех лет работы в Петербурге на

Рождество 1736года Ланге приехал в Видземе, где в течение шести

недель оилл. им латышским языком в такой степени, что смог

выступить с проповедью перед латышским приходом. Через год он

был приглашен в комиссию по подготовке второго издания Библии.

Первые восемь лет Я. Ланге работал пастором в Эвеле, с 1745

года — в Смилтене, в 1 762 году его назначают пробстом в Цесисском

уезде, с 1771 года он является лифляндским ге нералсуперинтендан-

том. Умер в 1777 году в Риге, похоронен в Смилтене.

С первых шагов своей деятельности в Смилтене Я. Ланге начал

активную просветительскую работу среди народа.Он организовывал

приходские школы, разъяснял прихожанам сущность церковных

обрядов. В свободное время он собирал и систематизировал ма-

териалы для латышско-немецкого и немецко-латышского словаря,

который был подготовлен к иианию уже в 1757 году, однако
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вследствие различных недоразумении и катаклизмов истории вышел

в свет только в год смерти автора.

Я. Ланге занимался просвещением народа и по различным

бытовым вопросам, например, как укреплять здоровье. Очевидно,

высокая заболеваемость и смертность среди крестьян и являлись

тем поводом, который побудил его сделать для крестьян перевод

указаний П. 3. Вилде по врачеванию. Все свои произведения, в том

числе и переводы, Я. Ланге старался оживлять примерами из жизни

латышей, употреблять распространенные языковые конструкции,

пословицы и поговорки, сравнения, сознательно избегал герма-

низмов, которые весьма пышно процветали в произведениях

других авторов той эпохи. Поэтому язык Я. Ланге легко воспри-

нимается и современным читателем. И все же за два столетия

язык, особенно книжный, претерпел значительные изменения,

поэтому в «Латвиешу арсте» встречаются некоторые формальные

и семантические отличия от современною литературного языка.

Здесь можно обнаружить древние падежные формы имен су-

ществительных, признаки двойственного числа, супин, не со-

хранившиеся в современном языке причастия и деепричастия.

Встречаются также отличающиеся от современных словообразо-

вательные элементы, архаичные частицы, устаревшие значения

предлогов, по лексическому значению многие слова не совпадают

с современными, чаще чем в настоящее время употребляются

деепричастные конструкции с объектом в винительном падеже.

Язык Якоба Ланге в «Латвиешу арсте» отличается лексическим

богатством, соответствует наречиям Видземе, свидельствует о глу-

боком знании переводчиком латышского языка, хотя перевод еще

не совсем свободен от влияния немецкого языка. Об этом сви-

детельствуют более частое, чем это необходимо, употребление

указательного местоимения tas, употребление простого отрицания

вместо двойного, а также определения после определяемого

слова.

«Латвиешу арсте» в переводе Я. Ланге — замечательный па-

мятник латышского языка XVIII века, запечатлевший устную речь

народа Видземе. Таким образом, «Латвиешу арсте» — не только

первое периодическое издание по специальным знаниям на латыш-
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еком языке, но и весьма значительный источник истории языка,

представляющий интерес .зля историков медицины, исследователей

народной медицины, языковедов и всех, интересующихся разви-

тием латышского языка и медицины.

Первым биографом П. Э. Вилде был его современник К. Ф. Га-

дебуш, впоследствии биографию пополнили новыми сведениями

Я. Чистович и Э. Зойберлих. Деятельность П. Э. Вилде во взаимос-

вязи с эстонской культурой изучали Ю. Пегель, В. Калнин и X.

Густавсон. «Латвиешу арсте» в языковедческом, общественном и

историческом аспекте в Латвии шире анализировалось в публика-

циях А. Озолса, К. Эгле, К. Карулиса и А. Янсона. Ф. Яунбелзейс

изучал философские воззрения П. Э. Вилде.
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